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Levéltárak a történelmi ismeretek 
gyarapításának szolgálatában* 

A z e lőadás ra k é s z ü l v e s z á m o s k é r d é s fogla lkozta tot t : n e m levéltárosi é v t i z e d e i m b e n m i t 
t u d t a m én a levél tárról? Mit t u d n a k , t u d h a t n a k a ma é lők? Tör tént -e va l ami a n n a k é rdekében , 
h o g y az a r c h í v u m o k az emberek é le tének részévé vá l j anak? Sikerült-e a p ro f i k u t a t ó k o n k ívül 
a s zak - és é v f o l y a m dolgozat i f e l ada tokka l , vagy h o b b y b ó l saját családi gyökere ike t kereső-
ket , a v a g y egykor i m u n k a h e l y ü k , i skolá juk , l akóhe lyük m ú l t j á n a k m e g i s m e r é s é r e t ö r ekvőke t 
je len tős s z á m b a n ezen i n t é z m é n y e k b e csábítani? Melyek a z o k a levéltári „ r ek l ámok" , m u n k a -
f o r m á k , egyá l ta lán v a n n a k - e i lyenek, a m e l y e k v o n z ó a n h a t n a k m ú l t u n k , s z ű k e b b p á t r i á n k , 
m e g y é n k , vá rosa ink , fa lva ink múl t j a meg i smerésé re t ö r ekvés felkeltése i r á n y á b a n ? 

A k ö z m ű v e l ő d é s i i n t é z m é n y e k közü l a Könyv tá rba ( részben a kö te l ező o l v a s m á n y o k , ké-
s ő b b egye temi s z e m i n á r i u m o k r a készü l é s miat t) r endsze re sen e l ju to t tam, j u t o t t u n k . Mivel lé-
tez tek , lé teznek a z á l ta lános- és k ö z é p i s k o l á k b a n is k ö n y v t á r a k , az o lvasás lehe tősége a d o t t . 
M á s kérdés , h o g y ezzel n a p j a i n k b a n egy re kevesebb fiatal él. Az in te rne t ke re ső p r o g r a m j a i -
va l g y o r s a n lehet egy-egy t é m á b a n e r e d m é n y t elérni, bá r a z is tény, hogy az olvasási é l m é n y t , 
a l é n y e g k i szűrésé t n e m agy to rnáva l érik el. A f o g é k o n y a b b ré tegüke t e g y - e g y „Nagykönyv" 
akc ióva l o lvasás ra lehet buzd í t an i . 

A kel lően e lőkészí te t t k i r á n d u l á s o k a lka lmával m ú z e u m o k b a , tö r t éne lmi emlékhe lyekre , 
t e m p l o m o k b a , k ö n y v t á r a k b a , g y ű j t e m é n y e k b e l á toga t tunk (ma is gyako r l a t a z i skolákban) , 
a h o l n é h a egy-egy régi oklevelet is l á tha t tunk , d e a levél tár á t fogó m e g i s m e r é s e az iskolai ok-
ta tás f o l y a m a t á b a n n e m szerepel t a célok közöt t . így a z t á n n e m , vagy n a g y o n kevesen t u d t á k , 
h o g y mi t is re j tenek a t i tokzatos homál lya l fedet t levél tárak . 

M é g n a p j a i n k b a n is sokak s z á m á r a az irattár és levél tár fogalmi m e g k ü l ö n b ö z t e t é s é v e l 
k e z d ő d i k a p r o b l é m a . 

A M a g y a r É r t e l m e z ő Kéziszótár m e g h a t á r o z á s á b a n „a levéltár becses iratok megőrzésére létesí-
tett intézmény, ill. ennek épülete, helyiségei" 

Valójában t e rmésze t e sen arra n e m ad választ , hogy t ípusa ika t t ek in tve m e l y e k azok a be-
cses i ra tok. 

A Levéltári T ö r v é n y a végze t t m u n k a f e l a d a t o k a lap ján foga lmaz: „igazgatási és közművelő-
dési feladatokat is ellátó tudományos intézmény" 

E m b e r G y ő z ő : Levél tár te rminológia i lexikona a lap ján az irattár jelent i n t é z m é n y t , é p ü l e t e t 
v a g y he ly iséget é s irattári anyago t . A z irat tárat r eg i sz t r a tu rának is nevez ik . A m i n d e n n a p o k -
b a n h a s z n á l a t o s i ra toka t helyezik el, egy szerv, szervezet , személy, család m ű k ö d é s i ideje a la t t 
ná la kele tkezet t , v a g y hozzá kü ldö t t ak t á inak összessége . Ezen iratok m i n t e g y másfé l év t i zed 
a la t t be tö l tve s z e r e p ü k e t részben se le j tezhetők lesznek, a m e g m a r a d ó k közok i ra tkén t é rde -
m e s e k arra , h o g y m a j d a n levé l tá rban e lhe lyezve m e g ő r z ő d j e n e k az u t ó k o r s z á m á r a . H o g y mi 
m a r a d m e g , e b b e n óriási az „ i r a t k é p z ő " és a levél táros felelőssége. 

A levéltárügy múltjából 
A z í rásbel iség e l ter jedését k ö v e t ő e n az i ratok vá l t ak b izony í tó e re jűvé . A m a g y a r t á r s a d a -

l o m a XII. s zázad v é g e felé jutott el a fe j lődésnek arra foká ra , amikor már n e m c s a k az egyház i -
ak , h a n e m a v i lág iak is igényel ték az í rásos b izonyságo t . 

Ezt a z igényt f oga lmaz t a m e g III. Béla jól i smert 1181-es oklevele: „Amiképpen meghalnak az 
emberek, megy feledésbe tetteik emléke. Ezért szükséges, hogy ami az utódok feledékenysége következté-
ben kitörlődnék, az az írás segítségével éledjen fel." 

A z ü g y e k í rásba fog la lásának beveze tésé t h a m a r o s a n köve t te az ok i r a tok megőrzé sé r e tö-
rekvés , h i szen ha egy a d o m á n y - v a g y osztálylevél e lvesze t t , az a b i r tok e lvesz tésé t is je lent-
he t te , mivel az i l lető n e m e s m á s k é p p n e m tud ta igazolni b i r tok lásának jogosságá t . 

Ő r z ő h e l y m e g t e r e m t é s é b e n a kirá ly és az egyház járt a z élen. Az Á r p á d - h á z i u r a l k o d ó k a t 
k ö v e t ő e n az A n j o u k alat t má r a királyi igazságszolgál ta tás i i r a tokon k ívü l egyre n a g y o b b 

* Elhangzott 2006. július 5-én Szekszárdon, a XXXIV. Honismereti Akadémián. (Szerk.) 
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számban kerül tek be a reg i s t rum könyvekbe a jogbiztosító iratok, királyi p r iv i lég iumok (ki-
váltságlevelek) másolatai . A kezde tben nagy valószínűséggel a visegrádi vá rban ó'rzött ok-
iratok a XIV. századtól Budára a d o m u s tavernicalisba, azaz a tárnoki házba kerül tek . Egyes 
források ezt „conservator ium"-nak nevezték, ahol a tárház őrei a conservatorok m ű k ö d t e k . 
Ők a tá rnokmester , később a kincstartó fennhatósága alá tar toztak. Az oklevelek az európai 
gyakor la tnak megfelelően kincsnek számítot tak. Bizonyítja ezt pé ldául , hogy Pár izsban az 
Archives Nat ionales középkor i gyű j t eményének napja inkban is „Tresor des Char tes" , azaz az 
oklevelek kincstára az e lnevezése. 

A m a g y a r királyi levéltár, amely valójában mindvégig magánlevél tár m a r a d t , részben 
Mohács u t án , részben Buda visszafoglalásakor megsemmisül t . A királyi Magyaror szág terü-
letén keletkezett állami iratok, a rendek és a király között sajátos szerepet betöltő n á d o r levél-
tárába kerül tek. Az iratok u t ó d n a k á tadása csak 1613-tól tekinthető kialakult gyakor la tnak . 

A török elleni felszabadító háborúka t követő időszakban ismét működ tek a korábbi köz-
igazgatási egységek, a vá rmegyék . Számos fontos kérdésről kellett dönteni . Az egykori hó-
doltság, Tolna megye esetében ez az egész területet érintette, sz inte teljesen lakat lanná vált. 
Az élet megindu lásához , a terület újranépesí téshez, a spontán bevándor lás , az országon belü-
li a peremkerüle tekből m e g i n d u l ó belső vándor lás kevésnek bizonyul t . A migrációs folyamat 
felgyorsítása érdekében III. Károly, Mária Terézia és részben II. József alatt is szervezet t betele-
pítés folyt . 

A XVIII. század eleji fon tos döntések közül elsőként szinte mindenk inek az 1723-as leány-
ági örökösödés i törvény jut eszébe. Jóval kevesebben ismerik, hogy, ugyanekkor született 
m e g az országgyűlési- , á l lamigazgatási- és bírósági iratok „Universale a rch ívum regni"-ben 
azaz az o rszág közlevél tárában elhelyezéséről is a határozat . Ezen rendi levéltár 250 éve, 
1756-ban Pozsonyban a lakul t meg, ma jd 1784-től Budán m ű k ö d ö t t az Országos Levéltár 
1875-ös létrejöttéig. 

Ugyanezen XLV. tc. foglalkozott a megyeszékhelyek kialakítása szükségességével , olyan 
házak épí tésének kötelezővé tételével, ahol a vármegyei „ítélkezőszék működhet, ahol a vármegye 
okmányait, a gonosztevőket és rabokat őrizheti." 

A Tolna megyei levéltár története 

Korábban Tolnában a megyegyűléseke t Bátától Iregig, Dunafö ldvár tó l Döbrököz ig a kü-
lönböző mezővárosokban tar tot ták. Ezt az á l landó költözést a vármegye i o k m á n y o k ugyan-
csak megsínylet ték, h iányosan és rossz á l lapotban marad tak meg . 

Tolna m e g y e székhelye Simontornya lett. Mai szemmel nézve e választást s e m m i sem in-
dokol ta . N e m centrálisán, h a n e m a megye északi részén, szinte m á r m a j d n e m Fejér megyében 
feküd t (Mivel Fejérnek vol tak törekvései Simontornya megszerzésére , lehet, hogy a megyei 
vezetés n e m akart úgy járni, min t a középkorban Tolnához tar tozó sásdi járással, ame ly Bara-
nyához kerül t ! Ezt e lke rü lendő lett megyeszékhely.) 

A nagy nehezen, S ty rum-Lymburg gróftól sok utánjárással megvásárol t fö ld terü le ten fel-
épül t a vá rmegyeháza . Ez az épüle t állt „a gyűlések céljára épített nagyteremből, egy szoba a levél-
tár, egy-egy szoba a fő- és alispáni hivatal, valamint a hajdúk elhelyezését szolgálta. A szobák alatt bör-
tönök, valamint konyha, illemhely és a végül a várnagy lakhelye, továbbá 20 lóra alkalmas nagyságú is-
tálló helyezkedett el." A Sió pa r t j án 1727-ben felépített megyeháza hamarosan a lka lmat lannak 
b izonyul t feladatára. A kis falu a családjuktól távol élő t isztviselőknek nem tudo t t ot thont 
nyúj tani . Ráadásul a székház omladozot t , falai megrepedtek , a levéltári helyiség megtel t , az 
alagsori bör tönben a rabok tavaszi talajvíz időszakában térdig v ízben álltak. 

Fél évszázadda l későbbi, 1779-es döntéssel 1780-tól már Szekszárd a vá rmegye székhelye. 
Ugyanet tő l az időtől nap ja ink ig a Pollack Mihály tervei alapján 1828-1833 között átépítet t vár-
m e g y e h á z á n található a megye i levelestár. 

1950 előtt néhány m u n k a s z o b a és raktár jelentette a levéltárat. 1950 után jelentős iratbe-
gyűj tések kezdődtek , sa jnos ebben az időszakban a papírgyűj tés i terv teljesítése mia t t jelen-
tős, n e m kellően ellenőrzött selejtezések is folytak. 1968 u tán a vá rmegyeházáró l elköltözött 
földhivatal , ma jd az 1983-ra megszűn t járási hivatal munkaszobá i önálló kuta tó terem, levéltá-
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ri kiállítóhely és ú jabb raktárak létesítését tették lehetővé. 1990-ben pár ta rch ívumi , m a j d 
2004-ben a földhivatal i iratok elhelyezésére még a főépületben került sor. 

Az 1990-es évektől lezajlott fel- és végelszámolt vállalatok d o k u m e n t u m a i , va lamin t a ko-
rábbi időszakban helyhiány miat t át nem vett iratok elhelyezésére már az 1992-ben a Bartina 
utcában, m a j d 1997-ben a TOTÉV tanműhelyeiből kialakított raktárbázisokon került sor. 

Míg 1950-ben 1800, 1968-ban 2700, 1989-ben 5400, jelenleg 11 000 folyóméter iratot táro-
lunk. Ezen iratok d ö n t ő többsége rendezett , nyi lvántar tási és kutatási segédletekkel ellátott . 
Mintegy 1,5%-a az, amely rendezet lensége miatt n e m alkalmas kuta tásra . 

Mit is t a r ta lmaz ez az irdat lan mennyiségű levéltári anyag? 
Mohács előtti időszakból csaknem 200 eredeti oklevelet őrzünk. A legkorábbi IV. Béla korá-

ból való, 1238-as, a legelső teljesen ép okirat ped ig 1291-es, amely függőpecsét jén még a kirá-
lyi gyűrűspecsé t (kontrapecsét) is jól látható. 

A törökkorból gyakorlat i lag nincs iratunk (egy db . 1654-es). A v á r m e g y e nemesi közgyűlé-
seinek jegyzőkönyvei közül a h iányos első kötet 1696-1703 közötti időkből való. 1714-től te-
kinthető fo lyamatosnak és 1740-től h iányta lannak a sorozat. Jelentős menny i ségű ál ta lános 
irat ugyancsak a XVIII. század második felétől található. 

Tolna megye , a II. József kori és ismétlődő rendelkezések ellenére az iratok rendezését csak 
1814-ben Lengyel János la js t romozó beállításával kezd te el. Az add ig rendezet lenül : zsákok-
ban, ládákban heverő iratokat csaknem három évt izeden át, dicséretes szorgalommal rendez-
te, 12 csoportra osztva lajstromozta, kötegelte, muta tóva l látta el. A tapasztalatcsere m á r ak-
kor is létezett, szakmai segítséget Pest vá rmegye jól ismert, kiváló levéltárosától, öreg Balla 
Gábortól kapot t . Utóda, Angyal János, a vá rmegye első kinevezett levél tárnoka lett, 1843-ban. 

A levél tárnak gazdag és rendezet t anyaga van az abszolut izmus, a provizór ium, a dua l iz -
m u s és a Hor thy-korszak idejéből. 

AII . v i lágháború alatt e lpusztul t az iratoknak 5%-a, d e az igazi é rzékeny veszteséget a ren-
dezet tség felborulása jelentette. A helyreállítás, a lymbus felszámolása sokkal n a g y o b b fel-
ada tnak bizonyul t . 

AII . v i l ágháború t követően szinte Tolna megyei specialitásnak számítot t az ún . tör ténelmi 
családok iratainak levéltárba kerülése. Csak ízelítőül néhány: Apponyi , Augusz , Bartal, 
Benyovszky, Bernáth, Bezerédj, Csapó, Perczel, Pesthy, S tyrum-Lymburg, Széchenyi, Sztan-
kovánszky, Dőry, Garay, Jeszenszky, Gindly stb. Később néhány polgárcsalád és s zámos jelen-
tős személyiség anyagával bővül t gyű j t eményünk . 

Napja inkra , a rendszervál tozás előtti tanácsi rendszer gyakorlati lag teljes, rendezet t , selej-
tezett i ra tanyaga 1990-es évhatár ig a levéltárban található. A közigazgatás területi szakszervei 
közül a megszűn t ek iratait á tve t tük . Szinte h iányta lanul kerültek be a levéltárba a d o m b ó v á r i 
szekszárdi, és a tamási körzeti földhivatalok 1990 előtti, ez utóbbival a tamási és gyönki járás-
bíróság, min t telekkönyvi ha tóság iratai is. Folyamatos a bírósági anyagok átvétele. Jelenleg 
van előkészítés s t ád iumában a többségében a Megyei Bíróságon őrzött , 1875-1975 közötti , ku-
tatóknak óriási értéket jelentő mintegy félszáz méter közjegyzői i ra tanyag átvétele. 100 év tel-
jes anyaga! Igazi csemege lesz a kuta tóknak. 

Két a lka lommal is jelentős i ratmennyiséget gyűj tö t tünk az ál talános és középiskolák iratai-
ból. G a z d a g a társulati (legeltetési, erdőbir tokosság, vízi), szerényebb a levéltárban őrzöt t 
egyesületi anyag . 

Az állami és szövetkezeti gazdasági szervek i ra tanyaga több ezer folyóméter . A fel- és vég-
elszámolási fo lyamatban is csak rendezett , selejtezett iratokat ve t tünk át dobozolva és doboz-
szintű á tadójegyzékkel . Valamennyi irat raktári jegyzékkel ellátott. 

A levéltár szerepének változása 
Bár nemze tköz i és hazai mércével mérve az é rdek lődő emberek, e lsősorban a műve l t értel-

miség múl t felé fordulása a romant ika korától da tá lható , a levéltáraknak még több min t száz 
évig n e m kellett az érdeklődök tömeges igényétől tartani . Közben a korábban elzárt in tézmé-
nyeknek át kellett a lakulniuk, hogy a társadalmi elvárásoknak megfelel jenek. Ez tő lünk nyu-
gatra előbb és kevesebb zökkenővel zajlott. Nem kis részben az igények hatására a levéltáros-
ok szemlélete is módosul t : az irat jogbiztosító szerepe, igazgatási ér téke mellé odakerü l t a tör-
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téneti érték, m a j d a közirat foga lma. Ettől kezdve a levéltárak (levéltárosok) felelőssége ezen 
fontos iratok megsemmisü lésének , kiselejtezésének, azaz megsemmisí tésének megakadá lyo -
zása, vagy legalábbis ennek megkísérlése. A m e g ő r z e n d ő kategória kereteinek megha tá rozá -
sa napjainkig á l landó vi ták forrása . 

A polgári t á r sada lom kialakulásakor jött létre az állam m ű k ö d é s é h e z szükséges intéz-
ményrendszer . Az 1875-ben létrehozott Országos Levéltár mellett a tö rvényhatóságok (a me -
gyék és a törvényhatósági jogú városok), a rendezet t tanácsú városok, a községek is ta r to t tak 
fenn levéltárat, d e számos magánszemély, szervezetek és testületek is létesítettek, létesíthet-
tek levéltárat. Az 1950-es 29. tvr. megszünte t te a megyei , egykor vármegye i levéltárakat, azok 
a Közoktatásügyi Minisz tér ium felügyelete alá tar tozó közlevéltárak lettek, a centralizálási 
törekvések e redményekén t a Levéltárak Országos Központja (LOK) irányítása alá kerül tek. A 
levéltár 1968-ig a Szekszárdi Állami Levéltár nevet viselte. A közlevéltárrá minősítés többek 
között jelentette a gyűjtőköri tevékenység Tolna m e g y e összes ál lamigazgatási szervére, h iva-
talára, in tézményére, vállalatára va ló kiterjesztését. 

A központosí to t t levéltári hálózat kialakítását az a cél vezette, hogy a megyei levél tárak 
gyűjtsék be az anyagot , szakszerűen rendezzék, rendszerezzék és készítsenek a fe ldolgozás-
hoz minél több segédletet . Fe ladatuk tehát pusz tán az előkészítés, míg a t u d o m á n y o s feldol-
gozásra központ i lag létesítettek párt történeti , tö r téne t tudományi intézeteket. 

Hamarosan kiderült , hogy a létrehozott intézetek munkatársa i sz inte kizárólag o rszágos 
t émákban végeztek kutatást , elsősorban az országos szervek irataival foglalkoznak, a regio-
nális vagy megyei kuta tás (a városokról , falvakról n e m is beszélve) há t té rbe szorult, e lmarad t . 
Ugyanakkor a központ i rendelkezés miatt el indult egy olyan folyamat , amelyben t ema t ikus 
gyűj teményeket alakíttattak ki, p l . munkásmozga lmi iratokat k i ragadva eredeti környeze té -
ből, gyű j teménykén t el kellett küldeni a megfelelő intézetbe, ahol, ha n e m k dolgozták fel, d e 
legalább saját célra mikrof i lmezték. Az eredeti iratok egy részét a levéltárak visszakapták, d e 
m é g 30 évvel később is érkezett vissza eredeti irat. Évtizeddel később n e m kis feladatot jelen-
tett az eredeti ál lapot helyreállítása! 

A térségi és helyi elvárások, a levéltárosok felkészültsége, a helytörténeti kuta tás iránti 
igény növekedése megkövetel te , hogy a levéltári feladatok között ne csupán feltáró, ku ta tás t 
előkészítő, h a n e m a t u d o m á n y o s m u n k a , a publ ikáció is szerepeljen. Mindehhez az is kellett, 
hogy a levéltáros teljes napi feladatát ne az ügyintézés, a levéltári belső és külső m u n k a kösse 
le, hanem legyen lehetősége egy-egy téma feldolgozására, kutatására . 

A levéltár szerepe a helytörténeti kutatásokban 
A témában a fordula tot a levéltári kutatások felgyorsulása, az állami közlevéltár megye i 

fenntar tásba visszakerülése jelentette. Kedvezően hatot t az edd ig többnyire hobbiból, az író-
asztalnak do lgozó helytör ténészekre a kutatási e redmények levéltári k iadványokban va ló 
megjelentetésének lehetősége. 

1968. január elsejével a c saknem két évtizedig Szekszárdi Állami Levéltár néven szereplő 
in tézmény megyei tanácsi i rányí tás alá került . Az ekkor mindössze 6 fős Tolna Megyei Levél-
tárban 3662 fm iratot őriztek. Az iratok 45%-ának rendezet tségi szintje n e m érte el a k ívánt 
mértéket . Az akkori lé tszámmal, újabb átvételek nélkül is, egy évt ized kellett volna az anya -
gok kuta tha tóvá tételére, tehát az i ratoknak legalább középszintre rendezéséhez . 1968-at kö-
vetően jelentős vál tozások következtek be a levéltári lé tszámban. Mindenü t t , Tolnában is m e g 
kellett növelni a raktári a lapterületeket , hogy az átvételi restanciák csökkenjenek, h o g y az 
enyészettől megóvják a pincéktől, a padlásokig az iratok tárolására a lkalmat lan helyeken őr-
zött , de még létező iratokat. Mindezek mellett rendszeres levéltári k iadványok, évkönyvek , 
t anu lmányköte tek megjelentetésére is nagy volt az igény. 

Az iratátvételek e redményekén t az 1980-as évek végére már 5000 f m volt az őrzöt t irat-
mennyiség , d e az 1980-as évek másod ik felében raktári kapacitás h iányában csak i ra tmentés 
jellegű átvételek történtek. 

Az 1990-es években újabb raktár i egységek szerezésével sikerült a megyében tartani a pá r t -
a rch ívum és a tömeges fel- és végelszámolási eljárás u tán a több ezer folyóméter iratot. Ennek 
e r e d m é n y e k é p p e n az in tézmény iratál lománya napja inkra az 1990-es 5000 folyóméterről 11 
000 folyóméter fölé emelkedet t . Ezen iratok őrzik megyénk múlt ját . 
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Az 1970-es években kialakult lé tszámmal már lehetővé vált a területi igényekhez, lehetősé-
gekhez nagyobb a lka lmazkodás , nőtt a kutatók, kutatási esetek száma, rendszeressé váltak a 
publ ikációk, t anu lmányoka t tar ta lmazó évkönyvek jelentek meg, tör ténészek, helytörténé-
szek, főiskolai és egyetemi hallgatók számára a megyei helytörténeti pá lyáza ton megméret te-
tés lehetősége vált gyakorlat tá . Tömegesen készültek kuta tásra épülő szak- és évfo lyamdol-
gozatok , némelyekből kisdoktori , kandidá tus i , phd-s disszertáció lett. 

A levéltárak kapui egyre szélesebbre tárul tak a múl ta t írott forrásokból megismerni szán-
dékozók , vagy éppen a nemzetség családfáját keresők előtt. 

Ezt a növekedési fo lyamatot jól érzékelteti , hogy az 1960-as évek másod ik felében kiadott 
tucatnyi kutatási engedé ly és 50 körüli kutatási eset, napja inkra 250 feletti engedély t és közel 
másfélezer kutatási esetet jelent. 

A levéltárakban kialakult közművelődési és kutatási formák 
Az egyik leggyakoribb levéltári m u n k a az oktatás fo lyamatában meg i smerhe tő és megis-

mer t eseményeket , történéseket a lokális levéltári történeti anyaggal kiegészítő temat ikusan 
összeállí tott kiállítás. Ál landó vagy ünnep i alkalomra rendezet t alkalmi kiállítást szinte kivé-
tel nélkül minden levéltár készített már . Az önálló kiállítás mellett más in tézménnyel közös 
bemuta tó , irat eredet iben, gyakrabban másolatban tör ténő kölcsönadása szintén gyakori . Az 
ilyenek készítéséhez nélkülözhetet len a levéltárosok anyagismere te és vagy a külső kuta tó fá-
radságo t nem i smerő szorgalma. 

A Tolna Megyei Levéltárban az egykori főispáni fogadóterem kiváló kiállítási helyiségnek 
bizonyul t . Emellett a széles folyosókon elhelyezett tár lókban az elmúlt h á r o m évt izedben 
több tucatnyi kiállítás anyagával i smerkedhet tek meg az érdeklődők. A szakma és az érdeklő-
dők által sz ínvonalasnak minősített kiállítások elkészültét minden esetben a lapos levéltári, 
szakkönyvtár i kuta tások előzték meg. A teljes installációt saját erőből (fotolabor) készítet tük. 
Csak kiemelve néhány bemutato t t témát : Petőfi Tolnában. Tolna megye az 1848/49-es polgári for-
radalom és szabadságharc idején. Ez a kiállítás ismétlődő évfordu lós időszerűsége (125-150. év-
forduló) és n e m z e t ü n k életében betöltött szerepe miatt , az e lhasználódot t képanyag , tablói 
miat t á tdolgozva 1973-tól napjainkig számos vál tozatban készült . Iskolák számára 12 tablón 
vándorkiá l l í tásként is szerepelt. II. Rákóczi Ferenc születésének 300. évfordulója a lkalmából 
1976-ban készített bemuta tó vándorkiál l í tásként ugyancsak eljutott iskolákba és művelődés i 
in tézményekbe . A kor igényének megfelelően készült összeállítás A munkásmozgalom Tolna 
megyében. Jubileumi felszabadulási kiállítások (Múzeummal , könyvtárral közösen- e lőnye 
n e m csupán d o k u m e n t u m o k b ó l állt), Tolna megye a forradalmak korában, Duna szabályozás, ártéri 
gazdálkodás (Vízügyi Múzeummal közösen). A levéltárban őrzött anyagokból készült a Garay 
/ános levelei c ímű kiállítás. Szerepeltek Tolna megye tör ténelmi családjai is, pé ldául a Sztzan-
kovánszky, a Perczel család. Bemutat tuk a megye városait, akadémikusai t , helytörténeti irodal-
má t és így tovább. 

A levéltári d o k u m e n t u m o k közreadásának másik formája a napi- és het i lapokban va ló 
megjelentetés, amit annak a kö rü lménynek a leírása kísér, amelyben az illető forrás keletke-
zett. Az efféle közlések iránt azért nagy az olvasói érdeklődés, mert m ú l t u n k egy-egy darabjá t 
jelenítik meg, mindenk i számára érthető, kézzelfogható fo rmában . 

1978-tól több min t egy évtizeden keresztül a Tolna Megyei Népú j ságban hetente (183 sor) 
Múltunkból címmel jelent meg levéltári forrásra t ámaszkodó kéthasábos írás. Az elmúlt évek-
ben rendszeresen, d e kisebb ter jedelemben, a Megyei Nap lóban van lehetőségünk közérdek-
lődésre számot tar tó írások közlésére: neves családok; ismert , híres személyek; fontos évfor-
d u l ó k bemuta tásá ra . E cikkek többségét levéltárosok írjuk, d e néha egy-egy helytör ténész 
munká j a is megjelenik a lapban. A Szekszárdi Vasárnap és a Tolnai N é p ú j s á g gyakran közöl 
levéltári és korábbi megyei saj tóforrásokra t ámaszkodó helytörténeti cikkeket helytörténé-
szek tollából. A kedvező olvasói fogadta tás jelzi, hogy a cikkek sikere e lsősorban helyi jelle-
g ü k b e n van . Abban, hogy egy település, vagy egy megye megismeréséhez a d n a k nem elha-
nyagolható , m á s h o n n a n be nem szerezhető ismereteket, segíthetik az emberek büszkeségé-
nek ápolását , szü lőfö ld jükhöz kötődésüket . 

1999-ben dr. Blazovich László azt írta: „Szívfájdalommal nézem azokat a holland és német levél-
tárakat, ahol családkutatók százai keresik múltjukat az anyakönyvek mikrofilm tekercseit pörgetve, és 
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nemcsak a nemességüket, hanem általában a múltjukat próbálják megtalálni búvárkodásukkal." Az 
utolsó évt ized kutatási esetei azt bizonyítják, hogy nálunk is r ohamosan nőtt a családtörténet , 
a magán tör téne t megismerése utáni igény. Tapasztalataink szerint kuta tóink csaknem fele 
ilyen céllal keresi fel a levéltárt. A ku ta tó te rmünkben ü z e m e l ő há rom mikrofi lm-leolvasó 
gyakran kevésnek bizonyul , és heti rendszerességgel kell k é r n ü n k kutatóink számára az Or-
szágos Levéltárból is az anyakönyvi tekercseket. Gyakran jelzik vissza, hogy csak később tud-
ják küldeni , mert mások kölcsönözték. (A ku ta tó szívesen vállalja a postaköltséget , mer t n e m 
kell a fővárosba utaznia.) 

Részben a sajtóban is közölt , d e az i ra tanyag által adot t óriási választékból kiegészí tve vá-
logatták a levéltárosok a megyetörténet i o lvasókönyvben megjelent d o k u m e n t u m o k a t . Ná-
lunk ezen olvasókönyv az Évszázadokon át címet hordozza . Az 1978-ban megjelent első köteté-
ben 1848/1849-ig, az 1985-ben napvi lágot látott másodikban az első v i lágháború végéig, míg 
az 1990-ben közzétett ha rmad ik kötetben, az 1918-1945 közötti időszak válogatot t d o k u m e n -
tumai kap tak helyet. A fejezetekhez el igazodást segítő t anu lmányok készültek. Az 1254 kivo-
natosan vagy teljes ter jedelmében közölt, megfelelően jelzeteit d o k u m e n t u m hasznos segítője 
lett, vagy lehetett volna az iskolai m u n k á n a k . Néhány, csoport tal érkező, kötete inkre rácso-
dá lkozó p e d a g ó g u s azt muta t ja , hogy sokan n e m is ismerik k iadványainkat . Ped ig a megje-
lentetett 1500-as pé ldányszám a széles körben elterjedést tette lehetővé. A mos t készü lő muta -
tó jelentősen segíti a kötetek kutatók általi fe lhasználhatóságát . 

Az írásos formák mellett a levéltárosok a kuta táson a lapuló ismeretterjesztés szóbeli for-
máit is művel ik . Az ismeret ter jesztő e lőadásoknak, egyesületekben, k lubokban, vagy éppen 
i sko lanapokon (Palánk, Bonyhád, Garay Gimnáz ium, Lengyel) nagy h a g y o m á n y a van . Szá-
m o s f o r m á b a n és variációban szervezik az ország nagyobb részén. Évfordulókhoz , időszerű 
kérdésekhez , megemlékezésekhez kötődnek, országos jelentőségű és helyi eseményekről 
egyaránt szólnak. 

Sajátos fo rma a r endhagyó tör ténelem óra, amelyet levéltárosok általános- és középiskolás 
főiskolás d iákok számára tar tanak. Kérésre, nemcsak történeti, helytörténeti , h a n e m a segéd-
t u d o m á n y o k k a l összefüggő, vagy ilyen témájú előadások tartása is lehetséges. Ná lunk az a 
gyakor la t alakult ki, hogy a levéltárat bemuta tó órákat mind ig a levéltáros tartja. De a konkrét 
tör ténelmi iskolai t ananyag feldolgozására, pl . céhes ipar (nagyon szépek és teljesek az 
1730-as években Esterházy Antal által hitelesített, a hercegi Hi tb izományi u r a d a l m a k közé 
tartozó ozorai és dombóvár i d o m í n i u m o k b a n m ű k ö d ő fazekas és más céhek füzetoklevelei) , a 
szak tanárok is felkészülhetnek. Munká juka t a levéltárosok segítik, akik többségükben törté-
ne lem szakos tanár végzet tségűek, több-kevesebb iskolai gyakorlat tal rendelkeznek. Töre-
ked tünk arra, hogy az iskolai kapcsolat tar tást pedagógus végzet tségűek lássák el. Volt egy 
időszak, amikor tömegesen érkeztek iskolai csoportok és a tör ténelem órákat levéltárosok tar-
tották, a szakos kolléga ped ig csak hal lgatóként vet t részt. Ezt a formát szívesen kiterjesztet-
ték volna , d e erre nincs e legendő kapaci tás a levéltárban, és n e m is akar juk a tanár szerepét át-
venni . 

Évt ized óta létezik ál talános iskolások, konkré tan a Babits Mihály Általános Iskola egy cso-
por t j ának számára levéltári szakkör. Ez fe lmenő rendszerű, amely négy évenként teljesen ú j 
tagsággal dolgozik. 

A levél tárban folytatott kuta tás ál ta lánosnak m o n d h a t ó gyakorla ta az iratok egy bizonyos 
t émában való átnézése, ada tok kigyűjtése u tán helytörténeti t émá jú t anu lmányok készítése. A 
kiszemelt , kieszelt témánál n e m árt m e g g y ő z ő d n ü n k arról, h o g y van-e hozzá egyáltalán 
anyag. Ebben pl. a fondjegyzék segít, d e jelentős szerepet já tszanak a nagy tapasztalat tal ren-
de lkező kuta tó termi levéltárosok, akik n e m csupán a kért i ratokat bocsátják a ku ta tó rendel-
kezésére, h a n e m gyakran tájékoztatást t u d n a k adni a témával kapcsolatos egyéb i ra thordo-
zókról, esetleg az iratok teljességéről, a már folyt, folyó kutatásokról is. A könyvtá ros a szak-
könyvtár , és kézirattár ismeretében könnyíthet i m e g a kuta tó első lépéseit. 

Ha n incs elég anyag, talán megoldás t jelenthet hasonló beszerzése a s zomszédos levéltá-
rakból . Létezik, d e n e m túl gyakori a levéltárközi kölcsönzés. A z Országos Levéltár már egy-
általán n e m kölcsönöz iratokat, a helyben kuta tás viszont az u t azás miatt igen költséges, rá-
adásul a ku ta tás előtt már jelezni kell az igényelt anyagot . Az országos anyag n a g y o n sok he-
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lyi forrást is ta r ta lmaz, mint ahogy ez fordítva is igaz. Csak kevés ku ta tó tudja vállalni az 
OL-ban és v idéken is a teljes feltáró kuta tás elvégzését. 

A kutatás módszere i t elsajátítani, n e m könnyű feladat . Néhány „prof i" kutatót , hagyomá-
nyos levéltári anyaghaszná ló t kivéve a segítség nagyon is elkel. A g y a k o r l a t szerepét jól m u -
tatja, hogy ú jabb témák esetén a kuta tó már sokkal magabiz tosabban, gyorsabban, szaksze-
rűbben foglalkozik az anyaggal . 

A Pécsi Tudományegye tem Illyés Gyula Főiskolai Kar Ember és Társada lom művel tségte-
rület kebelében (tanítók számára) évek óta folyó gyakor la t a közművelődés i in tézmények és 
kuta tás módsze r t an i ismeretek s t ú d i u m . A jövő tanítói számára egyrészt megismertet i a 
könyvtá rak (benne a helytörténeti gyűj temények) , a m ú z e u m o k , levéltárak tevékenységét . 
Félévkor részben, tanév végére egészében el kell jutni a választott kutatási t émában a szintézi-
sig. N e m véletlen, hogy az első évfo lyamon e művel tségterületet választók szinte kivétel nél-
kül helytörténeti t émában írták szakdolgozatukat . 

Sok helytörténeti pályázatot írnak ki az országban, d e valószínűleg nem tévedek, ha azt ál-
lítom, közü lük n a g y o n kevés a 34 éves múltra visszatekintő. Tolna megyéről például n e m ké-
szült megyetör ténet i monográf ia . 1973-ban a megyei tanács, H N F és a megyei levéltár hely-
történeti pá lyázato t írt ki, mindazok számára, akik a „megye történetének bármely korszakáról: 
politikai-, gazdasági, oktatási-, kulturális-, közművelődési-, egészségügyi-, igazságszolgáltatási terüle-
téről, hivataláról, intézményéről, vállalatáról, üzeméről, fontosabb vállalkozásáról, jelesebb személyisé-
géről" vagy é p p e n civil szerveződéseiről készít t anu lmányt . A nyi lvános pályázaton kortól , 
végzettségtől függet lenül bárki részt vehet . A m u n k á h o z egykori levelezések, iratok, cikkek, 
fa lukrónikák, hitelt é rdemlő adatokra épü lő visszaemlékezések, levéltári, irattári vagv szemé-
lyi tu la jdonban lévő d o k u m e n t u m o k használhatók. A hiteles forrásokra a szokásos m ó d o n hi-
vatkozni kell. A ter jedelem m i n i m u m a egy ív, falutörténet esetén há rom. 

A pályázat ma is él! Sikerült az utolsó másfél évt izedben a kiírók számát növelni . A megyei 
önkormányza t és az egészet összefogó és lebonyolító levéltár mellé a m e g s z ű n t H N F helyére 
belépet t Szekszárd Megyei Jogú Város Önkormányza ta , az Illyés Gyula Főiskola, az Álta lános 
Művelődési Központ , a Megyei Honismeretei Egyesület majd néhány éve a Wosinskv Mór 
Megyei M ú z e u m . Az Illyés Gyula Könyvtár is várha tóan a kiírók közé lép. Ezzel a s zűkös 
anyagi lehetőségeinket legalább szinten tudjuk tartani. 

A több mint há rom évtized alatt ötszáznál több p á l y a m ű érkezett . Valamennyi a levéltár 
kézirat tárába kerül t . Amennyiben 3 éven belül nem jelent meg kötetben, bárki számára szaba-
d o n kuta tha tóvá vált, ha megjelent a levéltár k iadványában (ilyen is volt több tucat) akkor az-
zal vált közkinccsé. 

A legtöbb levél tárhoz hasonlóan évente levéltári napo t tar tunk. Ezen a felolvasó ü lésekhez 
hasonlóan m ó d nyílik az új kutatási e redmények bemuta tására e lőadások formájában. 

Tolna megyében kettős célt szolgált és szolgál napja inkban is a konferencia jellegű p rog-
r a m . Mindig van egy ún. főelőadás, amely a téma országos képének felvázolását szolgálja egy 
órás te r jedelemben. Ennek a fe ladatnak a megoldására mindig a korszak elismert o rszágos 
szaktekintélyét ké r tük fel. Például középkor: Engel Pál akadémikus , törökkor: Szakály Ferenc 
akadémikus , Rákóczi szabadságharcról a Nemzetvédelmi Egyetem tanára . Továbbá Szabad 
György: neoabszo lu t i zmus kora, Katus László egyetemi tanár: a d u a l i z m u s kora, XIX. századi 
polgárosodás , város iasodás témában Kövér György, a két vh . közötti időszakról Romsics Ignác 
akadémikus tó l hal lhat tunk nyi tóelőadást . 

A főelőadást köve tő 4-6 korreferá tum a téma megyei vonatkozásai t , az illető saját kuta tás i 
e redményé t muta t j a be. Az előadók többsége az in tézmény levéltárosa, esetleg muzeo lógus 
újkor tör ténész vagy helytörténész. 

A levéltári p r o g r a m régiós, sőt országos kiterjedésű is lehet. Például a VIII. levéltári na-
p u n k témája A levéltárügy múltja jelene és jövője címet viselte. A levél tárügy évszázadairól el-
h a n g z ó Szögi László (MIJE elnöke, ELTE Levéltár és Könyvtár igazgató) e lőadását követően 
Baranya, Fejér, Somogy és Tolna levéltár ügyéről hangzot t el előadás, ma jd a MOL főigazgató-
ja és a N K Ö M L O vezetője foglalkozott a jövőképpel és a várható uniós lehetőségekkel. Szin-
tén régiós sz in tű levéltári n a p u n k 2006. évi programja, amely az 50 év fo rdu ló jegyében zajlik. 
Az 56-os Intézet egvik vezetőjének előadását követően Baranya, Bács-Kiskun, Somogy és Tol-
na megyei kor re ferá tumok következnek. 
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A hal lgatóság (kb. fele középiskolás) levéltárosok a szomszédos megyékkel együt t kb 60 fő 
és a m ú l t i ránt érdeklődők. Általában telt ház van , ami 150-180 főt jelent. 

Az országos képnek napja inkban elengedhetet len részét alkotják a levéltári k iadványok , 
valamint a levéltárosok közreműködéséve l készü lő falutörténeti monográ f iák . A do lgoza tok 
az 1968 jún iusában meg indu l t a Tanulmányok Tolna Megye Történetéből (TTT) - más megyékben 
is hasonló időtől, csak m á s címmel - per iod ikákban jelentek meg . E sorozatok a helytör ténet 
kincsesbányái lettek. Az elsők, bár 2000 pé ldányban láttak napvi lágot , napjainkra m á r ritka-
ságnak számí tanak , mind ig keresik őket. A kezdet i nagy pé ldányszám később csökkent . Az 
volt a cél, hogy minden oktatási és közművelődés i in tézményben n é h á n y kötet megta lá lha tó 
legyen. A nyomda i költségek emelkedése, a költségvetések megszor í tása miat t az 1970-es 
években m é g évente, az 1980-as években, amikor felére, majd h a r m a d á r a kellett csökkenteni a 
k iadványok számát , két há rom évenként jelentek meg. A X. kötet 1983-ban, a XI. ped ig 
1987-ben látott napvi lágot . Közben az o ldalszám megnőtt , és a szerkesztők a maximál is hely-
kihasználásra törekedtek. Csökkent a k iadványok darabszáma és az in tézmények sem kaptak 
ingyenesen köteteket. Következmény: m a x i m u m egyet vettek, vagy egyet sem. 

A t anu lmányok közlésére 1990-től új sorozatot indí tot tunk Tolna Megyei Levéltári Füzetek 
címmel. Nap ja inkban kerül n y o m d á b a a 11. kötet . Ezen kötetekhez sem e legendő a saját erő, 
sponzoroka t kell felkutatni, az NKA-hoz pá lyázunk . A két sorozat köteteiben 153 t a n u l m á n y 
jelent m e g 7710 oldalon. Tudományos igénnyel, szakmai bevezetőkkel készültek forráskiad-
ványaink Évszázadokon át 3 kötete, az Egyed féle összeírás. Tolna m e g y e 1848/49-ben. 

Fontosak a levéltári a n y a g nyilvántartását , feldolgozását , ku ta tásá t szolgáló segédletek. 
Fond- és ál lagjegyzékek, térképjegyzékek, egyesületek, egyletek jegyzéke. A regeszta kötetek, 
amelyek a lat inul írt XVII-XVIII. századi közgyűlési jegyzőkönyvek magyar ra fordí tot t kivo-
natai, vagy éppen a középkorban keletkezett, Tolna megyére vona tkozó oklevelek tar talmi 
közreadásá t jelentik. 

A nemes i családi anyagokban el igazodást könnyí t i a 4 kötet r eper tó r ium. Mindezek a hasz-
nálatot segí tő bevezetőkkel. Kiadványaink összesen 40 kötet 11 ezer oldallal. 

Kik publikálnak ezekben a kiadványokban? Kezdetben megbízás alapján jelentős volt a nem 
megyei profi kutató, nap ja inkban egyre több az in tézményünk levéltárosai által készített ta-
nulmány, ame ly k i adványunkban megjelenik. A legutolsó kötet 9 t anu lmányából hatot mi ké-
szítet tünk, d e va lamennyi megyei levéltári anyagban történt kutatásból származik . Egyre 
több kol légánk közöl m á s levéltár évkönyvében is, vesz részt t u d o m á n y o s konferenciákon 
e lőadóként saját kutatásait ismertetve. Kistérségeket, településeket bemuta tó k iadványok ké-
szítésében, szerkesztésében közreműködik : Bátaszék, Bogyiszló, Ozora , Tolna, Szekszárd stb. 
N e m jellemző, hogy a t anu lmányok az íróasztalnak készülnek, v iszonylag rövid időn belül ál-
talában sikerül megteremteni a feltételt a dolgozatok, vagy a kellően válogatott , előkészített 
források közreadására . 

A levél tárakban a legtöbben a XIX. századot és a XX. század első évtizedeit kuta t ják . A 
XVIII. század előtti időszakokkal megfelelő felkészültség és a szerény mennyiségű for rás mi-
att kevesen foglalkoznak. Az utolsó ötven év feldolgozására törekvés az e legendő (néha túl 
nagy menny i ségű) forrás ellenére (vagy éppen azért) sem jellemző. A kuta tók óvatosak, több-
nyire n e m vállalják a szub jek tum által vezérelt politikai fe lhangokat . 1990-től szinte m i n d e n 
településen összegyűjtöt ték a II. v i lágháborús hősöket , á ldozatokat , nemcsak e m l é k m ű v e k 
készültek, h a n e m a települések többségén írásos feldolgozások is szület tek. 1956-ról az 50. év-
forduló környékén egyre több gyűj tés folyt. Tapasztalatom szerint a gyakran inter júkra és a 
kevés i ra tanyagra épített m u n k á k b a n sok a realitástól távol álló szubjekt ív elem, kevés az iga-
zán nívós m u n k a . 

A kutatói m u n k a nemcsak elhatározást , h a n e m eltökéltséget, aprólékos, hangyaszorga lmú 
m u n k á t is igényel, és kétséges a kimenetele, a kutatási végeredmény. Az interneten, akciófil-
meken nevelkedet t fiatal korosztály valószínűleg hosszasan n e m dönget i a levéltárak kapui t , 
hogy a legújabb kor, vagy tö r téne lmünk egyéb fehér foltja fe l tárásához kezdjen. 

Az tény, hogy az 1990 u táni időszak kárpótlási dömpingje , ma jd a fel- és végelszámolási el-
járások az emberek tízezreivel, min t ügyféllel ismertet te meg a levél tárakat . A körül tekintő el-
járásaink e redményekén t szinte kivétel nélkül pozit ív véleményt ha l lha t tunk a levéltárosok 
munkájáró l . Egyre több a visszatérő. 
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A jövő t a l án az, h o g y a k é n y e l m e s ku ta tó k é n y e l m e s ka rosszékben ül a s z á m í t ó g é p előt t . 
K e r e s ő p r o g r a m o k k a l a n y a g o t g y ű j t t émá jához . G y o r s a n és gép iesen do lgoz ik , d o l g o z t a t . 
N e m haszná l cédu láka t . A n y a g r é s z e k e t kivág, á tmáso l , szerkesz t . N e m ismeri az e rede t i ira-
toka t . N e m v e s z és ve t t kezébe középkor i oklevele t , n e m ismeri a l evé l tá rak , az i ra tok i l latát . 
N e m érzi m a g a s z t o s n a k a p i l lana to t , min t az, aki egy eredet i , pl Á r p á d k o r b a n í ródot t d ip lo -
m á t tar t a k e z é b e n . 

Dr. Dobos Gyuln 

Források: Btazovich László: A helyismereti kutatás és levéltár kapcsolata. Honismeret 1999./6. 6-8 old.; 
Csorba Csaba: Közgyűjtemények és honismereti mozgalom Honismeret 1999/3.3-7. old.; Dobos Gyula: Tol-
na vármegye levéltárának története. 121. old. In: lolna Megyei Levéltári Füzetek 7. kötet Szekszárd, 1999. 
Szerk. Dobos Gyula 115—143 old.; A levéltári ismeretek kézikönyve Szerk.: Endrényi Ferenc Bp. 1980.; A Tol-
na Megyei Levéltár munkatervei és beszámolói (1968-2005). 

HÍREK 
Magyar emlékekért a világban 

E l ő a d á s o k a M a g y a r Kul tú ra Alap í tvány s z é k h á z á b a n (Bp. I. S z e n t h á r o m s á g tér 6.) 

FEBRUÁR 
13. (kedd ) 18 óra 

Dr. Kedves Gyula (a Had tö r t éne t i M ú z e u m igazgatóhelye t tese) : 
gróf Batthyány Lajos emlékezete 

A z i f jú ság r e fo rmkor i éveitől a n e m z e t i h a d s e r e g meg te remtésé ig . 
Kétszáz éve szü le te t t az első felelős m a g y a r min i sz te re lnök . 

27. (kedd ) 18 óra 
Dr. Gáspár János (a M a g y a r Közlekedési K ö z m ű v e l ő d é s i A l a p í t v á n y elnöke): 

A magyar közlekedés emlékei a világban 
A m a g y a r repü lés ú t t ö rő inek emlékeiné l . 

Adorján János emlékezete, születésének 125. évfordulóján. 

MÁRCIUS 
13. ( k e d d ) 18 óra 

Dr. Kubassek János (a Magyar Földrajz i M ú z e u m igazgatója) : 
A nyelvtudós „deák", aki 16 évesen Pozsonyban látta Kossuthot 

Egy f ia ta lember ke rékpá rú t j a V á m b é r y Á r m i n n y o m á b a n -
Bújna Zoltán vet í te t t beszámoló ja 

V á m b é r y Á r m i n é le tú t jának szü le t é sének 175. év fo rdu ló j án 

13. (kedd) 18 óra 
Juhász László (író, kutató) : 

Magyar emlékek Ausztriában I. Bécs és Salzburg magyar emlékeinél 

ÁPRILIS 
13. ( k e d d ) 18 óra 

Benyik Béla ve t í te t t e lőadása : 
Á r p á d h á z i Szent Erzsébe t emlékeze te a v i l ágban II. War tburg tó l M a r b u r g i g 

24. ( k e d d ) 18 óra 
Chikány G. - Deák P. - Messik M.: 

Rákóczi és kuruc emlékek Lengyelországban 
Utazás N e d e c várától Bukovina Tatranska- ig 

Köszöntő t m o n d : Kovács István, volt krakkói k o n z u l 
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ÉVFORDULÓK 1 

Az újratemetés jegyében 
Egy évszázada , az újra temetés a lkalmával Thaly Kálmán történész, képviselő, aki a legtöb-

bet tett a h a m v a k hazahozatala érdekében, a következőket mondot ta : „Néhai édes jó urunk, fel-
séges fejedelmünk, dicsőségedben halhatatlan 11. Rákóczi Ferenc! Tehát itt vagy, édes hazánk földjén, 
amelyért a te nemes önzéstelenségedben annyit áldozták, mint ezredév óta senki. (...) Most éppen két-
száz esztendeje, 1706-ban éppen október havában történt, hogy a fejedelem itt, az ellenség visszaverése 
után az összelövöldözött városba vonult be." Majd később így folytatta: „Csak most jött vissza, száz-
kilencvenöt esztendő'után. És kik bujdostak vele a leghívebben. Azok az ifjak, akiket itt Kassán, Patakon 
neveltetett, a nemes testó'rség ifjai, az ország előkelő családjainak virágai mindazok, akik személyes kör-
nyezetében éltek valaha Rákóczinak, mindazok a Rákóczi szeretetének bűvös varázsa alá estek." A 
hosszú szónoklat a következőképpen zárult: A Rákóczi kultuszt „Orsovától Kassáig meghatva 
szemléltük: nem lesz soha elfeledve s felséges hamvaidhoz és a kassai dómban állítandó remek emléked-
hez zarándokolni fog az egész ország, különösen az ifjúság tömege, hogy hazaszeretetet tanulhasson a 
legnemesebb fejedelemtől, akinek emléke, míg magyar él, örökké élni fog."1 

Ekkor szállíították ünnepélyes keretek között Késmárkra gr. Thököly Imre földi m a r a d v á -
nyait is, akinek sírboltja csak 1909-ben készült el. Őt akkor helyezték örök nyuga lomra . 2 

Az ünnepségsorozat 
Az ünnepségsoroza t előkészítésére Kassa időben fölkészült . Borsiban, a fejedelem szülőhe-

lyén kezdődöt t 2006. március 26-án, Rákóczi születésének 330. évfordulója alkalmából . 3 Ot t a 
koszorúzás Rákóczi mellszobránál zajlott - Mayer Ede hányatot t sorsú alkotásánál , me lye t 
1907-ben eredet i leg Zólyom főterén lepleztek le és 1969-ben került mai helyére - a Kassai Ö n -
kormányzat i Kerület (KÖK) képviselői és más hivatalosságok jelenlétében. 

Csak Kassán hozzávetőlegesen harminc ünnep i rendezvény tar tot tak. Nagyjából tuca tnyi 
k iadvány jelent meg. Még a 2005. év végén naptár t ad tak ki, mely az új ra temetés fényképeivel 
és emlékeivel volt illusztrálva.4 Képeslapok, emlékérmék és egyéb emléktárgyak vásár lására 
nyílt m ó d . Október 14. és 20. között Rákóczi témájú játékfilmeket vetí tet tek a Thália Színház 
Márai Stúdiójában. Számos a lka lommal sor került vá rosnéző sétákra, melyek a ku ruc ko rhoz 
és Rákóczihoz kö tődő épületek és kiállítások bemuta tásá t tekintették fő fe lada tuknak . Több 
alkalommal vetítették a 100 évvel ezelőtt készült f i lmet is. 

A Rákóczi-szobor 
Kassán a Rákóczi-szobor leleplezése jelentette az első jelentősebb ünnepélyt . Eredet i leg 

március 5-ére tervezték, szerencsére azonban az időponto t megvál tozta t ták, hiszen ez a n a p 
„a gyászos emlékezetű kassai k o r m á n y p r o g r a m " kihirdetésének évfordulója (1945), „mely a 
Lebensraum tébolyának klinikai tünetei t muta t j a" (Illyés Gyula). Végülis április 3-án kerü l t 
sor az avatásra . A szobrot két nappa l korábban állították föl a Hóhér-bástya udva rán , a fejede-
lem ebédlőháza előtt, melynek berendezését és épületelemeit 1905-ben szállították Kassára és 
1939-43 között építették meg. Maga a 235 cm magas bronzszobor 6 tonna súlyú szürke brazí-

1 Kassai Hírlap 1906. X. 30., 2-3. - Az altemplomban a következő személyiségek hamvai nyugszanak: 
II. Rákóczi Ferenc (1676-1735), Rákóczi József (1700-1738), Zrínyi Ilona (1643-1703), gr. Bercsényi 
Miklós (1664-1722), főgenerális és második felesége, gr. Csáky Krisztina (1654-1723), gr. Esterházy 
Antal (1676-1722) tábornok és Sibrik Miklós (1673-1735) ezredes. 

2 1909. X. 30. 
3 1676.111.27. 
4 Sajnos ennek magyar szövege nyelvtanilag méltatlanul pongyola és hibás. 
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liai g rán i t sz ik lán áll. Rajta Európa t é r k é p e Rákóczi élete főbb á l lomása inak fe l tün te téséve l . A 
s z o b o r alkotója Győr f i Sándor , karcagi Munkácsy -d í j a s s z o b r á s z m ű v é s z . A m ű a l k o t á s t a m a -
g y a r á l l am a j á n d é k o z t a Kassának . Rákóczi rodostói ( tekir-dagi) e b é d l ő h á z á b a n a fe jede lem 
e m l é k m ú z e u m a ta lá lha tó , ami t csak 1991-ben nyi to t tak m e g . Itt t ek in the tő m e g a száz éve ké-
szü l t f i lm is, me lye t K ö r m e n d y - É k e s Lajos (1876-1930 u t án ) városi t a n á c s n o k készí tet t 
Z i t k o v s z k y Béla k ö z r e m ű k ö d é s é v e l . 

A Sz lovák M ű s z a k i M ú z e u m b a n ny i to t t ák m e g m á j u s 3-án a Rákóczi és a kuruc harcosok nyo-
mában c í m ű kiáll í tást , m e l y n e k ké tnye lvű ka ta lógusá t a Kassai Polgári K lub a d t a ki Csala Kor-
nélia s ze rkesz t é sében . A 62 oldalas , képekke l ellátott k i a d v á n y zömé t az e s e m é n y e k időrend i 
összefogla ló ja tölti ki 1517-től 2001-ig. 

Tokaji Fesztivál 
Jú l ius 2-án Tokaji Fesztivál zajlott Bors iban, ahová Kassáról a Tokaj Expresz k ü l ö n v o n a t a in-

d u l t . A r é sz tvevők i ngyen u t azha t t ak . A v a s ú t á l l o m á s o n ü n n e p i f o g a d á s b a n vol t r é szük , 
m a j d m e n e t i n d u l t a kas té lyhoz , ahol m e g k o s z o r ú z t á k a fe jede lem e m l é k m ű v é t és megny i to t -
ták a feszt ivál t . A ku l tu rá l i s m ű s o r b a n b e m u t a t k o z t a k a dé l -zemplén i fo lk ló rcsopor tok és 
m e g h í v o t t e g y ü t t e s e k ? A k í s é rő rendezvények kere tében a r eneszánsz bors i kas té ly u d v a r á n 
nép i mes t e r ek m u t a t t á k be t u d á s u k legjavát . Tokaji é te lkü lönlegességek közö t t lehetet t vá lo-
ga tn i , m e l y e k u t án jól csúsz tak a k ivá ló tokaji borok . A n a g v k a p o s i N i m r ó d csopor t íjászai is 
b e m u t a t t á k t u d o m á n v u k a t . A r e n d e z v é n y v é d n ö k e Zdetiko Trebula, a KÖK e l n ö k e vol t , aki a z 
ü n n e p s é g kere tében mél ta t ta a fe jede lem nagyságá t . 

Kassai felvonulás 
A z év f o l y a m á n h á r o m a lka lommal Rákóczi „ m a g a " v o n u l t föl a kassa i Fő-utcán, h o g y 

a z u t á n a D ó m előtt é lőképe t a lkossanak , ami t egykor Lengye l -Re infuss E d e (1873-1942) fes-
tett m e g . K u r u c és l abanc ka tonák k ísér ték . Majd a Hóhér -bás tya u d v a r á n k u r u c kor t i d é z ő 
b e m u t a t ó t ta r to t tak , vívással , ágyúdörgés se l egybekö tve . 6 

Jú l ius 15-én a H ó h é r - b á s t v a u d v a r á n tar tot ta a Thália Sz ínház Szigligeti Ede: II. Rákóczi Fe-
renc fogságai c í m ű d a r a b j á n a k bemuta tó já t , melye t Kerényi Ferenc és M o r a v e t z levente do lgo-
zo t t á t . 7 A d a r a b o t , me ly n e m tartotta m a g á t a tör ténelmi h ű s é g h e z , Pinczés I s tván r endez te . A 
s z í n m ű v e t az ü n n e p s é g s o r o z a t végén m é g h á r o m a l k a l o m m a l e lőadták . 8 

Tinódi - Bocskai - Rákóczi emléknap 
A M a g y a r R e f o r m á t u s o k V. Világtalálkozója kere tében a u g u s z t u s 20-án Tinódi-Bocskai-Rá-

kóczi emléknapot t a r to t t ak Kassán. Az ü n n e p istentisztelet tel kezdődö t t . A v á r o s főpo lgá rmes -
tere, Frantisek Knapík és a z Ó v á r o s po lgá rmes t e r e , Vmbomír Grega is k ö s z ö n t ő beszéde t m o n -
d o t t . A z igét dr . Erdélyi Géza , a Szlovákiai Re fo rmá tus Keresz tyén E g y h á z p ü s p ö k e h i rde t t e . 
A z ü n n e p i ebéd u t á n a kü ldö t t ségek m e g k o s z o r ú z t á k a Rákóczi -szobrot . Koszorú kerül t Ti-
n ó d i Lan tos Sebes tyén Kovács utcai emlék táb lá já ra is, h i szen idén e m l é k e z t ü n k m e g a köl-
t ő - t udós í t ó ha l á l ának 450. évfordu ló já ró l , 9 m a j d Bocskai Is tván emlék táb lá j áná l állt m e g a 
n a g y s z á m ú rész tvevő , h iszen u r a lkodása idejében Kassa vol t Erdély pol i t ikai fővárosa 
(1604-1606). A fe jede lem négyszáz évvel ezelőt t h u n y t el a városban . 1 0 D é l u t á n tö r t énészek 
e l ő a d á s o k a t t a r to t tak , m a j d Tőkés László, a Kirá lyhágó-mel léki R e f o r m á t u s Egyházke rü l e t 

5 Napsugár (Borsi), Huták Virága (Pálháza), Szőlőske, Kisgéres, Csergő, Királyhelmec (Árvalányhaj), 
Rozsnyó, Legenyemihályi, Bári (Szellő), Ungvár, Tarcal (Tarcali Hagyományőrzők), Tarnów 
(Swierczkowiaczy), Sepsiszentgyörgy (Fenyőcske), Fperjes (SariSan), Poprád (Fortis) művészeti cso-
portjai. 

6 A Kassához közeli Budaméren május 13-án, majd Kassán (VI. 8., VII. 21., VIII. 18.), A Rákóczit alakí-
tó szlovák Anton Gáborra, aki a városhoz közeli Lemesen lakik, azért esett a választás, mivel van lo-
va és tud lovagolni. 

7 1906. október 27-én Kassán már előadták a színház Rákóczi-ciklusának keretén belül. 
8 Még egyszer a Hóhér-bástya udvarán és kétszer a Thália Színházban (X. 27. és 28.). A díszleteket 

Bényei Miklós, a jelmezeket Molnár Gabriella tervezte. Koreográfusa Richtarcsík Mihály volt. 
q 1556.1. 29. 

10 1606. XII. 29. 
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p ü s p ö k e e l emez te a m a g y a r s á g jelenlegi he lyze té t , törekvése i t a Szabadságért, Európáért ü n n e -
pi m ű s o r kere tében . Ezt a Thália Sz ínház m ű v é s z e i n e k e lőadása zár ta . A z e g é s z n a p o s ren-
d e z v é n y e n Béke Csaba, deb recen i l a n t m ű v é s z m ű k ö d ö t t közre . A rész tvevők m e g t e k i n t h e t t é k 
a s z í n h á z e lőcsa rnokában a fe jede lem ú j ra temetésé rő l szóló fényképkiá l l í tás t , a m i t Erdélyi 
p ü s p ö k ny i to t t meg . 

Rákóczi útja 
U g y a n a z n a p N a g y s á r o s o n , a f e jede lem egykor i megye i s zékhe lyének közösség i h á z á b a n 

t a l á lkoz tak a „Rákóczi útja" n e v ű civil sze rveze t tagjai, h o g v meg tá rgya l j ák p r o g r a m j u k a t és 
t e v é k e n y s é g ü k lehetőségei t . Mar t i n Sárossy m é r n ö k , a Szlovákia i M a d á r v é d ő k Egyesüle té -
nek e lnöke , k e z d e m é n y e z é s é r e jött létre e szerveze t azzal a céllal, h o g y fö lú j í t sák a Rákócz iak 
emlékhe lye i t , tu r i s tau ta t a l ak í t sanak ki. Ez összekö tné a z o k a t a te lepüléseket , ame lyekke l 
kapcso l a tban állt e tö r t éne lmi család. D é l u t á n ü n n e p é l y e s kere tek közöt t l ep lez ték le az egy-
kori kas té ly pa rk j ában a l egöregebb nagysá ros i há rs fa mel le t t az t az emléktáb lá t , a m e l y e n ol-
v a s h a t ó k a f a m a t u z s á l e m ada ta i , ami sokak szer in t m á r 300 e s z t e n d ő s s a f e j e d e l e m r e is emlé-
k e z h e t n e . E fa alatt t a r to t t ák m e g ku l tu rá l i s p r o g r a m j u k a t , a m i r e m e g h í v t á k a k i svá ros é rdek-
lődő p o l g á r a i t . Sárossy sze rvez te m e g a vár u d v a r á n a k és k ö r n y é k é n e k rendbe té te lé t is.11 

O k t ó b e r 15-én a Sz lovák N u m i z m a t i k a i Tá r saság Kassai Sze rveze te o r s z á g o s g y ű j t ő talál-
kozó t sze rveze t , m e l y n e k a kassai Kohal szál ló kongresszus i k ö z p o n t j a ado t t o t t h o n t . Ez szin-
tén Rákócz i jegyében zaj lo t t . 1 2 

Thaly-kiállítás 
O k t ó b e r 19-én a H ó h é r - b á s t y a egyik részében megnyí l t az Évszázados történet - Thaly és Rá-

kóczi c í m ű kiállítás, m e l y Tha ly K á l m á n (1839-1909) pozsony i tö r t énész és po l i t i kus é le tút já t 
m u t a t t a be . A „vén k u r u c " - aki a fe jede lem kései í ródeák jának ta r to t ta m a g á t - vo l t az , aki a z 
e m i g r á n s o k h a m v a i n a k h a z a h o z a t a l a é r d e k é b e n és a kor d o k u m e n t u m a i n a k fe l t á rásában , 
azok k i a d á s á b a n o rosz lánrész t vál lal t . 

A z ü n n e p s é g s o r o z a t f é n y p o n t j á t az ok tóbe r 27-29-ére e ső n a p o k r e n d e z v é n y e i je lentet ték. 
A z Uhorsky dvor (Magyarhon i É t te rem) 1 3 m á r ok tóber 23-ától Rákóczi-korabel i é te lekkel vár ta 
vendége i t . 1 4 

Rákóczi konferencia 
O k t ó b e r 27-én k é t n a p o s n e m z e t k ö z i t u d o m á n y o s konferenc ia k e z d ő d ö t t II. Rákóczi Ferenc 

Kassán, 1906-2006 c ímmel , 1 5 m e l y e n több m i n t 30 cseh, lengyel , sz lovák, m a g y a r , kárpá ta l ja i 
és tö rök ku t a tó tartot t e lőadás t , m e l y n e k v é d n ö k e PhDr. Dusán Caplovic DrSc. tö r ténész , a 
s z lovák k o r m á n y min i sz te re lnök-he lye t t ese vol t . 1 6 A f ő p o l g á r m e s t e r köszön tő jében leszögez-

11 Kiss Gy. Csaba: Sáros - a Kákócziak nyomában. Magyar Nemzet 2006. VIII. 30.; 14. - sajnos erről az 
eseményről a szlovákiai magyar sajtó nem tudósított. 

12 Ez a társaság adta ki szlovák a Numizmatické a heraldické artefakly na Frantiska Rákócziho (11. Rákóczi 
Ferencre vonatkozó numizmatikai és címertani műtárgyak) c. kiadványt. A szerzők összefoglalják a 
Habsburg-ellenes felkelés történetét, bemutatják a Kákócziak címerét, az általa kiadott pénzeket 
(1703-1707) és érméket, a hamvak hazahozatala alkalmából vert emlékérmet - röviden összefoglal-
va a hazahozatal történetét a Pro Libertate cserkész jelvényt (1938), valamint az 1938-as felszaba-
dulás alkalmából kiadott emlékérmét, amit kitüntetésként adományoztak. A 45 oldalas kiadványt 
magyar és angol nyelvű összefoglaló zárja. Kiadtak még néhány postai emléklapot és -borítékot is. 

13 A Maiina Hedvig-botrány kirobbanása után, az étterem ablakait „ismeretlen tettesek" kővel verték 
be. A nyitrai diáklányt 2006. augusztus 25-én két bőrfejű azért verte meg, mert magyarul adott út-
mutatást magyarországi autós turistáknak. A rendőrség tagadja, hogy az eset megtörtént volna. A 
szlovák sajtó nem osztja a rendőrség és ügyészség álláspontját. 

14 A Rákóczit alakító Anton Gábort felkérték, hogy invitálja a vendégeket az étterembe, ám sok dolga 
nem akadhatott így 29-én a dóm előtt is megjelent, s többen elbeszélgettek vele. léhát „maga a feje-
delem" is részt vett „saját" temetésén. 

15 A konferencia kiadott meghívója sajnos következetlen írásmódot követett, 1. Jöjjön Rakocihoz 
KoSicéba. in: Új Szó 2006. X. 28.2. 

16 Ő szívesen részt vett volna a 29-ei fölvonuláson és az ünnepi misén is, ám Róbert Fico kormányfőtől 
erre nem kapott meghatalmazást. 
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te, R á k ó c z i n a k tö r t éne lmi rehabi l i tációra v a n szüksége . A fe jede lem, m i n t tö r téne lmi s z e m é -
lyiség, n e m c s u p á n egy n e m z e t kincse. M i n t kutatási t é m a is é rdekfesz í tő . A kor ke resz tény 
k a r a k t e r e ide jén a val lási tü re lem, a s z lovákok és m a g y a r o k békés együ t t é l é se ö s s z e f o n ó d o t t 
Kassa mú l t j áva l . H i s z e n a volt jezsuita t e m p l o m a Rákócziak családi s í rhe lye . A letűnt idő-
szak sz lovák tör téne t í rása há t té rbe szor í to t ta , hamis mí to szoka t agga to t t rá és f é l r e m a g y a r á z -
ta tö rekvése i t . G o n d o l o m - m o n d t a a f őpo lgá rmes t e r - ezek az idők m ö g ö t t ü n k v a n n a k . Ez a 
konfe renc ia p o n t o t tesz a f é l r emagya rázások ra . 

Dusán Caplovic közöl te , bár fontos s z á m á r a , hogy e f ó r u m o n felszólalhat , á m ennél sokkal -
ta l ényegesebb , hogy a s z l o v á k - m a g y a r kapcsola tok és e g y ü t t m ű k ö d é s a k u l t ú r a , az iskola-
ü g y és k u t a t á s t e rü le tén poz i t ív i rányba m o z d u l j a n a k el. Ez fon tos a sz lovák k o r m á n y s z á m á -
ra is. Aki ez t n e m ért i m e g , az csak fecseg . Ezt m i n d e n e l l enkező híreszte lés el lenére, a D u n a 
m i n d k é t o lda lán val l ják . Nincsen k ivá lasz to t tak tö r téne lme , a tör téne t í rás n e m lehet vád i r a t . 
Rákóczi Ferenc é r téke lése gyakran f ü g g ö t t a vallási és poli t ikai beál l í tódás tó l , mely e n n e k 
o k á n fe l emás lett. P e d i g a harcolókat a va l l á s és a hazaszere te t kötöt te össze . A m a g y a r és szlo-
v á k tö r téne t í rás - a p á r b e s z é d h iánya mia t t - k ü l ö n b ö z ő k é p p e n ér tékel te a fe jede lmet . Szlo-
v á k tér fé len ak tuá lpo l i t ika i s z e m p o n t o k u ra lkod tak , Rákóczi személy i ségéve l n e m fogla lkoz-
t ak . Egyfaj ta „ú re l l enes" á l lásponto t képvise l tek . A m a g y a r tör ténet í rás ideal izál ta a lakját . A 
sz lovák h is tor iográf ia a s z a b a d s á g h a r c o t rebell iónak tekintet te , a szociális , vallási , regio-
nál is- ter i tor iá l is s z e m p o n t o t részesí tet te e lőnyben . A megí té lés e l l e n t m o n d á s o s volt , m e r t 
Sz lovákia t e rü le t ének ké t részén e l len té tes fej lődés m u t a t k o z o t t . A felkelés terhei a s z lovák 
n é p vál lá t te rhel ték . A z i r oda lomban Kalinéiaknál is e lő fordu l labanc és k u r u c szemléle t . 
JánoSík - a s z lovákok l e g e n d á s alakja - e g y személyben k u r u c és labanc is vo l t . Kétség kívül a 
h á b o r ú k n y o m á n az e m b e r e k s zenved t ek , hősök és e l lenségek éltek e g y m á s mel le t t . Ellenté-
tek , i n d u l a t o k feszü l tek e g y m á s n a k . F e l a d a t u n k n e m az , h o g y m e g s é r t ő d j ü n k , h a n e m e m p á -
t iával ha l lgas suk m e g e g y m á s t . Ez e g y a r á n t é rvényes ú g y a k o r m á n y o k r a és a népekre . 

A z e lőadások t é m a k ö r é n e k felsorolását mel lőzzük . 1 7 A z o k szövegé t Kassa Város Levél tára 
a m ú g y is k ü l ö n kö te tben közreadja , s így hozz fé rhe tővé vál ik . A z e l ő a d á s o k vá l toza tos té-

17 A konferencia előadásai: R. Várkonyi Ágnes (ELTE, Bp.) A Rákóczi-család és Kassa; Kónya Péter (Eper-
jesi Egyetem/EE/): A szabad kir. városok a Rákóczi-szabadságharc idején; Marecková, Marie 
(Palack^ Egyetem, Olmüc): A felső-magyarországi szabad kir. városok gazdálkodása a 17. sz.-ban; 
Németh István (Magyar Országos Levéltár / M O L / , Bp.): II. Rákóczi Ferenc államának várospolitikai 
kérdéseiről; Tóth Péter (Miskolci Egyetem /ME/): 11. Rákóczi Ferenc Bél Mátyás szemével; Dangl, 
Vojtech (Történeti Intézet, Pozsony): A kuruc hadsereg taktikája és stratégiája; Czigány István (Had-
történeti Intézet / H t l / , Bp.): Hadsereg és társadalom a Rákóczi-szabadságharc idején; Seges, Vladi-
mír (Htl, Pozsony): Katonai szabályzatok a Rákóczi-szabadságharc idején; Bagi Zoltán Péter (Debre-
ceni Egyetem): A császári-királyi hadsereg összetétele; Uhlír, DuSan (Sziléziai Egyetem, Opava): A 
huszárezredek kialakulása a francia hadseregben; Mrva, Ivan (Szent Ciril és Metód Egyetem, Nagy-
szombat): A nagyszombati béketárgyalások -11. Rákóczi Ferenc a francia diplomácia szemszögéből; 
Boltlik József (Pázmány Péter Katolikus Egyetem /PPKE/ , Bp.): 11. Rákóczi Ferenc és a gens 
fidelissima; Feduszka, Jacek (Múzeum Zamojskie, Zamoszcz): 11. Rákóczi Ferenc lengyelországi kap-
csolatai; F,tényi Nóra (ELTE, Bp.): Kassa a nemzetközi sajtóban; Farkas Andrea (Bp. Főváros Levéltára): 
11. Rákóczi Ferenc levéltára; Misóczki Ijijos (Eszterházi Károly Főiskola, Eger): Vallási türelem az 
észak-magyarországi vármegyék példáján; Bodnárovii, Miloslava (Állami Levéltár, Eperjes): Az evan-
gélikus egyház 11. Rákóczi Ferenc idejében és a rákövetkező időszakban; Tajták, Ladislav (Eperjes): II. 
Rákóczi Ferenc a szlovák történetírásban 1900-1945; Fundárková, Anna (Történeti Intézet, Pozsony): 
II. Rákóczi Ferenc közös történelmi és kulturális örökségünk része; i f j . Bertényi Iván (PPKE, Bp.): 11. 
Rákóczi Ferenc újratemetése és Bécs; Csatáry György (II. Rákóczi Ferenc Főiskola, Beregszász): Vita 
11. Rákóczi Ferenc és társai újratemetésének helyéről, Kirst ]ózsef (Kassa Város Levéltára): Kassa vá-
ros részvétele II. Rákóczi Ferencnek és társainak újratemetésénél; Halász Hajnal (MOL, Bp.): 11. Rákó-
czi Ferenc és társai hamvainak hazahozatala és újratemetése; Gyulai Éva (ME): Miskolc és Borsod 
vármegye részvétele 11. Rákóczi Ferencnek és társainak újratemetésén; Duchon, ]ozef (Kelet-szlováki-
ai Múzeum, Kassa): 11. Rákóczi Ferenc emigrációs házának mása Kassán; Kabul Ali (II. Rákóczi Fe-
renc Emlékháza, Tekir-dag): II. Rákóczi Ferenc Emlékháza Rodostóban; Nováková, Stanislava (Állami 
Területi Levéltár, jindoichuv Hradec): II. Rákóczi Ferenc és Neuhaus; Szabó Mihály (Borsi) és 
Witlinger Mihály (Országos Műemlékvédelmi Hivatal, Bp.): A borsi kastély, II. Rákóczi Ferenc szülő-
he\ye; Katona Csaba (MOL, Bp.) Rákóczi iratok Hollandiából; Orgona Angelika (Magyar Nemzeti Mú-
zeum, Bp.): Rákóczi pecsétjei; Balázs Péter (Szlovák Numizmatikai Társaság, Kassal: Emlékveretek 
II. Rákóczi Ferenc hamvainak hazahozatala alkalmából; Nováková, Veronika (Állami levéltár 
vágselyei fiókja): Kárösszeírás Nyitra és Bars megyékben a Rákóczi-szabadságharc idején; Adam, Ián 
(Eperjesi Egyetem): II. Rákóczi Ferenc makovicai uradalma a 17. sz.-ban. 
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mákkal foglalkoztak: Kassa és Rákócziak kapcsolatával, XVII. századi gazdasági , gazdálko-
dási és társadalmi kérdésekkel ; a fejedelem kü lönböző területeket ér intő politikai elképzelé-
seivel, diplomáciai erőfeszítéseivel, nemzetköz i kapcsolataival és azok megítélésével; a kuruc 
és labanc hadsereg szervezésével, hadásza táva l és összetételével; a vallási tü re lemmel és az 
evangél ikus egyház helyzetével , va lamint a nemzetközi v isszhanggal és a korabeli pénzve-
réssel. N é h á n y előadás a hazahozata l körü lményei t és az akörül i vitákat, va lamin t a fejede-
lem életének fontos színhelyeit és emlékhelyei t vette górcső alá (Kassa, N e u h a u s , Rodostó). 

Várkonyi Ágnes e lőadásából azt tar t juk fontosnak kiemelni, hogy amikor Rákóczi rendezte 
a pro tes tánsok és katol ikusok viszonyát , elrendelte, hogy a t emplomot a vallási többség kap-
ja, á m egyben biztosítani kellett a vallási kisebbség hitéletét is. Ezáltal megalkot ta Európa első 
kisebbségvédelmi törvényét . 

Érdekes előadást tartott Katona Csaba a Hol landiából hazakerü l t Rákóczi-iratokról. Rákóczi 
Imre (nem rokona a fejedelemnek) 1956-ban a családjára vona tkozó iratokat mente t t ki, me-
lyek közöt t a fejedelem famíliájára vona tkozó d o k u m e n t u m o k is voltak. Ő ú g y rendelkezett , 
amíg Magyarországon k o m m u n i z m u s van, a d d i g az anyag m a r a d j o n H á g á b a n . Az 1956-os 
fo r rada lom kerek évfordulója alkalmából a Hol land Nemzet i Levéltár 2006. október 5-én át-
adta a Magyar Országos Levéltárnak ezeket az iratokat. Ezek másolatát Kassa Város Levéltá-
ra is m e g fogja kapni, igazgatója máris részt vet t az á tadáson. Több oklevél is fel lelhető a feje-
delmi család levelezéséből és egy I. Károly által kiadott irat (1322), mely a család birtokait írja 
le, így II. Rákóczi Ferenc szülőhelyét , Borsit is. 

Szlovák szemmel 

Mivel a sz lovák-magyar v iszony mél tó rendezése még m i n d i g vára t magára , érdeklődéssel 
vá r tuk azoka t az e lőadásokat , melyek a fejedelmet szlovák szempontbó l értékelték. Ezek kö-
zül a l egmegfon to landóbbnak a pozsonyi Anna Fundárková e lőadása bizonyult . N e m hagyot t 
kétséget aziránt , hogy a fejedelem közös kul turál is és tör ténelmi ö rökségünk része. Rákóczi 
ér tékelése ko r függő volt . Az ő korában a sz lovákok pozit ívan ítélték meg. Erről a n a g y s z á m ú 
Rákóczi- és kuruc m o t í v u m tanúskodik a korabeli szlovák i rodalmi h a g y o m á n y b a n . Dániel 
Krman szlovák evangél ikus szuper in tendens a fejedelem szolgálatában állt, s a zsolnai nyom-
da is kiállt mellette. Csehszlovákia lerombolta a közös múl t jelképeit, vagyis eltávolította a 
korábban emelt emlékműveke t és szobrokat , amivel a múltat k ívánta elpuszt í tani . A mai szlo-
vák közí rás felemásan közelít személyéhez. Idézte Edita Tarabcáková fizikust, aki rebellisnek, 
l ázadónak láttatja, diktátori ha j lamú személynek. Aki hitt saját tévedhete t lenségében és még 
nagyobb mér tékben szegte m e g a magyar törvényeket és egyéb jogszabályokat , min t a Habs-
burgok . M á s szlovák dolgoza tok is azt veszik csupán észre, a felkelés alatt a szlovák n é p külö-
nösen n a g y áldozatokat szenvedet t , mivel a harci cselekmények z ö m e a mai Szlovákia terüle-
tén zajlott . A bányavárosok lerongyolódtak, a lakosság pusz tu l t . Kassának el kellene felejte-
nie, m e r t ez különösen sötét fejezet a város tör ténetében. A Magyar Királyság másod ik legfon-
tosabb városa provinciális perifér iára szorult . 

Ha ezeket az érveket összességében nézzük , láthatjuk, csak gazdasági , anyagi szempont -
okra kor lá tozzák f igyelmüket (mellfízük most , hogy nem m i n d e n érv helytálló, vagy éppen-
séggel rosszmájú; a sz lovákok számára szintén fontos val lásszabadság megvalósí tását telje-
sen mellőzi; Rákóczi személyiségének bemuta tása alapjában torz). Az e lőadó leszögezte, a 
szlovák bírálatok n e m veszik észre, hogy Rákóczi bukása a többféle nemzetből s zá rmazó ka-
tonák veresége is volt. A C u m Deo. . . jelszó alatt a szlovákok elődei is harcoltak. Az elébb is-
merte te t t kritika nem tudja megválaszolni azt sem, miképpen vol t lehetséges, h o g y a csaták-
ban e lszenvedet t nagy vereségek ellenére, Rákóczi nyolc éven át megőriz te ha ta lmát Magyar-
ország felett? Pozitív pé ldakén t idézte Stefan Markus, volt magyarországi szlovák nagyköve t 
vé leményét , aki szerint Rákóczi egy ma i o m b u d s m a n szerepét töltötte be. K ü z d e l m e a XXI. 
sz.-ban folytatot t nemzet i , vallási, polgár i vagy politikai függet lenségér t folytatott harcokhoz 
mérhe tő . Vitán felül áll, hogy ő a későbbi európa i vál tozások e lőfutára volt. A függet lenségi 
harcnak pozi t ív üzenete van a jelen számára . A fő kérdés - mellyel az e lőadó hozzászólását 
zárta - begyógyít ja-e az Európai Unió a tör ténelmi sebeket? 

Október 28-án a kassai Műszaki M ú z e u m b a n kiállítás nyílot t Rákóczi bélyegeken címmel, 
ami egyrészt a fe jedelemhez és korszakához kapcsolódó bélyegeket, va lamint az e korhoz 
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k a p c s o l ó d ó képes l apoka t tár ta a lá togatók elé. 47 o r szág nagyjából 500 bélyegét m u t a t t á k be, 
me lyek m a g á h o z a f e j ede l emhez és csa lád jához kapcso lód tak , be leé r tve a Zr íny ieke t is. A tár-
lat á t tek in tés t nyú j to t t a kassai postai k ü l d e m é n y e k r ő l , n y o m t a t v á n y o k r ó l és bé lyegzőkrő l is. 
A m e g n y i t ó t s z a k m a i s z e m i n á r i u m követ te . A M ú z e u m az év f o l y a m á n több Rákócziva l kap -
csolatos t á r l a tnak ado t t o t t h o n t . Az épüle t maga a néhai Fe l ső -magyaror szág i 1 8 F ő k a p i t á n y o k 
Háza vol t o t t h o n a a f e j ede l emnek is, aki pon t h á r o m s z á z évvel ezelőt t , 1706. ok tóber 14-én ér-
kezet t Kassára és e falak közöt t élt .1 9 A kiállítás n o v e m b e r 12-én fe jeződöt t be, a m i k o r meg je -
lent a kiál l í tás a lka lmából k ö z r e a d o t t ké tnye lvű k i advány , me ly a z e lőadások a n v a g á t is tar-
t a lmazza . 

Este a M á r a i - h á z b a n Csala Kornélia, a Kassai Polgári Klub e l n ö k e muta t t a be a s ze rveze t t 
124 o lda las Rákóczi és a kurucok nyomában c í m ű h á r o m n y e l v ű k i a d v á n y á t (szlovák, m a g y a r , 
angol) , ami t a budapes t i He ra ld ika Kiadó ado t t ki. A kilenc s z e r z ő m a j d 50 szlovákiai , ká rpá t -
aljai és m a g y a r o r s z á g i vár é s vá ros tör ténetét tárgyal ja , e l sősorban a k u r u c korra ö s szpon tos í t -
va . Este a Kassai Állami S z í n h á z b a n Mozart: Varázsfuvola c ímű ope rá j á t ad t ák elő. 

A magyarországi ünnepségek 
M á s n a p , ok tóbe r 29-én ke rü l t sor Kassán a z á r ó ü n n e p s é g r e a Nosztalgia-vonat é rkezése 

u tán . 
II. Rákóczi Ferenc és bu jdosó tá r sa i ú j r a t eme té snek 100. é v f o r d u l ó j á n M a g y a r o r s z á g o n 

négy he lysz ínen tar to t tak ü n n e p s é g e t . 2 0 

O k t ó b e r 27-én este 18 ó r a k o r Budapes ten a Szent István Bazi l ikában II. Rákóczi Ferenc, Zrí-
nyi Ilona és a k u r u c b u j d o s ó k emléké re tar to t tak misé t . A sze r ta r t ás kezde té re meg te l t a Bazi-
lika. A Rákóczi Szövetsége t Vígh Károly, Martényi Árpád, a M N M Rákóczi M ú z e u m á t dr. Tamás 
Edit tö r t énész , f ő m u z e ó l ó g u s képvisel te . 

A s z e n t m i s e kezde tén Petraskó Tamás21 és a h a g y o m á n y ő r z ő k ü n n e p é l y e s kere tek közö t t 
hoz t ák b e II. Rákóczi Ferenc és Zr ínyi Ilona a rcmásá t , egy 1906-os Rákóczi zászlót , n e m z e t i lo-
bogók és egy gyászzász ló k ísére tében . Őke t köve t t e a Szent Korona mása 3 ko ronaőr kíséreté-
ben . A s z e n t m i s é t b e m u t a t ó k a n o n o k m e g e m l é k e z e t t II. Rákóczi Ferencről és édesanv j á ró l , 
részle teket o lvaso t t fel Mikes Kelemen leveleiből, s fe l idézte a s z á z évvel ezelőtt t ö r t én teke t . 
Ü n n e p é l y e s e n zajlot t a h a g y o m á n y ő r z ő k k ivonu lása is. Ezután a r é sz tvevők m e g k o s z o r ú z t á k 
II. Rákóczi Ferenc és Bocskai Is tván szobrát . 

2006. o k t ó b e r 28-án reggel a Nyuga t i P á l y a u d v a r Királyi v á g á n y á r ó l indu l t ú t já ra a MÁV 
Nosz ta lg ia Kft . Rákóczi Emlékvonata, me lyhez egy Rákóczi -emlékkocsi t csatol tak. Az u t a soka t , 
v e n d é g e k e t a Királyi v á r ó b a n korabeli r uhába ö l tözö t t v a s u t a s o k és kiszolgáló s z e m é l y z e t fo-
gad ta és látta el t udn iva lókka l . A vona t mellet t v a s u t a s d í s z e g y e n r u h á b a öl tözött f ú v ó s z e n e -
kar játszott . 

Miu tán 7 ó r a k o r k i fu to t t a pá lyaudva r ró l , az u t a sok m e g i s m e r k e d t e k a sze re lvénnye l és dr. 
Tamás Edit veze téséve l meg tek in t e t t ék a Rákóczi emlékkocs i t . 2 2 

Az első m e g á l l ó H a t v a n b a n vol t . Itt a v a s ú t á l l o m á s utasai , a m ú z e u m m u n k a t á r s a i és vas-
úti veze tők tek in te t ték m e g a Rákóczi Emlékkocs i t és a 424-es s z á m ú gőzös von ta t t a 100 esz-
t e n d ő s v a g o n o k a t . 

Ezu tán Miskolc köve tkeze t t . Az Emlékvona t ta l é rkezőke t a Rákóczi Szövetség helyi veze -
tője, Renke István köszön tö t t e a vasú tá l lomás e lőcsa rnokában . Ezt köve tően a vonat ta l é rkeze t -

18 Felső-magyarország alatt még a XIX. században is a Magyar Királyság keleti részét értették. Al-
só-Magyarország alatt annak nyugati részét. 

1,1 Az 1906-os újratemetés idején a ház kaszárnyaként szolgált. A hadseregnek viszont megtiltották a 
részvételt s a kaszárnyában az 1906-os ünnepi felvonulás alatt katonai gyakorlatot tartottak. 

20 Ezek felidézésénél dr. Tamás Edit nyújtott segítséget, amit hálás köszönettel nyugtázok. 
31 Neki köszönhető, hogy Budapesten legalább erre a szentmisére sor került! Nem tudunk róla, hogy a 

Deák téri evangélikus templomban megemlékeztek-e Thököly hamvainak hazahozataláról, holott 
az épület falán erre emléktábla emlékeztet. 

22 Eredetileg kiállítás várta volna az utasokat. Anyagiak hiányában ezt azonban nem tudták megren-
dezni, holott forgatókönyve rendelkezésre állt. A kocsiban megrendezett tárlat hoszabb időt töltött 
volna Kassán is. Az ünnepségek zsúfolt programja miatt azonban a kassaiak nem nézhették meg az 
emlékkocsit. 
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tek b u s z r a szál l tak . A helyi Rákóczi m e g e m l é k e z é s t a Rákóczi Szöve tég he ly i szervezete , Mis -
kolc vá rosa , s B o r s o d - A b a ú j - Z e m p l é n M e g y e K ö z g y ű l é s e a Rákócz i -háznál , a Galér iáná l ta r -
tot ta . A m e g y e , a v á r o s , a Rákóczi Szöve t ség és a Miskolci Galéria képvise lő i a Rákóczi e m l é k -
táb láná l k o s z o r ú z t a k . A Galéria k a p u a l j á b a n dr. Gyulai Éva r e n d e z t e emlékkiá l l í t ás t t ek in te t -
ték m e g az é r d e k l ő d ő k a 100 évvel ezelőtt i e s emények rő l . 2 3 A z u d v a r b a n ü n n e p i m ű s o r e leve-
ní te t te fel a k u r u c időke t . Az i r oda lmi összeáll í tás , a d i á k o k tánca és é n e k e u t á n a felsőzsolcai 
n y u g d í j a s o k k ó r u s a lépet t föl . A sze rvezők egy e m l é k l a p o t és egy e m l é k k é p e s l a p o t is m e g j e -
len te t tek a r e n d e z v é n y emlékre . 

Innen a g ő z ö s Sá rospa t aknak ve t t e az i rányt , a h o v á 14 óra előtt é rkeze t t . A v a s ú t á l l o m á s o n 
nagy jábó l ké tez ren vá rakoz t ak . Megje len t a vá ros képvise lő tes tü le te , a he ly i i n t é z m é n y e k 
kü ldö t t sége i , a környékbe l i t e lepü lések (Hegyal ja , Rákóczi -b i r tokok) po lgá rmes te re i , k é p v i -
selői és s z á m t a l a n é r d e k l ő d ő a vá rosbó l és kö rnyéké rő l . A z év fo rdu ló je lentőségét , s a 100 év-
vel ezelőt t i e s e m é n y e k e t e levení te t te fel ü n n e p i b e s z é d é b e n dr. Hörcsik Richárd, Sá ro spa t ak 
p o l g á r m e s t e r e . A Városi F ú v ó s z e n e k a r emel te az ü n n e p fényét . A r e n d e z v é n y e k m i n d e g y i -
kén rész t vet t egy 1906-ban készü l t zász ló . 2 4 A vá ros po lgá rmes te re , és a M N M Rákóczi M ú -
z e u m a igazgatója emléksza lago t kötö t t a zász lóra . A Vasútá l lomásró l a z ü n n e p i m e n e t e t 
Petraskó Tamás v eze t t e a h a g y o m á n y ő r z ő lovasok élén. 

A fe l lobogózot t vá rosban az e m l é k e z ő k mél tóság te l j esen v o n u l t a k a Rákóczi s z o b o r h o z . 
A z ü n n e p i m e n e t teljes egészében betöl töt te a Táncsics u tcát . A s z o b o r h o z köze l edve m á r 
ha l lha t t ák Nagy Csaba t á rogató já téká t . A k u r u c kori d a l l a m o k u t á n a po lgá rmes t e r , ezt k ö v e t ő -
en Szendrey András a MÁV Nosz ta lg ia Kft . igazgatója és Devecz Miklós, a MÁV Személyszá l l í tá -
si Ü z l e t á g á n a k igazga tó ja , v é g ü l a z e m p l é n i t e lepü lések képviselői he lyez t ék el a kegyele t ko-
szo rú i t . 2 ^ Zérczi László, a Sárospa tak i R e f o r m á t u s Ko l l ég ium diákja egy idéze t te l e levení te t te 
fel a k u r u c időke t . 

A tö r t éne lmi m e n e t vég igha lad a Rákóczi ú ton , e k ö z b e n megszóla l t a r e f o r m á t u s , m a j d a 
ka to l ikus t e m p l o m harang ja , s t á r o g a t ó hangjai is k ísér ték a fe lvonulás t . A z ü n n e p s é g a R á k ó -
cz i -várban fe jeződö t t be. A v á r u d v a r b a n fo ly ta tódo t t a p rog ram: a v e n d é g e k e t Jósvainé dr. 
Dankó Katalin i g a z g a t ó köszön tö t t e . A Műve lődés i H á z K a m a r a k ó r u s a és a R e f o r m á t u s T e m p -
l o m Énekka ra k ö z ö s p r o g r a m m a l lépet t fel Csehi Ferenc vezényle téve l . Ezt köve tően a Rákóczi 
M ú z e u m Rákócziak dicsó'kora c í m ű kiál l í tásával i s m e r k e d t e k m e g az é r d e k l ő d ő k . 2 6 V é g ü l a z 
Á r p á d Vezér G i m n á z i u m és Kol lég ium énekka ra éneke l te a Rákóczi kesergőt Baloghné 
Rozgotiyi Antónia vezény le téve l . 

A Nosz ta lg ia v o n a t 18.10 pe rckor fo lyta t ta ú t j á t Sátora l jaújhelyre . M á r messz i rő l f e l t űn t ek 
a z ö r ö m t ü z e k a v á r o s ha t á r ában . Fél hé t körü l - m á r sö té tben - fu to t t be a v a s ú t á l l o m á s r a , 
aho l m a j d kétezer é rdek lődő , t i sz te lgő vá rakozo t t . Környékbe l i és h a t á r o n túli m a g y a r t e l e p ü -
lések po lgá rmes te re i , képviselői . K ö z ü l ü k többen zász lóka t hoz tak , itt vo l t ak a szü lőfa lu , Bor-
si képviselői is. 

Szamosvölgyi Péter, Sá tora l jaú jhe ly p o l g á r m e s t e r e ü n n e p i köszöntőjével k e z d ő d ö t t a m e g -
emlékezés . A p o l g á r m e s t e r is e lhe lyez te a vá ros emléksza lag já t az 1906-os tö r t éne lmi z á s z l ó n . 
Emlék táb lá t a v a t t a k II. Rákóczi Ferenc és bu jdosó tá r sa i ú j ra temetésé re e m l é k e z v e . 

Petraskó Tamás és a h a g y o m á n y ő r z ő lovasok veze téséve l fák lyás ü n n e p i m e n e t b e n i n d u l t a k 
el m i n d a n n y i a n a vá ros k ö z p o n t j á b a . Az ü n n e p i f ények , a h a r a n g z ú g á s , a f ák lyák , a 
Boglyoskán lobogó ö r ö m t ü z e k a z e g y é v s z á z a d d a l ezelőt t i e seményeke t i déz ték . 2 7 A p r o g r a m 
a Sz ínházban fo ly ta tódo t t . Előbb a z V. Is tván K ö z g a z d a s á g i és In fo rma t ika i Szakközép i sko la 
tanuló i , t a n á r u k , Szűcsné Dankó Márta vezetésével , m a j d a kassai Patr ia Sz ín tá r su la t m ű v é s z e i 

23 A miskolci Herman Ottó Múzeum kidolgozta a nagyszabású kiállítás forgatókönyvét, anyagiak hiá-
nyában azonban ettől el kellett tekinteniük. 

24 Szajkó Gábor illetve a Rákóczi Szövetség Sátoraljaújhelyi Helyi Szervezetének tulajdona. 
25 A Rákóczi Szövetség Sárospataki Szervezete nevében dr. Tamás Edit elnök, Kozsnyánszky jános a Ru-

szin Kisebbségi Önkormányzat elnöke, Tóth Tamás az Árpád Vezér Gimnázium igazgatója és kör-
nyékbeli iskolák képviselői. 

26 Ezt 2003. X. 25-én nyitották meg. 
27 1 906-ban éjszaka haladt át Zemplénen a hamvakat szállótó szerelvény, s hasonlóképpen tisztelegtek 

elődeink. 
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„Hej Rákóczi, Bercsényi!" c í m ű ü n n e p i m ű s o r á n a k t apso lha to t t a k ö z ö n s é g . A k ü l ö n v o n a t a 
tör téne lmi Z e m p l é n b ő l , me ly mé l tón ünnepe l t , reggel indu l t Kassára . 

Az ünnepi fe lvonulás 
Az u ta soka t a kassai p e r o n o n a Rákóczi Indu ló fogad ta , majd Eugen Cuho, a l p o l g á r m e s t e r 

köszön tö t t e az é rkezőke t : „Megt i sz te lve é rezzük m a g u n k a t az ö n ö k lá togatása által é s ér té-
kel jük e l s zán t s águka t , mellyel v á r o s u n k b a n é rkez t ek kegyelet tel emlékezn i a száz évve l 
ezelőtti e s e m é n y e k r e . Azzal az üzene t te l é rkeznek , m e l y n e k lényege a t isztelet az o lyan ér té-
kek iránt , m e l y e k e l lenál lnak az időnek . Köszön jük ö n ö k n e k , h o g y n e m felej tenek, k ö s z ö n j ü k 
a z a lka lmat , h o g y m e g i s m e r k e d h e t ü n k és m i n d a r r ó l beszé lhe tünk , a m i összekö t b e n n ü n k e t , 
függe t l enü l a ha tá rok tó l vagy egyéb különbségektő l , köszön jük azt , h o g y m a v e l ü n k közösen 
fe l idézik egy n a g y és é r tékes e m b e r emlékét , aki a sa já t hánya to t t ko rában képes volt egyes í te -
ni a közös i gazságos ü g y é rdekében s z á m o s n e m z e t e t és embe r t függe t l enü l azok ku l tú rá já tó l , 
vallási m e g g y ő z ő d é s é t ő l , v a g y t á r sada lmi rangjától . Ü d v ö z ö l j ü k ö n ö k e t Kassán!,, 

Az egyre d u z z a d ó többezres t ö m e g a Városi Pa rk Zene-pav i lon jáná l megha l lga t t a a z a lpo l -
gá rmes t e r ü d v ö z l ő szónokla tá t : „Ezt az eseményt , m e l v jel legzetesen beír ta m a g á t v á r o s u n k 
tör téne tébe , fe lvonulássa l és kegyele tes emlékezéssel k íván juk fe l idézni a kassai u tcákon , m e -
lyek hűségesek m a r a d t a k a f e j ede lemhez és fe lkelőihez az u to lsó p i l lana t ig . A mai n a p o n a 
r e n d e z v é n y s o r o z a t c súcspon t j á thoz ért, mely a fe jede lem t evékenységéhez kö tőd ik vá ro -
s u n k b a n és a k ö r n y e z ő rég ióban . N a g y o n örü lök , h o g y az ü n n e p s é g század ik é v f o r d u l ó j á n 
együ t t t u d u n k emlékezn i , békében és ba rá t ságban , mél tósággal és kegyelet te l . Úgy a h o g y 
száz évvel ezelőt t , v á r o s u n k s z á m á r a n a g y megt isz te l te tés , hogy ez a kassai é v f o r d u l ó v i ssz-
h a n g r a talált s z á m o s e m b e r b e n Sz lovákiában és a n n a k határa in túl . II. Rákóczi Ferenc földi 
m a r a d v á n y a i t 1906. ok tóber 29-én h o z t á k Kassára és t emet ték el a Szen t Erzsébe t - székesegy-
ház a l t e m p l o m á b a n , az akkor i város i képvise lők k ívánságá ra . Kassa vá rosa ma is kezessége t 
vállal ezen e m l é k ü n n e p s é g fölött . Rákóczi ü z e n e t e s z á m u n k r a á l l a n d ó a n ak tuá l i s és t a r t ó s a n 
emlékez te t b e n n ü n k e t , hogy a s z a b a d s á g nagy a j á n d é k , melyet v é d e n ü n k kell és ha s z ü k s é -
ges, h a r c o l n u n k is kell érte.,, 

A Rákóczi -zász lóra fe lkerül t Kassa szalagja. E z u t á n a mene t e l indu l t a z á l lomásról a Fő-u t -
ca felé, h o g y ot t fö l fe j lődve vég igvonu l jon a Szent Erzsébe t - székesegyház ig . 2 8 A f ú v ó s z e n e k a r 
a z elején a Szentek bevonulása c ímű gospe l t játszotta, ami némi i ron ikus h a n g u l a t o t okozo t t . Az 
e m b e r e k c s o d á l k o z v a nyi to t ták ki háza ik ablakai t és g y ö n y ö r k ö d t e k a festői m e n e t b e n . H a -
g y o m á n y ő r z ő k v o n u l t a k föl ku ruckor i e g y e n r u h á k b a n , huszá rok üge t t ek lóhá ton , a k ö r n y é k -
beli fa lvak népv i se l e tben . A kárpá ta l ja iak népes c sapa ta külön tábla m ö g ö t t vonu l t föl. Két ze-
neka r játszotta a z i ndu lóka t . 

A Fő utca ös szes t e m p l o m á b a n és a r e fo rmá tus t e m p l o m t o r n y á b a n is megszó la l tak a ha-
r a n g o k . H á r o m harc ikür t jelt a d o t t az indulás ra , m a j d a f ú v ó s z e n e k a r o k játszani k e z d t e k . A 
Fő u tcán f e l s o r a k o z ó m e n e t e t Pe t r a skó Tamás lovasai vezet ték . Elöl egy lovas ha l ad t zász ló-
val , a m e l y e n a Rákócz ihoz k ö t ő d ő összes vá ros emléksza lagja lenget t . G e r b e r á k k a l és 
k r i zan ténokka l d ísz í te t t kocsik köve t ték , me lyeken d í s zvendégek , v a l a m i n t a m e g h í v o t t vá ro -
sok po lgá rmes te re i foglal tak helyet . Az első kocsi Rákóczi por t ré já t vi t te , me lyhez egy 25 m 
h o s s z ú p i ros és e g y 25 m h o s s z ú feke te tü l l sza lagot erősí tet tek, me ly a gyász t j e lképez te . 
Ezeknek végé t 2-2 h a g y o m á n y ő r z ő személy tar to t ta . Ezen a kocsin fogla l t helyet N a g y C s a b a 
tá roga tós és társai . M u z s i k á l á s u k végigkísér te a m e n e t e t egészen a d ó m i g . Ezt köve t ték a lo-
vas zász lóv ivők . Itt l á tha t tuk az összes meghívo t t v á r o s és község zász la já t . Ezek u tán követ -
kez tek a t e lepülések , a r u s z i n o k és sz lovákok, a m a g y a r o r s z á g i t e s tvé rvá rosok képvise lő i és 
az Emlékvona t u tasa i . A m e n e t végé t a csa t lakozó v e n d é g e k és n é z ő k zár ták . 2 9 

28 Az útvonal részben eltért az 1906-tól és a most tervezettől is. 
20 A felvonuló szervezetek képviselői: Bodrogközi Régi Magyar Kultúra, Észak-magyarországi Várak 

Egyesülete (Füzér), Sátoraljaújhely, Kuruc Hagyományőrző Egyesület (Rákócifalva), KMKSz - Ifjú-
sági Szekció (Beregszász), Nagy Csaba és Társai (Nyíregyháza), Szvorák Katalin népdalénekes, 
Kodurka fúvószenekar (Kassa) és a tiszaújvárosi fúvósók, Kassa és vidéke (Buzita, Nagyida, Szepsi, 
Péder, Jánok, Csécs, Szeszta), a szlovákiai magyar cserkészek, Rákóczi Szövetség, a Fidesz küldött-
sége (Felezné dr. Gál Ildikó alelnök, Pelcz Gábor, ügyvezető igazgató, dr. Kiss Ákosné Gonda Erika, Cser-
mely Kórus (Kassa) és mások. 
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Az ünnep i mene t lá tványtervezője Beke Sándor színházi r endező volt.3 0 Nagyjából ötezer 
felvonuló menetel t a járdákon álló kíváncsiskodók sorfala előtt. A Csákv-Dessewffy-palota er-
kélyét teljes szélességben a C U M DEO PRO PATRIA ET LIBERTATE "felirat uralta, me lye t a 
Rákóczi- és városcímer fogott közre. Az erkélyt a szlovák, a magyar és az EU-zászló díszí tet te . 
A menet az erkély alatt önkénte lenül megállt.31 A magyar á l lamfő a főpolgármester kíséreben 
az egykori Városháza erkélyéről nézte végig a fölvonulást . Az időjárás ezen a napon n e m ked-
vezett a rendezvénynek , mivel szinte ál landóan szemerkél t az eső.3 2 Délben a Dóm előtt felál-
lított emelvényen Sólyom László köztársasági elnök, Z.denko Trebula, a KÖK elnöke és Frantisek 
Knapík, a város főpolgármestere tartott ünnepi szónoklatot . 

A szónoklatok 
A Magyar Köztársaság elnöke, miután üdvözö l t e a kassai polgárokat , vendégeket , m e g e m -

lítette, látja a zászlókat Borsitól Kárpátaljáig. „Nagyon köszönöm főpolgármester úrnak ezt a ked-
ves meghívást. Ezzel alkalmat adott arra, hogy Kassa példát mutasson az egész országnak, hogyan lehet 
és hogyan kell együtt ünnepelni történelmi múltunk közös gyökereit. Örömmel jöttem ide. Tudom, hogy 
Rákóczi emlékét a szlovákok is szívükben őrzik. Tudom, hogy vannak népdalok és mondák Rákócziról, 
azt pedig hogy nekünk mit jelent a Rákóczi-nóta, mit jelent a Rákóczi-induló, azt nem kell mondani. Rá-
kóczi korában nem volt nemzetiségi kérdés. (Taps) föl tudjuk, hogy amikor Rákóczi kibontotta zászlaját, 
1. Lipót abszolutizmusa ellen, akkor a zászlóknál gyülekeztek szlovákok is. 6000 szlovák kuruc volt, 
akikről tudunk a följegyzésekből, akik együtt harcoltak Rákóczi seregében... 

Kassa azok közé a városok közé tartozik, amelyek hűek múltjukhoz, őrzik azokat az értékeket, ame-
lyekhez ragaszkodtunk háromszáz évvel ezelőtt is. 

Mindig örömmel jöttem Kassára. Először még 1960-ban. Akkor voltam először Rákóczi sírjánál. 
Büszkén néztem meg a Rákóczi-palotát. Szívesen mentem el a ferencesekhez, ahol Rákóczi imádkozott. 
És megtiszteltetésnek érzem, hogy Kassa meghívására most már Magyarország képviseletében mint a 
magyar nép egységének kifejezője vehetek részt azon a szentmisén, amit a nagyfejedelem emlékére tarta-
nak. (Taps) 

Ahogy annak idején kiálltunk közös értékeinkért, úgy kell most is az Európai Unión belül hasonló ér-
tékeket érvényesítenünk. Itt, amikor fölidézzük azt a múltat, ami összeköt, rá kell mutatni arra a jelenre, 
ahol szintén együtt vagyunk egy nagy nemzetközi közösségen belül. Az Európai Unió az nemcsak gaz-
dasági közösség, az mindenekelőtt az értékek és jogok közössége. De elsősorban az Európai Unió azért 
jött létre, hogy az európai népek békében és barátságban éljenek egymással és hogy ezen belül mindenki-
nek a jogait megvédje. Minden hetedik uniós polgár kisebbségben van a saját államában és az Unió is 
azt vallja, hogy mindenkinek megvan a joga a saját történelméhez, saját nyelvéhez. (Taps.) 

Még egyszer szeretném kifejezni hálámat Kassa városának, hogy lehetővé tette ezt a nagyon szép kö-
zös ünneplést, amit tapasztalunk ez év áprilisától kezdve. Hadd fejezzem ki a reményemet, hogy mindaz 
ami ma itt történik, valóban példa lesz és tovább fogunk menni ezen az úton. Hogy Kassa megőrzi a ma-
ga nyíltságát, nyitottszívűségét. Mi pontosan ilyen nyitott, őszinte szívvel jövünk ide." 

Majd a kerület elnöke lépett a mikrofonhoz: „Hét hónap alatt számos rendezvénynek kö-
szönhetően mélyebben i smerhet tük meg azt a tör ténelmi személyiséget, akiről szenvedélyes 
viták folynak. (.. .) Száz évvel ezelőtt az épp é rkező XX. század a v i lágnak gyakran kedvezőt -
len arcát muta t ta és értetlenségét. Egy dolgot azonban nem tudot t meggátolni , bár er re több-
ször minden eszközzel kísérletet tett. Nem szünte the t te meg az egykori Magyarhon nemzete i -
ben a közösen megél t tör ténelem tudatá t és a közös kul túra érzetét. Rákóczi személye ennek 
b izonyí téka . . . . , ami halála u t án is tú lmutat törekvésein. (...) Kétség kívül, a fejedelem csodál-
kozna az egykor i Magyarhon más arculatán és m é g jobban elámulna az egyesült m o d e r n Eu-
rópa láttán. A legbecsesebb érték ma azonban, u g y a n ú g y mit akkor, a megfontol t és önál ló 
döntés ö n m a g u n k r ó l és e lsősorban a szabadság. (.. .) Védjük ezt és tiszteljük. Tér jünk vissza 
értékes e lődeink gondolata ihoz, hogy világosan előrevetítsük e lképzelésünket közös európa i 

30 Annakidején a látványtervező Nemes Mihály (1866-1945) festőművész volt, a régi magyar viseletek 
kutatója. O tervezte a magyar nemzeti hadsereg és a rendőrség díszruháját. 

31 A száz évvel ezelőtti menet hossza 2 km volt és a felvonulás valamivel több időt vett igénybe, mint 
fél órát. 

32 Annakidején reggel borongós idő volt, de a délelőtt folyamán kisütött a nap. 
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jövőnkrő l . ( . . . ) Ápo l juk a to leranciá t és az e g y m á s iránti megér tés t . Ih lessen minke t a t ö r t éne -
lem, h o g y k o r u n k a história lapja i ra a béke és a h a l a d á s ko rakén t írja be m a g á t . " 

Végül a f őpo lgá rmes t e r köve tkeze t t : „Ma, e kegyelet te l jes a l ka lommal , ú g y m i n t e l ő d e i n k 
száz évvel eze lő t t , mé lyen m e g h a t o t t a n , közösen i d é z z ü k föl egy e m b e r emlékét , aki s z á m o s 
i r ányban je len tősen befolyásol ta sa já t korát és m a r a d a n d ó a n m e g h a t á r o z t a a b e k ö v e t k e z ő jö-
vő t . Üzene te , me lye t a híres je lszó. . . , Istennel a hazáé r t és s zabadságé r t képvisel t , n e m m e n t 
fe ledésbe . N e m szü rkü l t el, n e m veszí tet t é rvényességéből , az i d ő n e m gyöngí te t t e és Kassa 
n e m fe ledkeze t t m e g róla. Megbecsü l jük a tényt , h o g y é p p e n a mi v á r o s u n k n a k ju tot t a m e g -
t isztel tetés v é d e n i II. Rákóczi Ferenc üzeneté t és tisztelettel vá l la l juk ü z e n e t e á p o l á s á n a k kö-
te lezet tségét . A z ér tékek, me lyeke t egész é le tében, a leigázott n e m z e t e k s z a b a d s á g á é r t v ívo t t 
ha rc alatt , és a s zámk ive t é sben is val lot t , egye t emesek és ö rök é r v é n y ű e k - közös n e v e z ő j ü k a 
törhe te t len bá to r ság , hit az igaz ü g y b e n , a hazaszere te t és a s z a b a d s á g iránti t isztelet. A his tó-
ria emlékez te t , h o g y Kassa e n n e k a z üzene tnek a g o n d o z ó j a . A n n a k a s zemé ly i ségnek a z üze -
nete , aki egy zász ló alatt egyes í te t te M a g y a r h o n s z á m o s e lnyomot t nemze t é t , a s z a b a d s á g é r t 
v ívot t k ü z d e l e m b e n . Abban a z i dőben Kassa a Rákóczi-felkelés e r ő d j e vol t , ma ny i to t t vá ros , 
me ly e lőí té le tek és ideológiai f e lhangok nélkül tiszteli múl t j á t és saját n e m e s elődei t . H ö l g y e -
im és Ura im, l ép jünk be mos t közösen a Szent Erzsébe t - székesegyházba , ebbe a mél tóság te l j es 
és g y ö n y ö r ű kassa i szen té lvbe és száz év u tán ú j ra t i sz te legjünk közös istentisztelet tel e sze-
mé ly i ség e lőt t , aki annyira je lentősen beírta nevé t a mi közös t ö r t é n e l m ü n k b e ! " 

Ö r ö m m e l n y u g t á z t u k , az e l h a n g z o t t beszédek , a m i n t ez a k i r agado t t részletekből is é rzé-
kelhető , m é l t ó k vo l tak az ü n n e p s é g h e z és a fe jede lem személyéhez , é l e t m ű v é n e k ü z e n e t é h e z . 
S ezt e l m o n d h a t j u k a r e n d e z v é n y s o r o z a t a lka lmáva l e lhangzo t t összes beszédre , aká r sz lová-
kok , akár m a g y a r o k vol tak a s z ó n o k o k . 3 3 

Ünnepi szentmise 

A latin n y e l v ű ü n n e p i s zen tmi sé t Pásztor Zoltán p ü s p ö k i h e l y n ö k celebrál ta . M a g y a r és 
sz lovák n y e l v ű p réd ikác ió jában a vak Bar t imeus pé ldá já t véve a l a p u l 3 4 kifejtette, m e n n y i r e 
fon tos a t i sz tánlá tás , mellyel a fe jedelem rende lkeze t t . Rámuta to t t , s z ü k s é g van a sz lovák és a 
m a g y a r n é p kiegyezésére , m e l y n e k egyik há t rá l ta tó ja , hogy m i n d k é t fél ar ra vár, h o g y a m á -
sik tegye m e g a z e lső lépést . A kassai Csermely K ó r u s Havasi /ózse /karnagy vezény le t éve l 3 5 az. 
ü n n e p l ő k b e v o n u l á s a k o r Georg Friedrich Händel Ocassional c ímű o r a t ó r i u m á n a k u to l só tételét 
ad t a elő, m a j d Wolfgang Amadeus Mozart Missa brevis D - d ú r miséjét éneke l ték . A s z e n t m i s e fo-
l v a m á n e l h a n g z o t t Händel Cantata Deo c ímű m ű v e és Rákóczi imája , a Győzhetetlen kőszálam 
k e z d e t ű é n e k is. A m a g y a r Himnusz u tán , Händel Messiás c í m ű o r a t ó r i u m á n a k Hallelujája csen-
d ü l t föl 3 6 A t e m p l o m teljesen megte l t . A mise u t á n a m a g y a r á l l a m f ő m e g k o s z o r ú z t a a k r ip t á -
ban n y u g v ó h a m v a k a t 3 ' , m a j d a koszo rúzás a s z é k e s e g y h á z északi fa lán e lhelyezet t ep i tá f i -
u m n á l fo ly t a tódo t t 3 8 Szvorák Katal in n é p d a l é n e k e s énekel t m a g y a r u l és sz lovákul . E g y le-
á n y k a és egy f iúcska szlovák és m a g y a r nye lven f o g a d a l m a t tett a kassai f ia ta lság n e v é b e n , 

33 A beszédeket a város külön kétnyelvű kiadványban kívánja közreadni. 
34 Márk Evangéliuma 10:46-52. 
35 Ez a kórus 1976-ban, a fejedelem születésének 300. évfordulóján tartott ünnepségen is szerepelt. 

Igaz, akkor a pártállam satuba szorított keretei között lehetett csak megtartani a nagyon szegényes 
megemlékezést. 

36 A felvonulókról a Szlovák Távirati Iroda (TASR) fényképésze olyan felvételt készített, melyen a 
lovaskocsin vitt Rákóczi-portré mögött Hemerka Ulrik (1862-1946)'emléktáblája látható a Vitéz-ház 
falán (1. Új Szó 2006.X.30., 1.). Akaratlanul is emlékeztetett ezzel arra, hogy a dóm karnagya vezé-
nyelte az újratemetés alkalmával Cherubim rekviem]él és 1908-ban komponálta Kuruc fantázia c. mű-
vét. 

37 Vele koszorúzott a Kerületi Önkormányzat elnöke és a város főpolgármestere. 
38 Löffler Béla szobrász és Sipos Béla építész alkotását 1938-ban lepleztek le. 1945-ben Ladislav 

Kréméry ügyvéd leverte, majd a két alkotó 1967-ben visszahelyezte eredeti helyére. - a koszorúzok 
névsora: dr. Lomnici Zoltán, a Legfelsőbb Bíróság elnöke, Arató Gergely államtitkár, a MK kormánya 
nevében, Hárs Gábor, országgyűlési képviselő, az Interparlamentáris Unió Magyar Nemzeti Cso-
portjának elnöke a Magyar Országgyűlés nevében, Radnainé dr. Fogarasi Katalin titkár és dr. Gedai Ist-
ván, a Nemzeti Emlékhely és Kegyeleti Bizottság nevében, dr. Kovács Árpád, az Állami Számvevő-
szék elnöke, Holló József Ferenc ny. altábornagy, a Hadtörténeti Intézet és Múzeum főigazgatója, 
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h o g y Rákóczi ö rökségérő l n e m f e l e d k e z n e k m e g és h í v e n megőr iz ik az t . M a j d egy-egy sá rga 
ge rbe rá t he lyez t ek el az e p i t á f i u m d ísz rácsára . A m a koszo rúzás t m e g kellet t gyors í tan i , m e r t 
z ápo r z ú d u l t a z ü n n e p l ő k r e . A m e g h í v o t t v e n d é g e k s z á m á r a fogadás t a d t a k a S lovan szál ló-
b a n , ahol S ó l y o m László i smét röv id köszön tő t m o n d o t t 3 9 , m a j d a Nosz t a lg i a -vona t u t a sa i 
d é l u t á n h á r o m k o r t ovább u t az t ak Borsiba, ahol meg tek in t e t t ék a f e j ede lem s z ü l ő h á z á t és a z u -
t án v i ssza té r tek a m a g y a r fővá rosba . 

A H ó h é r - b á s t y a u d v a r á t a h a g y o m á n y o s m e s t e r s é g e k ura l ták . Kovácsok , t akácsok , szö-
vők , a g y a g o s o k , ka rdkész í tők , já tékkészí tők, g y ö n g y f ű z ő k , szűcsök, é r m e v e r ő k s tb . A s z í n p a -
d o n helyi z e n e k a r o k és énekesek szó rakoz ta t t ák a n é z ő k e t . Az ü n n e p l ő k e l lá toga t tak a R o d o s -
tó i -házba , meg tek in t e t t ék a kiá l l í tásokat , sokan m e g k o s z o r ú z t á k a Rákóczi -szobrot . 4 0 

Az Alsó V á r o s k a p u alatti t e rü le ten Tokaj és v i d é k é n e k borai t m u t a t t á k be a t e rme lők bor -
kóstolóval e g y b e k ö t v e . A he lysz ínen Rákóczi e m l é k t á r g y a k a t á rus í to t t ak . Az e lő té rben z e n e 
fogad ta a l á toga tóka t . 17 ó rakor a G h y m e s Együ t t e s Fő-utcai koncer t je a V á r o s k a p u köze lé-
ben zaj lot t . 

Este 18 ó r a k o r ü n n e p i is tent iszteletet tar to t tak a r e f o r m á t u s t e m p l o m b a n . Az igét Bojtor Ist-
ván, n y u g a l m a z o t t fónyi le lk ipász tor h i rdet te . A p r é d i k á c i ó Rákóczi je lszavát , a C u m D e o P r o 
Patria et Liber ta te- t é r te lmez te az Ö r ö k Ige f ényében . 

Néhány zárógondolat 
Franqois Lobry a k ö v e t k e z ő k é p p e n búcsúzo t t S z t a m b u l b a n a h a m v a k t ó l 1906-ban: „Szent 

Benedek templom, Franciaország ősi szentélye, régi boltíveid alatt őrizted egy nagylelkű fejedelem és 
egy kimagasló hercegnő értékes fóldi maradványait. Szeretted ezen kincseket, büszke voltál rájuk, mert 
azok, akiknek földi maradványait megőrizted, kebeledben megnyugvást találtak. Francia fóld, te voltál e 
tekintetben e nemes számkivetettek megőrzője, akik nem fordulhattak a hazai fóld felé, feléd fordultak, 
hogy megnyugvást találjanak. (...) Szent Benedek templom, te szeretted ezen kincseidet mert magába 
zártad annak fóldi maradványait, aki a nemes és szép magyar lélek megtestesülése volt. Zrínyi Ilona, 
Munkács hőse, leánya, neje és anyja a hősöknek. Tekintetem megáll a sírkövön, mely nyughelyét jelez-
te." „...csend lesz az öreg St. Benőit alatt... Szent Benedek templom, te most gyászolsz, elvették tőled 
kincseidet, dicsőségedet... Ragaszkodsz Rákóczi Ferenc dicsőségéhez és anyjához a szép és bátor Zrínyi 
Ilonához, elhaló hangon mondod, Magyar Haza elviszed dicső kincseimet, de távozva emlékezel Szent 
Benedek szentélyedre francia fóldön. (.. ,)Az öreg Szent Benedek templom haldokolva mosolyog a jövőbe 
és szelíden mormolja, magyar föld, tudom, majd megmlékezel a francia földről. "41 

38 Szickné Tóth Kornélia, a Rodostó Alapítvány elnöke, jósvainé dr. Dankó Katalin, a sárospataki Magyar 
Nemzeti Múzeum Rákóczi Múzeuma igazgatója, Gyárfás Ildikó, a Borsod-Abaúj-Zemplén megyei 
Önkormányzat elnöke, Fülöp István, a Szabolcs-Szatmár-Bereg Megyei Önkormányzat elnöke, dr. 
Ódor Ferenc országgyűlési és Borsod-Abaúj-Zemplén megyei önkormányzati képviselő, Kozma Péter, 
Szabolcs-Szatmár-Bereg Megye Önkormányzatának alelnöke, Göncz László a szlovéniai magyarok 
nevében, Pelczné dr. Gál Ildikó országgyűlési képviselő, a F1DESZ-MPSZ alelnöke, a Kassai Önkor-
mányzati Kerület (Trebula elnök, Szőllós János mérnök, alelnök, Durovcík mérnök, alelnök, Mádra Ro-
zália mérnök, a KÖK Hivatalának elnöke), a város főpolgármestere két alelnökével, Cuhoval és 
Mikulás Ceckoval, a Csemadok Kassa városi szervezete és a Thália Színház nevében Kolár Péter szín-
igazgató és Reiter Krisztina alelnök, a Magyar Koalíció Pártja nevében Duray Miklós alelnök, Bárdos 
Gyula frakcióvezető, Bíró Ágnes, Szögedy Anna, Köteles lAszló parlamenti képviselők, az MKP városi 
szervezete nevében Filipko józsef elnök és Major György, óvárosi önkormányzati képviselő, az MKP 
Óvárosának elnöke, a Kuruc Hagyományőrző Egyesület (Rákócifalva), Reznicsek László a Vezérló Fe-
jedelem Asztaltársaság Egyesület nevében, a Rákóczi Szövetség és tagszervezetei (Szolnok, Székes-
fehérvár), a budapesti Szent Margit Gimnázium nevében Futó Ádám és Kmel Zsófia, az ózdi József At-
tila Gimnázium növendékei és további iskolák, szervezetek, valamint magánszemélyek. 

39 Rossznyelvek szerint, elsősorban azokat hívták meg, akik semmit sem tettek e rendezvénysorozat 
sikeréért. 

40 E koszorúzások alkalmával is beszédek hangzottak el. Az egyik szónok szerint, Kassa kitett magá-
ért, de Budapest szégyellheti magát. - legyük hozzá, Demszky Gábor főpolgármester nagyszülei a 
kassai temetőben porladnak. 

41 Lobry, Francois X.: II. Rákóczi fejedelem hamvainak hazaszállítása, ford.: Nagy Gyuláné, Magyar-
turán-szumir Szemle, Bruxelles 1974., 55. old. az eredeti munka Konstantinápolyban jelent meg 
1906-ban 
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Hankó Ildikó szerint: „Azóta Kassá?i nyugszik a Nagyságos Fejedelem, és ma ismét várja a hazaté-
rést, mivel időközben Kassát elveszítette a magyar haza."42 Meg í t é l é sünk szerint , i n k á b b ú j fe lada-
tot k a p o t t , me ly a mi v á l l u n k o n nyugsz ik . Erről H a n á k Péter t ö r t énész beszél t Benda Ká lmán-
nak : „...nagy jelentőségű volt, hogy Rákóczi Ferenc hazatért, hogy itt nyugodik és amint Rodostó egy-
koron a török-magyar közeledésnek és barátságnak lett a szimbóluma, reméljük, hogy Kassa is, a kassai 
dóm is és Rákóczi hamvai egy jobb szlovák-magyar megértésnek lesz majd a jelképeZ'43 Ú g y tűn ik , en-
n e k a z ó h a j n a k mos t m e g n y í l t a lehetősége. 

N o v e m b e r elején Kassán ülésezet t a Sz lovák-Magyar Tör t énész Vegyesbizot t ság . Remélhe-
tőleg m u n k á l k o d á s u k e r e d m é n y e be lá tha tó időn belül é rvényesü ln i fog t á r s a d a l m i mére tek -
ben is. 

D e s ö p ö r j ü n k egy kicsit a sa já t p o r t á n k előt t is. Megütközésse l kellett t u d o m á s u l v e n n ü n k , 
h o g y a M a g y a r N e m z e t és a N é p s z a b a d s á g pozsony i tudós í tó iva l íratta m e g cikkei t a r endez -
v é n y r ő l 4 4 - akik n e m u t a z t a k ki a he lysz ín re - , és e lapok képvise lő i nem ta r to t t ák f o n t o s n a k , 
h o g y je lenlé tükkel t i sz te legjenek a fe jede lem emléke előtt. 

E l m o n d h a t j u k , a fél é v e n át tar tó r e n d e z v é n y s o r o z a t mél tó m ó d o n zajlott le 4 5 Ez p e d i g el-
s ő s o r b a n Kassa ö n k o r m á n y z a t á n a k és a KÖK-nek köszönhe tő . Egyben a n n a k a r e m é n y ü n k -
n e k is h a n g o t a d u n k , h o g y száz év m ú l v a a h iva ta los M a g y a r o r s z á g mé l tóbban fog emlékezn i 
e r re a z e s e m é n y r e . 

Balassa Zoltán 

42 Hankó Ildikó: Szép férfi volt. In: Demokrata 2006. IV. 13.. 39. old. 
43 Ha még nem tudná. Októberi tudományos mozaik. Műsorvezető: Benda Kálmán. Szerkesztő: Kerekes 

István. Kossuth Rádió 1981. X. 11. 
44 Neszméri Sándor: A fejedelem öröksége, in: Magyar Nemzet 2006. X. 30.10.; Szilvása}/ józsef: Rákóczi-

-megemlékezés Szlovákiában, in: Népszabadság 2006. X. 30. 
45 Nem hagyhatunk figyelmen kívül néhány sajnálatos ügyet sem. Nem értjük, hogy a Rákóczi Szövet-

ség elnöke egyetlen egy rendezvényen sem vett részt. - Amikor a nagyságos fejedelem szobrának 
felállítására került sor, két férfi beszélgetve megjegyezte, nem baj, majd a cigányok el fogják szállíta-
ni a fémgyűjtőbe. A Szlovák Nemzeti Párt meg tiltakozott a szoborállítás ellen, mivel 'Rákócziban a 
szlovák nép gyilkosát látja és a szoborban a magyar irredentizmus trójai falovát.' Lelkük rajta! - A 
szakmai konferencián fiatalok jópofáskodtak, azonban Caplovii korrekt elemzése egy kis időre le-
hűtötte őket. Később azonban szemtelen megjegyzéseket tettek R. Várkonyi Ágnes nemzetközi hírű 
kutatóra. - Október 20-án Márai Sándor egykori iskolájának falán, a Matica slovenská annak az 
Emanuel Böhmnek leplezte le az emléktábláját, aki a második világháború után felháborító tervet 
dogozott ki a magyarok kitelepítésére. - A Rákóczi Szövetség által szervezett, Kassára látogató fiata-
lok öt autóbuszát a magyar ipari kollégiuma előtti parkolóban október 27-ről 28-ára virradó éjszaka 
feltörték és műszaki cikkeket tulajdonítottak el az ismeretlen tettesek. - Amikor az ünnepi menet vé-
gig vonult a Fő utcán, ketten arról beszélgettek a hátam mögött, hogy az egész menetet a Dunába 
kellene hajtani. - lvan GaSparoviC államfő fáradtságra való hivatkozással hárította el a meghívást. -
Rudolf Schuster, korábbi szlovák államfő részt vett a szakmai konferencián, ám a felvonulástól és a 
misétől távol tartotta magát. Köztársasági elnök korában a Dómig kísérte Mádl Ferenc államfőt, de 
már nem tartott vele a koszorúzáskor. A mánták (németek), akiknek Schuster is a leszármazottja, 
1906-ban kuruckori ruhákban vonultak föl, amivel nagy sikert arattak. Úgy látszik megtagadta elő-
deit. - A szlovák parlament elnöke szintén Kassán tartózkodott, ám egy családi összejövetelt részesí-
tett előnyben. - Október 29-én délután, két randalírozó fiatal kibontott szlovák zászló alatt ordította 
kétszer is: „Rákóczi je vrah!" Azaz: Rákóczi gyilkos! A rendőrség azonban rögtön őrizetbe vette őket. 
Másnap egyikük a TV NaSában bocsánatot kért a történtekért. 
Ezeket a néha jelentéktelen jelzéseket csupán azért említjük, mert van még bőven tennivaló a két nép 
közötti viszony javítása érdekében. 
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A salgótarjáni sortűz emlékezete 
December 8-án emlékezett Salgótarján városa az 1956-os sortűz áldozataira. Amegtorlások 

időszakának legtöbb áldozatot követelő sortüze napján gyászlobogót húztak a közutak és te-
rek oszlopaira. A gyászünnepség rangját Sólyom László köztársasági elnök adta meg, aki az est 
toszónoka volt. Az emlékezés a Szent József plébániatemplomban tartott ökumenikus isten-
tisztelettel kezdődött. Innen fáklyás felvonulás indult a Vásártérről December 8. térre átneve-
zett helyre, ahol a sortűz áldozatainak emlékműve és emléktáblája áll. A résztvevők tehát be-
járták az 1956-os áldozatok utolsó útját. 

Miért és hogyan kellett meghalniuk? 
A szovjet hadsereg második intervenciója, a Forgószél-hadművelet vérbe fojtotta az 

1956-os szabadságharcot. Budapesten november 11-én szűnt meg a fegyveres ellenállás. A for-
radalom célkitűzéseiért folytatott harc nem ért végett, de más eszközökkel folyt az egész or-
szágban: a még működő, a forradalom idején törvényesen megválasztott munkástanácsok ve-
zetésével, amelyek kezében még ott volt a sztrájk elrendelésének a lehetősége, továbbá vidé-
ken, a még sok helyütt fennmaradt nemzetőrség, fegyveres csoportok harcai révén. 

A szovjet intervenció védelmében létrejött Kádár-kormány hetek alatt megteremtette saját 
erőszakszervezetét. Ennek magvát a három Forradalmi Karhatalmi Ezred alkotta. Az 1. Forra-
dalmi Karhatalmi Ezredbe a volt ÁVH-sok, pártvezetők, vezető beosztású tartalékos tisztek 
jelentkeztek. Vattaruhába öltöztették őket, ami a katonák téli viselete volt. Köznyelven ezért 
hívták a karhatalmistákat pufajkásoknak. A másik két karhatalmi ezredet a katonai akadémi-
ák tisztjeiből állították össze. November végéig befejezték a vidéki karhatalmi alakulatok fel-
állítását is. 

1956. december 4-én Úszta Gyula vezérőrnagy, Münnich Ferenc helyettese összehívta a Ka-
tonai Tanácsot. Ott eldöntötték, hogy a tüntető tömeg ellen a karhatalmat tömegesen és kímé-
letlenül bevetik, a tömegre - kizárólag szóbeli parancs kiadásával - tüzet nyitnak. A döntés-
hozók pontosan tudták, hogy a szabadságharc leverése után a tüntető tömeg fegyvertelen, az 
államhatalom erőszakos megdöntésére ha akarná, sem lenne képes, a szükség esetén szovjet 

Salgótarján, December 8. tér, emlékmű és megyeháza 

24 



csapatokkal megerősí te t t karhatalmi alakulatokkal szemben nem támadásra , d e még önvéde-
lemre sem képes. Ellenük tehát a fegyveres fellépés, a sor tűz katonailag indokolat lan, jogilag 
bűncse lekmény. Bizonyára ezért á l lapodtak meg abban, hogy a sor tűzre m i n d i g a helyszínen 
és szóban adják ki a parancsot . 

A pufa jkások ál talában megfeleltek azt elvárásoknak és brutális szerepet játszottak a rend-
teremtés hónapja iban . Sorra járták a diákszállókat, munkásszál lókat , a falvakat , és gumibot tal 
összevertek mindenki t , aki számukra g y a n ú s volt. Letartóztatták és elhurcolták, olykor meg-
ölték a fegyvertelen ellenállás meg nem alkuvó vezetői t . 

Salgótarján a brutál is , jogellenes fellépés első vidéki helyszíne. 1919-es és 1944-es múl t jára 
h iva tkozva ez a bányászváros a munkásmozga lom fel legvárának, a rendszer támaszának szá-
mítot t . A for rada lom napjaiban bebizonyosodott , hogy más a p ropaganda , és más a valóság. 
Salgótar jánban is megalakul t a Megyei Forradalmi Nemzet i Bizottság, ma jd a nemzetőrség . A 
kommuni s t a veze tők Csehszlovákiába menekül tek. Az ÁVH-sok Karancslapuj tő községbe 
húzód tak , és készen álltak a harcra. 

A szabadságharc kitörésekor a salgótarjáni nemzetőrség a lehetőségek határá ig harcolt, és 
szembefordul t a volt AVH-sokkal és a pufajkásokkal . November 14-én a szovjet a lakulatok 
visszatértek a városba, d e ezen a napon a nemzetőrség még sikerrel harcolt a pufajkások ellen. 
A következő hetekben a megyei munkás tanács irányításával a politikai harc folyt tovább. A 
m u n k á s o k a t és a városi lakosságot egyelőre nem törték meg a mind nagyobb számban ide ve-
zényelt pufa jkások . 

A m u n k á s m o z g a l o m fellegvárának hirdetett város ellen brutális megtor ló akciót szervez-
tek. December elején a Nógrád megye területén, így Szécsényben, Kisterenvén megkezdték a 
for rada lom helyei vezetőinek a letartóztatását . Többüket a salgótarjáni rendőrkap i tányságra 
hurcol ták. 

A város lakossága, illetve a letartóztatott vezetőik kiszabadításáért v idékről érkezők 1956. 
december 8-án reggel békés tüntetésre gyülekeztek. A város Somoskő felé kivezető útvonala 
m e n t é n álló Szent József p lébánia templomtól indult el a tömeg zászlókkal: fegyvertelen férfi-
ak, asszonyok, gyerekek, és haladtak a Vásártér felé. Elhagyták a Megyei Tanács épületét , 
ma jd e lhaladtak egy akkor üres terület előtt (amit szovjet katonák szálltak meg), és megérkez-
tek a Megyei Rendőrfőkapi tányság elé. 

A második hu l l ámban indult u t á n u k a még távolabbi Acélárugyár munkássága . Eléjük 
azonban a t emp lom előtti útkereszteződésben felsorakozott szovjet harckocsik áthatolhatat-
lan gátat emeltek. A Rendőrfőkapi tányság elé eljutott legalább kétezer ember csapdába ke-
rült . Az épüle tben pufa jkások és szovjet katonák, a Megyei Tanács épüle tében pufa jkások, a 
ket tő között két harckocsival megerősí tet t szovjet ka tonák álltak készen a tömegmészár lás ra . 

11 óra tájban a főkapi tányság épüle te előtt Házi Sándor vezérőrnagy, a megyei karhatalmi 
ezred parancsnoka rövid beszélgetést folytatott a tüntetőkkel , majd visszatért az épületbe. Ezt 
követően egy pu fa jkás a levegőbe lőtt. Távolabb, a Megyei Tanács épületénél az egyik tün te tő 
egy honvédségi gyakor ló (töltet nélküli) gránátot hajított el, ami robbant ugyan , de kárt n e m 
okozot t . Elszabadul t a pokol: lőttek a karhatalmisták, lőttek a szovjet ka tonák, a harckocsi tor-
nyán elhelyezett géppuskából is. A pánikban menekü lők közül sokan kap ták hátukba a go-
lyót. 

A vérengzés túlélői nagyon sok halottra emlékeznek. A legismertebb becslés 1989-ben vál t 
ismertté: 131 fő, ez a szám íátható a 2006. december 8-án elhelyezett v i rágkoszorún is. A levél-
tári kutatások szerint a téren öltek m e g 27 személyt. 19 fő a megyei kórházban halt bele sebe-
sülésébe. 46 nevet örökít meg a téren ma látható márványtábla . A sebesültek száma min tegy 
150. A háborúban a sebesültek és halot tak aránya ál talában nagyjából 3:1. 

1997 január jában a Legfelsőbb Bíróság a salgótarjáni sor tűz elkövetői közül három vádlot -
tat jogerősen bör tön- illetve fegyházbünte tésre ítélt. A III. r endű vádlot t - aki egészégügvi in-
dokok alapján m é g nem kezdte meg büntetésének letöltését - eljárási kegyelemért fordul t a 
köztárasági e lnökhöz . Kegyelmi kérvényét a köztárasági elnök a köze lmúl tban elutasította. 

Salgótarján 1989-től minden évben megemlékezik halottairól. A Vásár téren agyonlőt t 19 
éves egyetemi hallgató, Ravasz István emlékét volt iskolája, a salgótarjáni Madách Imre g im-
n á z i u m őrzi. 
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A téren lelőtt asszonyok egyike a fel-
vidéki Bussa község szülötte, Varga Jo-
lán. Onnan szüleivel együtt 1947-ben 
menekült Magyarországra. Későbbi fér-
je, Vámos József a Bussával szomszédos 
Rárósmulyadról szökött át. Itt házasod-
tak össze. Vámos József a szécsényi 
nemzetőrség helyettes parancsnoka 
volt. December 6-án letartóztatták, 
utóbb Salgótarjánba hurcolták. Felesége 
a börtönbe akart bejutni, ezért utazott 
Salgótarjánba. Leánya visszaemlékezé-
se szerint a megyeháza előtti autóbusz-
megállóban várta a buszt, amikor beér-
keztek a tüntetők. A sortűz leterítette, 
beszállították a Bányakórházba. Édes-
apja ott már csak a holttestét találta 
meg. A salgótarjáni sortűz áldozatai, kö-
zöttük Vámos Józsefné emlékére de-
cember 9-én kopjafát emeltek Bussán a 
ház előtt, ahol gyermekkorában élt. 

A salgótarjáni sortüzet követte a mis-
kolci és egri. December 11-én letartóz-
tatták a Központi Munkástanács vezető-
it. December 12-ével elnémult az ország, 
megteltek a börtönök, az internálótábor-
ok, megkezdődtek a jogi eljárások kere-
tében történő kivégzések. 

A salgótarjáni sortűzzel kapcsolat-
ban még egy tragédiára emlékeztünk. 
December 12-én letartóztatták a salgó-
tarjáni Acélgyár nemzetőrségének pa-

rancsnokát, Hadady Rudolfot és helyettesét, Hargitay Lajost. Balassagyarmat felé indultak 
velük, de az Ipoly menti Hugyagig jutottak csak el, ahol a párttitkár lakásának pincéjébe ve-
tették őket. Ott bestiálisán megkínozták mindkettejüket, majd a felismerhetetlenségig szétlő-
ve vetették az Ipolyba. A pufajkások szökést jelentettek, a két mártír neve nem szerepel a nyil-
vántartásokban, holttestük nem került elő. Emléküket Hugyagon kopjafa őrzi, mártíriumuk 
helyszínén 2004-ben emlékkiállítást rendeztek be. 

Salgótarjánban a volt Megyeház falán a megye 1956-os ismert és ismeretlen mártírjainak 
bronz táblája örökíti meg nevüket. Hargitay Lajosnak volt gimnáziuma, a bajai III. Béla Gim-
názium is emléktáblát állított. 

Dr. Marossy Endre 

Szakirodalom: Kahler Frigyes szerk.: Sortüzek 1956. Második kiadás; Antológia Kiadó; Lakitelek 1993. 
212 old. - Kahler Frigyes M. Kiss Sándor: Rejtett dokumentumok. Forrásszemelvények 1956 tanulmányo-
zásához. Mundus Magyar Egyetemi Kiadó. Bp. 2006. 643 old. - Klement Kornél: Az én szécsényi 1956-om. 
2006. március 15. ALVO-Verlag, Obernburg, 2006. 34 old. (Internetről letölthető anyag.) - Marossy Endre: 
1956 fiadnak hagyd örökül. Tóth Könyvesház és Kiadó Kft. Debrecen 2006. 247 old. - Szakolczai Attila: Az 
1956-os forradalom és szabadságharc. 1956-os Intézet. Bp. 2001.434 old. - A bajai III. Béla Gimnázium és a 
salgótarjáni Madách Imre Gimnázium honlapjai. 

Bussa, kopjafa, Z. Urbán Aladár szalagot tűz. 
2006. december 9. 
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( ISKOLA ÉS HONISMERET ) 

Tanítómestereink 

Marni Sándor: 
Füveskönyv* 
Az élet értékéről 

A z é le tnek ér téket csak a szolgálat a d h a t , amellyel az e m b e r e k ü g y e felé f o r d u l u n k . Ez kis-
sé s z i g o r ú a n és á l t a l ánosan hangz ik , d e ez az egyet len igazság , melye t m i n d e n köve tkez -
m é n n y e l m e g i s m e r t e m . Senki n e m ülhe t a v i r ágos réten, m i n t Fe rd inánd , a b ika , s n e m sza-
golha t ja bün te t l enü l a s z é p v i rágoka t . E m b e r vagy, tehát e m b e r m ó d r a és a z e m b e r e k közöt t 
kell é l n e d . 

E m b e r m ó d r a élsz, ha igazságosan élsz. H a m i n d e n cse lekede ted és szavad a l ján a s z á n d é k 
van : n e m ár tani az e m b e r e k n e k . Ha megkísé r l ed - fe l tűnés és h iú szerep né lkü l - segíteni az 
e m b e r e k n e k . N é h a csak azzal , hogy n e m ha l lga tod el az e g y s z e r ű igazságoka t . N é h a csak az-
zal, h o g y n e m m o n d a s z igent , mikor m i n d e n k i kiabál: „Igen, igen!" Egy é le ten át, köve tkeze-
tesen n e m beleegyezni abba , ami az e m b e r e k hazugsága , n a g y o b b hősiesség, m i n t a lka lmi lag 
h a n g o s a n és me l lve rege tve t i l takozni e l lene. 

A ha l á los ágyon csak a k k o r p ihensz n y u g o d t a n , ha m i n d e n n a p , m i n d e n ö n t u d a t o d d a l az 
igazságo t szolgá l tad . N é h a n a g y o n e g y s z e r ű és kicsinyes a z igazság . De te n e vá logass . Ennyi 
az élet é r t éke . 

A hazáról és az államról 
N e v e l h e t ü n k - e va lak i t hazaszere te t re? Min tha azt m o n d a n á m : „Korbáccsal és szöges os-

torral kényszer í t lek , h o g y szeresd ö n m a g a d a t . " A haza n e m c s a k föld és hegy, halot t hősök , 
anyanye lv , őseink csont ja i a t eme tőkben , kenyér és táj, n e m . A haza te vagy, sző rös tü l -bőrös -
tül, testi és lelki m i v o l t o d b a n ; ő szül t , ő t emet el, őt éled és fe jezed ki, m ind a n y o m o r u l t , n a g y -
sze rű , l ángo ló és u n a l m a s p i l l ana tokban , me lyek összessége é le ted alkotja . S é le ted a haza éle-
tének e g y pi l lanata is. 

Hazasze re t e t r e n e m tud l ak megtan í tan i : ő rü l t az, aki ö n m a g á t tagadja . H a z á d a tö r téne lmi 
m é r e t e k b e n m e g n a g y í t o t t és időtlení tet t személy iség . A haza a végze t , s z e m é l y e s e n is. N e m 
fon tos , „szere ted"-e v a g y sem? Egyek v a g y t o k . De úgy l á tom és t apasz t a lom, h o g y te - szóval 
ü n n e p é l y e s e n , í rásban és a d o b o g ó k o n - i nkább az á l lamszere te t rő l teszel b i z o n y s á g o t és hit-
va l lás t . A hazátó l u g y a n i s n e m lehet vá rn i s e m m i t . A haza n e m ad é r d e m r e n d e t , s em állást , 
s em zs í ros kenyere t . A h a z a csak van . De az ál lam ad f i n o m s ta l lumot , csecse f i tyegőke t sza-
l o n k a b á t o d r a , p r í m a konco t , ha ügyesen szo lgá lod , ha füs tö lőve l jársz körü lö t t e , ha - férfia-
san , k idü l lesz te t t mellel - megva l lod a vi lág előtt , hogy te sze re ted az á l lamot , a k k o r is, ha ke-
r é k b e tö rnek . Ál ta lában n e m törik ezér t ke rékbe az ember t . É p p e n ezért m i n d e n á l lamszere te t 
g y a n ú s . Aki az á l l amo t szereti , egy é rdeke t szeret . Aki a h a z á t szereti, egy végze te t szeret . 
G o n d o l j erre, mikor h ö r ö g s z a d o b o g ó k o n és mel led ve red . 

A demokrácia 
M e g h a l l g a t t a m e m é r g e s d e m o k r a t á t , aki b o m b á t , kénköve t , pok lo t és a hé t egy ip tomi csa-

pás t k íván ta a p a r a n c s u r a l m a k n a k , s ez t g o n d o l t a m : 

* Részletek. E „prózai epigrammák" 1943-ban jelentek meg először kötetben. Közlésünk forrása: 
MArai Sándor breviáriuma. Szerk.: Pomogáts Béla. Pozsony, 1992. 108-114. 
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- Igen, a demokrácia végül győzni fog, d e nem így s főként n e m ilyen eszközökkel , min t e 
mérges és kétségbeesett demokra ta hiszi. A demokrácia n e m győzhet va lami lyen tör ténelmi 
pi l lanatban, csatatéren, kür tök bugása és zászlók lobogása közepette, mikor százmill ió zsar-
nok hullája hever a harcmezőkön, s a d iada lmas , a jó, a hibát lan és tökéletes Demokrácia ro-
hamcsapata i d íszlépésben elvonulnak a hul lák fölött. így, csak így nem győzhe t a demokrá -
cia. 

- De győzni fog, észrevétlenül, b e n n e m és benned . Majd ha művel tebbek, tehát embereb-
bek leszünk, ha mind tájékozottabbak, tehát jobbak leszünk, türelmesebbek, tehát férfiasab-
bak leszünk - mer t az önkény mindig idegbajos és nőies ma jd akkor győz a demokrác ia . 
Mikor? Kedden? Vagy szombaton? N e m hiszem. A végső győzelmeket n e m ad ják ilyen ol-
csón és pontosan . 

Arról, hogy mi volt dolgod a földön 

Végül is tudnod kell, mi volt dolgod a földön. Semmi esetre sem az, hogy bizonyos össze-
gű, állagú és minőségű csontot, húst , zs iradékot és zsigereket vegyi üzemben tartsál . Az sem, 
hogy címeket, rangokat gyűjts , elnök legyél valamilyen társaságban, díszes r u h á k b a n sétálj, 
és rázzad a csengőt. Az sem - s ez már jobban fáj - , hogy bo ldog legyél, mer t boldogság nin-
csen, hiszen minden vágyad a megvalósulás pi l lanatában eltorzul, s inkább n y ű g már, min t 
ö röm, ilyen az ember. 

Nem, egyetlen do lgod , létezésed egyetlen értelme a földön, hogy megismer jed az emberi 
és a világi dolgok igaz természetét , az emberi és világi t ünemények összetartozását , s méltá-
nyosan viselkedj akkor is, ha embertársaid méltat lanul viselkednek. 

Ez volt dolgod a fö ldön; nem több. 

A hazáról 
Mindegy, kik beszélnek hazád nevében . Mindegy az is, mit m o n d a n a k azok, akik jogosult-

nak hiszik maguka t a haza nevében beszélni. 

Te hallgass hazádra . 

Mindig , mindent adjá l oda hazádnak . A világnak nincsen semmiféle ér te lme számodra ha-
zád nélkül . N e vár j jót a hazától, s ne sopánkodj , ha megbán tanak a haza nevében . Mindez ér-
dekte len. Egyáltalán, s emmi t ne várj hazádtól . Csak adjál azt, ami legjobb é le tedben. 

Ez a legfelsőbb parancs , Bitang, aki ezt a parancsot nem ismeri . 

A világról 
És n e feledd soha, hogy a világ fia is voltál. Rokona a négereknek és a csi l lagoknak, a hül-

lőknek és Leonardo da Vincinek, a Golf -áramnak és a malá j nőknek, a fö ldrengésnek és 
Lao-cénak. Mindehhez közöd volt, egy anyagból vagytok, egy lélek teremtett , ugyanaz a lé-
kek fogad vissza. Ez egészen biztos. 

Önmagamról 

Utolsó leheletemmel is köszönöm a sorsnak, hogy ember vol tam, és az ér te lem egy szikrája 
világított az én homályos lelkemben is. Lát tam a földet, az eget, az évszakokat . Megismer tem 
a szerelmet, a valóság töredékeit , a vágyaka t és a csalódásokat . A földön él tem, és lassan fel-
de rü l t em. Egy napon meghalok: s ez is milyen csodálatosan rendjén való és egyszerű! Történ-
hetet t velem más, jobb, nagyszerűbb? N e m történhetett . Megél tem a legtöbbet és a legnagy-
szerűbbet , az emberi sorsot . Más és jobb n e m is történhetett ve lem. 
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A helytörténet a középiskolai oktatásban 
Makón 

1. N é p ü n k és hazánk története a vi lágtörténelem szerves része, a helytör ténet ped ig - mint 
cseppben a tenger - összetevője és tükrözője is a nagy egésznek. Ha ismer jük a helyet, ahol 
é lünk, jobban kö tődünk hozzá. Ha itt szüle t tünk és é lünk, a gyökereink ösz tönöznek környe-
ze tünk a laposabb megismerésére, s minél jobban ismer jük életterünket, annál erősebb az 
iden t i t ás tuda tunk . Ez az a megtar tó erő, amely támasz a nehéz élethelyzetekben, amely köt és 
vonz , visszahoz később is, ha másfelé visz az életút, s akarva akaratlanul meghatározza sze-
mélyiségünket , gondo lkodásunka t , é le tmódunkat . Ezért fontos a hely tör ténetének ismerete. 

Melyek a helytör ténet sajátos vonásai? Mindenekelőt t az, hogy speciálisan az. adot t hely-
hez kapcsolódik, helyi szóbeli hagyományok , helyi tárgyi és írott források alapján tárul fel, s 
v iszonylag kevesen ismerik mélyebben, részletesebben. A helytörténeten keresztül jobban ér-
zékelhetők, közelebb hozhatók a nagyobb, tágabb történelmi folyamatok, jelenségek, össze-
függések, hatások, ezért ezek közvet lenebb érdeklődést vál thatnak ki. A helytörténet elemei, 
tényezői , emlékei mind ig körülöt tünk vannak , szembetűnnek , jelen v a n n a k a környeze tünk-
ben. Mivel közvetlenül érintik a helvi folyamatok a település lakóit, fon tosabb megismerte tni , 
megmagyarázn i őket . Emellett a helytörténet a közösséget összekötő erő, mer t minden hely-
beli ember saját sorsa részének tekintheti . A globalizáció időszakában kapaszkodót jelent az 
embereknek , mer t a hely története valami olyan dolog, ami csak az övék. 

Miért jó és hasznos a helytörténet megismertetése a tör ténelemtaní tásban? Mert a konkré t 
helyi körü lményekből kiindulva lehet következtetni a régió, az ország és a világ történetér, s a 
globális történelem helyi vetületei segítik a „nagy egész" megértését . 

Ezek után az a kérdés merül fel: adot tak-e a helytörténet tanításának feltételei a mi váro-
sunk , Makó középiskoláiban? 

Az Oktatási Minisztér ium keret tanterve a történelem és állampolgári ismeretek oktatásá-
ban lehetőséget ad az iskolák számára , hogy az éves óraszám 20%-ának témájá t helvi célkitű-
zéseinek megfelelően határozza meg . A helyi tanterveknek ebbe az órakeretébe ajánlatos beil-
leszteni és beletervezni a helytörténeti ismereteket. Ez a keret természetesen n e m e legendő a 
te lepüléstör ténet teljes megismertetéséhez, de a helytörténet néhány kiemelkedően fontos vo-
natkozása ezeken az ó rákon feldolgozható. 

2002 szeptemberétől a makói középiskolák 9. évfo lyamos tanulóinak kezébe kerül t a 
Gilicze János - Pál Lászlóné Szabó Zsuzsanna szerzőpár által elkészített Város a Maros mentén cí-
m ű helytörténeti olvasókönyv. Ezzel megoldódot t a várostör ténet okta tásához szükséges for-
rás- és t ananyag elérhetőségének kérdése. A könyv 74 témaegysége négy tanéven át a történe-
lem tananyagához illeszkedően g a z d a g kínálatot ad a régió őstörténetétől csaknem napjain-
kig, mégped ig kezelhető formában, forrásokból ki indulva, átfogó magyarázatokkal bemuta t -
va a város tör ténetének fontos és é rdekes eseményeit , személyiségeit , továbbá kérdésekkel és 
feladatokkal , va lamin t további tá jékozódáshoz szükséges szakirodalommal segítve a feldol-
gozás t . 

A helytörténetet sz ívügyüknek tekintő tanárok számára így ma több lehetőség is adot t a 
vá ros tör ténetének megismertetésére. Frontális feldolgozásra vagy differenciált c sopor tmun-
kára és egyéni ismeretbővítésre egyarán t lehetőséget nyú j t e könyv anyaga . Sok kreativitást 
igénylő feladat ösztönzi a fiatalokat városuk, környezetük felfedezésére, a helyi értékek felis-
merésére és megőrzésére . Nélkülözhetet len a város közintézményeibe tett látogatások meg-
szervezése, ígv felértékelődik a középiskolások életében a m ú z e u m , a levéltár, a könyvtár és a 
művelődés i ház, s ezzel összefüggésben a művel tség szerepe. A helytörténet néhány témakö-
re emellett jól fe lhasználható a középiskolai irodalom-, földrajz-, rajz-, tá rsadalomismeret , és 
osztályfőnöki órákon, hasznos lehet a szabadidős foglalkozások anyagaként is. 

A következő kérdés , amellyel szembetalá lkozunk, az: hogyan tanítsuk a helytörténetet . A 
személyes kötődés hangsúlyozásával , az érdekló'dés felkeltésével, tanár és diák együ t tműkö-
désével , sőt családtagok bevonásával , vonzó p rogramok megszervezésével . Sok szeretettel, 
nyitot tsággal , ötlettel, fantáziával, az egyéni kezdeményezéseknek, önál ló m u n k á n a k teret 
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biztosítva. N e m feltétlenül fontos m i n d e n egységet feldolgozni a helytörténeti o lvasókönyv-
ből. Fel lehet használni a forrásokat szemléltetésként, lehet egy-egy feladatot a t a n a n y a g h o z 
kapcso lódva megoldani , és a jó megoldásoka t mind ig elismerni, ezzel további e lmélyedésre 
ösz tönözni . Érdemes helytörténet i-honismeret i kört szervezni az é rdek lődő d iákokból ; a kör 
p rogramjá t k i rándulások, m ú z e u m - és levéltár-látogatások, megado t t s zempon tú vá rosnéző 
séták tehetik vonzóvá . 

2002 októberében megalakul t a József Attila G imnáz iumban a 9. évfolyamosok helytörté-
neti köre, amelynek foglalkozásain a város és környéke tör ténetének sz isz temat ikus megis-
merése a célkitűzés. A következő években elengedhetet lenül fontos lenne évfo lyamonkén t a 
megfele lő órakeret és az o lvasókönyv biztosítása a helytörténeti t émák feldolgozására , mer t e 
nélkül esetlegessé és hézagossá válik e fontos ismeretanyag elsajátítása, és ú jabb generációk 
veszí thetnek ident i tás tudatukból , vá rosukhoz kötődésükből . 

Jól bevál t és kedvelt módja a helyismeret bővítésének az iskolai helytörténeti jellegű pályá-
zatok kiírása bizonyos időszakok helyi tör ténelmi eseményeinek, helyi személyek, intézmé-
nyek, kul turá l i s értékek, néprajzi hagyományok , gazdasági sajátosságok, népességi viszo-
nyok fel tárásának céljával. A József Attila G imnáz iumban az e lmúl t években rendszeressé 
váltak a helytörténeti témájú alkotópályázatok, amelyekre ta r ta lmas és szép kivitelű, széles-
körű k u t a t ó m u n k á n a lapuló alkotások születtek. Az utóbbi öt évben egy-egy ku ta tó fiatal az 
iskolából meghívás t kapott az Országos Honismeret i Egyesület Ifjúsági Honismeret i Konfe-
renciájára is. Hasznos lehetne hasonló jellegű városi pályázat meghirde tése is a s zép pálya-
m u n k á k mél tó elismerésével. 

Alapve tő igény lehet az iskolafokozatok közötti á tmenet megvalósí tása a helytör ténet ok-
ta tásában. Makón jelenleg n e m beszélhetünk szerves átmenetről az általános iskolai és közép-
iskolai közöt t ilyen vona tkozásban . Ennek oka az, hogv nem m i n d e n általános i skolában tud-
ták mego ldan i a helytörténet rendszerezet t tanítását, bár rendelkezésre áll Kovácsné Bodzsár 
Zsuzsanna: Az én városom c ímű helytörténeti t ankönyve az ál talános iskolások s zámára . Talán 
két-három év múlva érkeznek majd először a középiskolákba olyan diákok, akik m á r rendel-
keznek a lapve tő helytörténeti ismeretekkel, amennyiben iskolájukban biztosítottak órát a 
honismere t oktatására. Jelenleg a város középiskoláiban sincs megoldva a helytör ténet okta-
tása, a helytörténeti o lvasókönyv 2002 óta m i n d e n szeptemberben kikerül ugyan az iskolák-
ba, d e órakeretet nem tud tak még a tanításhoz biztosítani. Mivel Makó középiskoláiba a kör-
nyező kisebb-nagyobb településekről is sokan bekerülnek, ők saját falujuk, városuk helytörté-
neti-néprajzi könyvei, füzetei a lapján más ismereteket hoznak magukka l . Az ő ese tükben a ré-
gión belüli hasonlóságokat és eltéréseket lehet a lapul venni, Makóról lényegesebb informáci-
ókkal nem rendelkeznek. 

A helytör ténet oktatásának megoldása mind az általános iskolai, mind a középiskolai szin-
ten az akarat , az idő, a pénz és a felkészültség együt tes meglétét kívánja. A tanárok helytörté-
neti é rdeklődése és képzet tsége mellett bővebb órakeret biztosítása szükséges. Ezen kívül a 
helytörténeti o lvasókönyvek nagyobb p é l d á n y s z á m ú kiadásával biztosítani kell mindenki 
számára a könyvek elérhetőségét . Jelenleg a könyvtárak és a tanárok sem rendelkeznek a 
könyvekkel . Az oktatáshoz szükséges kiegészítő tevékenységek lehetőségeit is bővíteni szük-
séges, pl . u tazta tás , belépőjegyek biztosítása, e lőadások megszervezése és költségei, és így to-
vább. 

A középiskolából való k imenet szempont jából vizsgálva a helytörténeti oktatást , e lmond-
ható, hogy m i n d e n k é p p e n kívánatos a sz isz temat ikus oktatás biztosítása, hiszen az érettségi 
vizsgán egy szabad témakör kitöltéséhez valamelyik helytörténeti téma ajánlott . A helytörté-
nettel való foglalkozás során a fiatalok megismerkednek a ku t a tómunka lehetőségeivel, m ó d -
szereivel, az e redmények összegzésének formáival . Ezzel felkészülnek a felsőoktatásban je-
lentkező követe lményekre . A helytörténeti ismeretek sok szakterületen és foglalkozási körben 
szükségesek: az idegenforgalom, a gazdasági ágazatok, a művelődésszervezés , a közigazga-
tás, az in tézményismeret és a tö r t éne t tudomány egyaránt hasznosí t ja . Városunk és régiónk 
fejlesztéséhez é p p ú g y elengedhetet lenek, mint az egyéni boldoguláshoz. 

2. A következőkben arról szólók, miképp tör ténhet a Város a Maros mentén c ímű helytörté-
neti szöveggyűj temény témáinak beépítése a középiskolai okta tásba és nevelésbe. A helytör-
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téneti o lvasókönyv Makó történetét a források tükrében 74 témaegységben muta t ja be az ál-
lamalapí tás korától az 1990-es évekig - kis kitekintéssel a honfoglalás előtti időkre, népekre és 
a táj sajátos adot tságai ra , a természeti körü lményekre A d o k u m e n t u m o k időrendben követik 
egymást , m indegy ikhez az adott kort magyarázó, a forrást ér te lmező kommentá r kapcsoló-
dik. A magyaráza tok után az iskolai feldolgozást segítő kérdések és fe ladatok következnek; 
köz tük kreativitást fejlesztő és kutatásokra ösz tönző javaslatok is találhatók. A helytörténeti 
ismeretek további elmélyítésére m i n d e n egység végén a kapcsolódó szaki rodalom ajánlása 
ösztönöz. 

A témakörök a középiskolai t anu lmányok négy éve folyamán sz isz temat ikusan illeszthe-
tők elsősorban a tör ténelem, kisebb részben a társadalomismeret , a földrajz , a rajz- és m ű v é -
szettörténet , az i rodalom, az ének-zene, a médiaismeret , a biológia t anu lásának keretébe, va-
lamint az osztá lyfőnöki órák temat ikájához. Feldolgozásuk történhet tanítási órákon, fakul tá-
ciós és szakköri foglalkozásokon, ot thoni munkakén t , készíthetnek belőlük a diákok kiselő-
adásokat , fe lhasználhatók iskolai vagy városi helytörténeti ve té lkedőkhöz, helyi idegenveze-
téshez, a lkotópályázat i témák, érettségi témakörök kidolgozásához, kiállítások és ünnep i 
megemlékezések összeállí tásához. Célszerű a tör ténelem tananyag megfe le lő korszakaihoz 
kapcsolódva beiktatni egy-egy egység feldolgozását, annál is inkább, mivel a mai tör ténelem-
taní tás a lapve tően forrásközpontú , a forrásértelmezés és elemzés gyakor lásához pedig az ol-
vasókönyv igen jó lehetőségeket nyú j t úgy a szöveges, mind a képi dokumen tuma iva l és a 
táblázataival . 

A továbbiakban vegyünk sorra konkrét példákat az olvasókönyv egységeinek a középisko-
lai t ananyaghoz kapcsolásának lehetőségeire! 

A középiskolai tör ténelemoktatás az általános iskolában tanultakat a lapul véve m a g a s a b b 
szinten újra az ember ré válástól és a legkorábbi emberi civilizációk kialakulásától kezdi meg-
ismertetni az ember i ség történelmét. Az őstörténet kutatásában sok t u d o m á n y á g között alap-
ve tő szerepe v a n a régészetnek. A régészek munká ja általában nagyon érdekli a fiatalokat, így 
a Makó környékén feltárt mintegy 185 régészeti lelőhely tényének megemlí tése is f igyelemfel-
keltő. A környékbel i bronzkori leletanyagú paraszti Maros-kultúra temetkezési szokásainak 
összehasonl í tása a később itt megje lenő pásztorkul túrá jú lovas népek sírleleteivel, vagy a 
trák, szkíta, kelta, szarmata, gót, ge rmán , gepida, hun , majd avar, f rank és bolgár népek válta-
kozása a t é r ségünkben bizonyíthatja számukra , hogy v idékünk már az ősi időkben is jó életle-
hetőségeket kínál t a megte lepedéshez . A honfoglalás-kori kis települések lehettek a kora kö-
zépkori falvaink alapjai, a leletek folyamatosan lakott térségre utalnak a Maros mentén, gyö-
kereink tehát igen régi időkre nyú lnak vissza. A Maros folyó és flórája, faunája , változásai a 
te rmésze t fö ldra jz és a biológia tantárgyköreihez jól kapcsolhatók. Egy Maros-parti k i r ándu-
lással egybekötve m a r a d a n d ó é lményt hozó osz tá lyprogram része is lehet a beszélgetés a té-
máró l . 

A magyar á l lamalapí tás korának néhány jellegzetes személyisége a Maros-vidék helytörté-
netének is k i emelkedő szereplője. Az István királyunkkal szembeszegülő Ajtony legyőzését 
megemlí t ik a t ankönyvek , de bővebb ismereteket tanulóink leginkább az o lvasókönyv forrá-
sából és kommentá r jábó l kapha tnak . A máig vitatott eredetű nagyszentmiklósi a ranykincs 
művésze t tör téne t i elemzést é rdemel . Ajtonyról beszélve ismerhetik m e g Csanád vezér kilétét 
és szerepét a királyi hatalom kiterjesztésének segítésében, és hogy Csanád lett az itt megszer -
veződöt t királyi vá rmegye első ispánja. Ez azért is fontos, mert Makó legnagyobb g imnáz iu -
ma a Csanád vezérről elnevezett téren áll. A latin rí tusú kereszténység meggyökerez te tése az 
ál lamszervezéssel , a királyi vármegyerendszer kialakításával egy időben folyt, a püspöksé -
gek megszervezése István király ha ta lmának egyik legfontosabb biztosítéka volt. 1030-ban 
Gellértet, Imre f iának nevelőjét nevezte ki a marosvári (csanádi) egyházmegye püspökévé . Az 
1046-47-es pogány lázadás idején vér tanúhalál t szenvedet t , majd az országhatár tú loldalán, 
C s a n á d o n helyezték végső nyuga lomra . A határon túli régiós kapcsolatokat felhasználva el 
lehet látogatni oda . A Csanád nemzetség ágainak történetét pé ldaként lehet elemezni a kö-
zépkori fö ldbir toktula jdon öröklődésének kérdését t anu lmányozva . A középkori b i r tokado-
mányozás , beiktatás, pr ivi légiumok, birtokjogi viták szövevényei közepet te kitűnik a család 
szerepe, az. írásbeliség fontossága, a szórt birtokok kialakulása, a feudál is ítélkezés és jog jel-
lemzője, a korabeli é letmód, a társadalmi hierarchiában megszerzett hely szerepe és a felemel-
kedés lehetősége. 
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Mindenk i kötődik valamilyen mér tékben szülőhelyéhez, lakóhelyéhez, érdekli, m ikor ke-
letkezett települése, honnan származik elnevezése, kik voltak lakói, mivel foglalkoztak, ho-
gyan befolyásolták életüket a természeti környezet változásai, a tör ténelem viharai . A vála-
szok leggyakrabban írott forrásokból - például oklevelekből - nyerhetők. A XIII. századi okle-
velekben v a n n a k utalások a vá rosunk helyén volt Felvelnök majd Makófalva te lepülésekre, va-
lamint több közvetlen szomszédjára , a XIV. századiakban a bir tokosok változásaira, a fa lunak 
a maroson túli főesperességhez tartozására, a plébániákra , a papok ra , az utcanevekre, a fel-
jegyzésekben az innen beszedet t t izedpénzekre , amelyeknek összegéből k ikövetkezte thető az 
itteniek jövedelme. Megál lapí tható a piac, az á t m e n ő forgalom, a szarvasmarha-kereskedelem 
nagysága a marosi réven át, a só szállítása a Maroson, tehát mindaz , ami a XVI. századra lehe-
tővé tette, hogy Makó az Alföld egyik legjelentősebb mezővárosává válhasson. 

AXVI-XVII. századi magyar történelem sok ismert személyének neve közvetlen kapcsolat-
ba hozha tó Makó és környéke történetével. Itt szállt meg kíséretével Szapolyai János király 
1528-ban tehetősebb cívis po lgárok házaiban, hogy Mehmed belgrádi béggel tárgyaljon, ami 
török-magyar együ t tműködés i szerződéshez vezetet t . A mezőváros szerepe ekkor katonai és 
diplomáciai szempontból rövid időre felértékelődött . A török harcok idején Makó több ízben 
is gazdá t cserélt. 1551-ben a makói parasz tpolgárok megfu tamí to t ták Kamber bég csapatai t , 
ezt az e seményt Tinódi Lantos Sebestyén is megörökí te t te Erdéli história c ímű históriás éne-
kében. I rodalomórán is megeml í t endő tényező ez. 

Különösen érdekes források a korról a portaösszeírások, a török def terek, az u rbá r i umok . 
Az adóképesség mér téke képet ad egy-egy település gazdasági erejéről, fejlettségéről. A név-
jegyzékekből a lakosság etnikai összetételére is lehet következtetni . 1567-ben Makó lakossága 
szinte sz ínmagyarnak tekinthető, az 1579-es összeírásban már tükröződik a délről m e n e k ü l ő 
szlávok megjelenése e térségben. A Habsburg , magya r és török harcok időszakában a kis me-
zőváros és környéke gyakran vált hadszíntérré , hol egyik, hol más ik fél ol talma alá próbál t 
he lyezkedni . A tatár segédcsapatok pusztí tása u tán hét évre e lnépte lenedet t város számára az 
ú j ra te lepedés u tánl608-ban Báthori Gábor erdélyi fejedelem adot t kiváltságlevelet, önál ló bí-
ráskodási joggal ruházva fel a makóiakat . A XVII. század fo lyamán különböző családok bir-
tokvitáinak d o k u m e n t u m a i b a n követhető n y o m o n a mezőváros hányato t t sorsa. Bethlen Gá-
bor, Brandenburg i Katalin, I. Rákóczi György, Wesselényi nádor , I. Rákóczi Ferenc, ma jd a 
csanádi p ü s p ö k ö k intézkedései alakították bir tokosainak sorát, m í g n e m 1672-től a királyi ka-
mara vet te kezébe a mezőváros ügyeit , és 1682-ben a püspöki követelésektől is m e g v é d t e a 
makóiakat . 1686-ban a Tisza és Maros szöge fe lszabadul t a török ura lom alól. A Temesvár kör-
nyéki tatár segédcsapatok azonban be-becsapva a Maros vidékére olyan puszt í tás t vi t tek vég-
hez, h o g y Makó lakosai e lmenekül tek az Alföld m á s városaiba. 

A város felvirágzása a török ura lmat végleg lezáró karlócai béke utáni visszatelepüléssel 
kezdődöt t meg . 1699. május 7-én a Pozsonyi Kamara oklevelében a városba visszatelepülők-
nek mentességet adot t az adók és szolgáltatások alól. Ez lehetővé tette a város újjászületését, 
ma ennek emlékére május 7-én ünnepl ik Makó város napját . A török kiűzése u tán a Maros 
mentére is kiterjedt a szerb ka tonaság által el lenőrzött ha tárőrvidék. A Rákóczi-szabadság-
harc idején a kuruc zsákmányoló betörések elhárítására a makóiak II. Rákóczi Ferenchez for-
dul tak védelemér t , aki oltalomlevelet adot t nekik. A harcok idején M a k ó és környéke elszen-
vedte a határ ment i fekvés összes hátrányát : a kétfelé adózást és a lé tbizonytalanságot . 

A XVIII. század folyamán Makó gazdasági fej lődése a vásártartási jog visszaszerzésével , a 
só kereskedelem fellendülésével, a zsidó kereskedők betelepülésével ismét felfelé ívelt. Püs-
pök-földesurai Makótól is jelentős jövedelmekre tettek szert. Mária Terézia u r b á r i u m á n a k ta-
ní tásakor forrásként jól fe lhasználható Makó püspök i mezőváros úrbéri szerződéstervezete . 
A szolgasorúak helyzetéről a XIX. század elején a munkabérek és kötelmek jegyzéke ad rész-
letes tájékoztatást . Különösen érdekesek a d iákok számára az iskolai oktatás és nevelés hely-
zetét b e m u t a t ó források, é rdemes összevetést tenni az osztálylétszám, a higiéniai á l lapotok, a 
felszereltség és oktatási módszerek között . Osztályfőnöki órákra a jánlható téma. 

A földrajzi tényezők sokszor megha tá rozó szerepet játszanak egy település életében. M a k ó 
számára a Maros áldás és veszede lem egyaránt , ez többször bebizonyosodot t már tör ténete 
során. Az 1821. évi árvíz kártételeiről és az 1970-es ha ta lmas áradással szembeni hősies véde-
kezésről, a hasonló veszélyek megelőzéséről m i n d e n itteni lakosnak tudnia kell. Jól kapcsol-
ható ehhez a t émához a környezetvédelem kérdése, amely az é lhető természeti környezet 
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megteremtésé t minden polgár kötelességévé teszi. A diákok összegezhetik elképzeléseiket 
egy Maros-projektben. 

Makó 1730-tól 220 évre Csanád vá rmegye székhelye lett. Ez városfejló'désének csúcsidő-
szaka volt . A magyarországi reformkor a városban is jelentős megúju lás t hozott . 1834-39-ben 
megépü l t Giba Antal tervei alapján a város ma is legreprezentat ívabb klasszicista épülete , a 
megyeháza . A rajz- és művészet tör ténet i órák, a rajzpályázatok kedvelt témája tiszta vonalai-
nak megörökí tése . A városnéző séták egyik kedvel t célpontja. 

Az 1848-49-es szabadságharc időszakával kapcsolatban legalább három név m i n d e n k é p -
pen rögzül a makóiakban . Kossuth Lajos megszál l t itt rövid időre, emléktáblája és főtéri szob-
ra t iszteleg előtte. Dobsa Lajos szabadcsapatot szervezett, ve lük vett részt Perczel Mór pa-
rancsnoksága alatt az Újszeged és Makó térségében lezajlott hadműve le t ekben . Mellszobra a 
főtéri szoborparkban található. Návav Tamás a nemzetőrség szervezője, kormánybiz tos , majd 
Csanád m e g y e főispánja lett. A szabadságharc bukása után halálbüntetését várfogságra mér-
sékelték. 1867-től ismét főispán, a város fejlesztője, az első á l landó marosi fahíd épít tetője. 

A d u a l i z m u s korának gazdasági fejlődését tárgyalva k iemelendő a vasút szerepe a város-
fej lődésben, a polgárok életének megvál tozásában. Az Arad-Csanádi Egyesült Vasút létrejötte 
1882-től nagyban hozzájárul t Makó és környékének az egységes nemzet i piacba való beépülé-
séhez. A XIX. század első felében kezdett kialakulni az Alföldön a tájra jellemző ker tkul túra , 
ekkor indul t fejlődésnek Makón a hagymatermesz tés . A század második felétől fe l lendül t a 
hagymakereskede lem, a vasúti szállítás 1883-tól Európa sok országába eljuttatta a város szim-
bó lumává váló vöröshagymát . A XX. században az eszközfejlesztés, a nemesítés, a termelési 
technológia tökéletesítése a hagymaker tészeknek biztosabb megélhetést , a városnak hí rnevet 
biztosított . Ma Hagymatanács , t udományos konferenciák, hagymafesz t ivá lok népszerűsí t ik a 
kiváló terméket . Érdekességként ajánlhatók a hagymás ételek receptjei, amelyeket bárki ki-
próbálhat o t thon. 

A mi l lenn ium országos ünnepe ihez il leszthető a makói események története is. A nagy ün-
nep tiszteletére készült el a makói g imnáz ium épülete, amelynek ava tóünnepségérő l dr. Tóth 
Sándor igazgatónak az iskola céljait megfoga lmazó nemes gondolata i t feltétlenül é rdemes 
idézni. „Eszméket tanuljon benne az ifjú, n e csak formát, tanulja a munkásság , a törekvés 
szebbik felét, ... tanulja becsülni az emberben az embert , ... tanulja a legelső igazságot, hogy 
annyi lesz, amennvivé tanul tsága, művel tsége, lelke f inomsága, s nem az esetleg örökölt cí-
merek és vagyon teszik, ...egy ar isztokrat izmust elismerni, azt, amelyé a jövő: a szellem és 
képzet tség ar isz tokra t izmusát ." Ez a szellemiség az, amely el téphetet lenül az iskolához, a vá-
roshoz, a hazához köti az ember t . Ilyen szel lemiségű iskolához és városhoz kötődtek az 
1920-30-as évek költő-géniuszai. Juhász Gyula , aki itt tanított, József Attila, akinek költői pá-
lyája az itteni d iákévekben indult , az őket be fogadó és pár t fogoló Espersit kör, amely p e z s g ő 
kulturál is életet teremtett Makón . Ebben az időszakban indul t útjára a Csanádvármegye i 
Könyvtár , amely a helyi szellemi élet v i rágzásának, a két v i lágháború közötti t u d o m á n y o s , 
kul turál is és helytörténeti értékeinek megőrzésével a város és környéke szellemi forrásait 
mozgósí tot ta , és a jövő számára hozzáférhetővé tette. 

A két v i lágháború közötti magyar politikai élet jelentős eseményei közé ta r toz ik a Márciusi 
Front Makói Kiál tványának közzététele, amelyben először Makón foglalták össze a d e m o k r a -
tikus, nemze t i és antifasiszta szerveződés programjá t . Egyik veze tő személyisége, Erdei Fe-
renc M a k ó szülötte. 1939-ben jelentős szerepet játszott a Nemzet i Parasztpár t megalakí tásá-
ban. Kiemeljük, hogy ő is a makói g imnáz iumban tanult. Városi sétán megtekint jük az emlék-
táblákat, va lamint Erdei szobrát a róla elnevezett téren. 

A másod ik vi lágháború történetének legmegrázóbb folyamata a holocaust . Az olvasó-
könyv a makó i holocaust tör ténetének egy külön egységet szentel . Az iskolai emléknapon az 
iskolarádió műsorá t ennek alapján szerkesztet tük meg. A másod ik vi lágháború végéhez kö-
ze ledve 1944 szeptemberében Makó lett a szovjet hadsereg által elsőként elfoglalt magya r vá-
ros. Az 1940-es, 50-es évekből kiválasztott források kiválóan a lka lmasak a forráskrit ikai elem-
zés megvalósí tására . A kékcédulás választások, a kollektivizálás, a pártbizottsági beszéd, az 
amatőr színjátszó verseny értékelése lokálisan is megközel í thetővé és át láthatóvá teszi az idő-
szak anomál iá i t . Az 1956-os forradalom makói eseményei a g imnáz iumi tanulók köréből in-
dul tak, az évfordulóra emlékező film forgatása is a diákok részvételével készült . A megemlé-
kezéseken természetes a kö tődés a helyi események főszereplőihez. 
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A z 1990-es r endsze rvá l t á s kö rü lménye i rő l , az ú j m a k ó i ö n k o r m á n y z a t m e g a l a k u l á s á r ó l , a 
többpár t i d e m o k r a t i k u s r endsze r k ia lakulásáró l szóló t é m a e g y s é g zár ja az o l v a s ó k ö n y v tör té -
net i a n y a g á t . A t á r s ada lomismere t t an tá rgy i ó r á k o n v a n l eg inkább lehe tőség e n n e k a t á rgya-
lására . N a g y h a n g s ú l y t h e l y e z ü n k v á r o s u n k épí tészet i emléke inek meg i smer t e t é sé re , az 
egyik egységnek a z a n y a g a kü lön segíti a fe lkészülés t a v á r o s n é z ő séta e lőt t . M a k ó vá ros tör-
téne lmi c ímere inek e l emzése speciál is fe ladat : a t e lepü lés jel legzetes tö r téne t i szakasza i t ele-
m e z h e t j ü k a s z imbo l iká juk é r te lmezéséve l . 

A z u to l só t é m a e g y s é g M a k ó n é p e s s é g é n e k a laku lásá t m u t a t j a 1785 és 2001 közöt t . A táblá-
za tból a lakosság s z á m á n a k c sökkenő tendenciá ja o lva sha tó le. Az okok e l e m z é s e igen össze-
tett fe ladat , a he ly tö r t éne tünke t jól i smerők a z o n b a n sok össze tevőt é r t enek , bár a l apve tően a 
f o lyama to t megvá l toz t a tn i n e m t u d j á k . 

A helytör ténet i neveléssel e lé rhe t jük , hogy t a n u l ó i n k egye té r t senek Pet r ik Alber t g o n d o l a -
tával : „Amelv kor a z őseitől öröklöt t emlékeke t lekicsinyli , kegyelet tel n e m őrzi és g o n d o z z a , 
a z a kor a csúf há lá t lanság , v a g y lega lább is a vé tkes k ö n n y e l m ű s é g bé lyegé t ö n m a g a süt i 
h o m l o k á r a , m e r t jövő n e m z e d é k e k v issza nem s z e r e z h e t ő kincseit pazaro l ja e l ." 

Pál Lászlóné Szabó Zsuzsanna 

A székesfehérvári Ciszterci Gimnázium 
és a Szent István Király Múzeum 

A m a g y a r nép ra j z i muzeo lóg ia szüle téséről szólva A n d r á s f a l v y Bertalan emlí te t te , hogy a 
XIX. s zázad u to l só h a r m a d á b a n , a n a g y o b b v á r o s o k b a n és a m e g y e s z é k h e l y e k e n igen g y a k -
r a n iskolai g y ű j t e m é n y e k b ő l k inőve a lakul tak m e g a z e lső v idéki m ú z e u m o k 1 . Székes fehér -
v á r o n némi l eg m á s vol t a helyzet : itt 1873-ban egyesü le t i g y ű j t e m é n y k é n t jött létre a ma i 
Szent Is tván Kirá ly M ú z e u m jogelődje, d e fe j lesztésében, gya rap í t á sában a Ciszterci G i m n á z i -
u m tanára i egészen a m á s o d i k v i l á g h á b o r ú i g je lentős sze repe t já tszot tak . K ö z ü l ü k is k iemel-
k e d ő Marosi Arnold (1873-1939) t evékenysége , aki 1909-től 1937-ig a g i m n á z i u m te rmésze t -
ra jz - fö ldra jz s zakos t aná ra , 1910 és 1939 közöt t a m ú z e u m igazgatója vol t . 2 

Marosi m ú z e u m s z e r v e z ő , m ú z e u m é p í t ő t evékenységé re az idős f ehé rvá r i ak közül m é g 
n é h á n y a n jól e m l é k e z n e k . Közü lük dr . Ács Anta l Kaje tán a tyával , a Ciszterci Szent I s tván 
G i m n á z i u m 1992-2000 között i sp i r i tuá l i s vezetőjével kész í te t tem 2001. f e b r u á r 6-án in te r jú t . 
Ács Antal 1930-1938 közöt t Marosi t an í tványa vol t . Az in te r júban többek közö t t ar ra emléke -
zett , h o g y az 1920-as évek végén ciszterci d i ákok segí tségével köl tözte t ték á t a régi g i m n á z i -
u m (Oskola u . 7.) t e rmésze t ra jz i s ze r t á rában ő rzö t t t á rgyaka t a m ú z e u m O r s z á g z á s z l ó téri 
épü le tébe : „A te rmésze t ra jz i szer tár vol t az első m ú z e u m i lerakóhelye , a m e l y i k a g i m n á z i u m 
m á s o d i k eme le t ének a végén vol t . A z a rész az o s t r o m alat t leégett . Előt te m á r k imen te t t ék be-
lőle, ami t t u d t a k az ú j g i m n á z i u m b a , m e r t ez e régi g i m n á z i u m n a k a v é g é n vol t , a m á s o d i k 
emele ten , a fo lyosó végén , a r a jz te rem u tán . Po lcokon vo l tak a ke rámiák , és a m i k o r száll í tot-
ták át, akkor én m é g n e m vo l t am d iák , tehá t ez a h a r m i n c a s évek előtt vol t . A m i k o r már a M a -
rosi t anár úr m e g a Polgár Iván, sz in tén ciszterci tanár , megcs iná l t ák az O r s z á g z á s z l ó téri m ú -
z e u m első emele tén a kiállítást. Ez a h ú s z a s évek v é g é n volt, akkor v i t t ék á t . K ö z t ü n k , d i á k o k 
közö t t szerepel t a szál l í tásnak a h is tór iá ja . Az egyik fölsős d iák segített szál l í tani a re l ikviákat , 
és akko r leejtette és össze tör te . A k k o r a Marosi a m a g a közve t len t e rmésze tességéve l meg t i t u -
lálta: - Krazsóf , te m a r h a , össze tör ted m ú z e u m u n k legszebb ér tékét , l egszebb díszét , a n e m 
t u d o m mi lyen köcsögöt ! Krazsóf Kaje tán később t anár lett, civil tanár , Pécset t taní tot t , és o t t 
magyaros í to t t , ha jól t u d o m Krassói ra . 

1 Andrásfalvy Bertalan: Néprajzi alapismerek. Bp. 1982.18. old. 
2 Námesy Medárd: Marosi Arnold. A Ciszterci rend székesfehérvári Szent István Gimnáziumának Év-

könyvé 1938-39. Közli: Gálos Bernát. Székesfehérvár 1939. 11-14. old.; Dormuth Árpád: Marosi Ar-
nold. Székesfehérvári Szemle 1-2.1-22. old.; Fitz ]enó: A Szent István Király Múzeum 125 éve. 125 év 
- 125 tárgy. Válogatás a Fejér Megyei Múzeumok gyűjteményéből. Szerk: Cserményi Vajk, Lakat Eri-
ka. Székesfehérvár 1998. 7-11. old.; B. Horváth Csilla: Marosi Arnold. Magyar múzeumi arcképcsar-
nok. Szerk.: Bodó Sándor, Viga Gyula. Bp. 2002.589. old. 
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Ács Antal Kajetán korábban egy 6x6 cm-es fényképet is mutatot t n e k e m a természetrajzi 
szertárról . A felvétel az 1930-as években készült az Oskola utca felől, amikor m é g nem állt a 
mai Csók István Képtár épület tömbje, a h o n n a n a régi g imnáz iumnak a t e m p l o m h o z két eme-
lettel csat lakozó részét nagy látószögű objektív nélkül le tud ta fényképezni Pallos Bernardin 
ciszterci tanár. Amikor korábban muta t ta nekem Kajetán atya a fényképet , sajnos nem kér tem 
el reprózásra . Akkor egy imakönyvébe tette el, de az interjú készítésekor n e m találta. Hagya-
tékában feltétlenül elő kell keresni ezt a fontos iskolatörténeti és múzeumtör téne t i d o k u m e n -
tumot . 

Marosi ásatásai a régészet felé irányították tanítványai figyelmét. Erről tanúskodik Riskó 
Iván 1984. február 23-án kelt feljegyzése. Riskó Iván számítástechnikai szervező nyugdí jas-
ként a budapes t i Néprajz i M ú z e u m b a n volt teremőr. Itt találkozott egykori fehérvári d iáktár-
sával , Kresz Mária néprajzkutatóval , akinek bíztatására feljegyzést készített a kápolnásnyéki 
középkor i kápolna ásatásáról: „Riskó Iván nyugdíjas, jelenleg Budapest XII., Greguss u. 32. II. 29. 
sz. lakos, mint gyermek és serdülő ifjú szüleimmel Kápolnásnyéken laktam 1928. - 1939. X. 6. időszak-
ban. 1928. IX. 1.-1936. VI. 29. időszakban Székesfehérvárott a volt cisztercita rendi Szent István Gim-
názium növendéke voltam, s ott is érettségiztem. Tanárom volt néhai Marosi Arnold főtisztelendő tanár 
úr, a jelenlegi I. István Király Múzeum volt igazgatója. Néhai édesapám, Riskó Iván volt Kápolnásnyék 
községi főjegyzője. A községben élt még néhai főtisztelendő Peék Gyula nyug. tanár úr. Velence község 
plébánosa volt néhai főtisztelendő Deym Béla róm. kath. plébános úr. Az itt felsorolt személyek a kútfor-
rásaim a következőkhöz. Kápolnásnyék község beépített belterületének határában, Velence község irá-
nyába, ahol a régi műút (volt római hadi út) és a Velencei-tóra vezető út elágazik, van egy kis dombocs-
ka. Édesapám mutatta meg nekem a helyet, és mesélte el, hogy a szájhagyomány szerint a dombocska 
alatt egy Szt. István idejéből való kápolna romja van, melyben Szt. Gellért püspök több ízben misézett, 
többek között utolsó utazása alkalmával is. A legendát a két megnevezett paptól is hallottam, sőt más 
nyékiektől is, de reájuk ma már név szerint nem emlékszem. A kérdés azonban engem nem hagyott nyu-
godni - mivel a történelem kedvelt tárgyam volt - a témáról ismételten beszélgettem a két főtisztelendő-
vel, akik engem igen kedveltek. A Szt. István-Szt. Imre jubileumi év csak jobban ösztökélt, hogy miért 
csak beszélnek, és miért nem ásnak? A kamaszkor aztán tettre serkentett. A faluban, nyári szünidőben 
toboroztam pajtásokat, és Peék Gyula bácsival folytatott megbeszélések után - jelenlétében - ásatásba 
kezdtünk, a területen átlós irányban. Néluíny töredék napvilágot is látott, amit én atyámnak nagy dia-
dallal meg is mutattam. Emlékezetem szerint azon időben Gorsiumnál is folytak múzeumi ásatások, 
melyekből időnként néhány darabot Marosi tanár úr az óráján meg is mutatott. Édesapám és Peék Gyu-
la bácsi biztatására én is bemutattam a „leleteimet". Eredménye az lett, hogy érdemeim egyidejű elisme-
rése mellett újsütetű muzeológusi tevékenységemet sürgősen leállíttatták velem. Nekem meghagyták a 
„tárgyalások", üzenetközvetítések örömét, melynek folyományaként Marosi Arnold tanár úr vezetésé-
vel szakmuzeológus érkezett Kápolnásnyékre. Emlékezetem szerint szept. végén, v. okt. hó első felében. 
Próbaásatást végeztek, kb. az én volt megkezdett nyomvonalamon, és valóban kerültek elő Szt. István 
korából származott tárgyi leletek! Ezt már ott helyben valószínűsítették, majd egy idő múltán vittem a 
Tanár úr üzenetét, a feltárás a részletes vizsgálattal beigazolódott, és élve Atyám meghívásával, követ-
kező év tavaszán ismét Kápolnásnyékre kiszállnak, komolyabb ásatás, feltárás érdekében. Sajnos ez már 
nem következett be, mert Marosi tanár úr időközben elhunyt." 

A köztiszteletnek ö rvendő Marosi Arnold , 1931-től magyar királyi kormányfőtanácsos , a 
közigazgatás helyi szintjeit, a várost és a megyét is a m ú z e u m i kutatások szolgálatába tud ta 
állítani. Ez derül ki egy ügyiratból, amit a Szent István Király Múzeum Adat tára őriz: 

Fejérvármegye alispánjától. Tárgy: Pásztorfaragások felkutatása 
Szám: 6795/1932. a Fejénnegyei és Nemzeti Múzeum 

számára. 

Fejérmegyei és Székesfehérvári Múzeumegyesület 
Helyben 

F. év február hó 19-én kelt kérelmére közlöm a megye területén található azon községeket, melyekben 
faragással foglalkozó emberek vannak: 

Sárbogárdi járás: Régi népies faragások készítésével foglalkozik Nagylók pusztán Paulovics Mihály 
juhász, továbbá Nóvák István csirás, Sárosd-jakabszállási és lakab József juhász Hercegfalva-kiskokasd 
pusztai lakos. 
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A móri járás területén szép faragványokat, tálcákat, botokat készít Csákvár községben, a Gerendai 
völgyben Dóri István. 

Nagyobb juhászság van még Csákvár községben, a Badacsony majorban. 
Székesfehérvári járás területén: 
Pákozd község területén faragással foglalkozó juhászok vannak. Falubattyán községben Brajnovics 

István foglalkozik botok és ostornyelek faragásával, Polgárdi községben Gelencsér József és Sziki György 
foglalkozik fafaragással. Tác községben fafaragással foglalkozik Volein János és Dékány Vince. Kisláng 
és Zámoly községekben népies faragással készült bútorok vannak. Velence községben is találhatók fafa-
ragással foglalkozó egyének. 

Székesfehérvár, 1932. április 14. 
Alispán 

megbízásából: Bratán István 
aljegyző 

Maros i e l járását M a d a r a s s y László, a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m Népra jz i O s z t á l y á n a k 
igazga tó ó're is helyesel te a m ú z e u m e g y e s ü l e t fo lyói ra tában , a Székesfehérvári Szemlében m e g -
jelent c ikkében : „A m ú z e u m igazgatója , idő- és köl t ségkímélés s zempon t j ábó l a z e lőze tes tájé-
k o z ó d á s r a , n a g y o n he lyesen , a v á r m e g y e köz igazga tásá t kér te föl . A jegyzőségek a járási szol-
gab í ró ságok ú t ján je lentet ték, ha a k ö z s é g ü k b e n f a ragó p á s z t o r r a a k a d t a k . N é h á n y h ó n a p 
alatt e g y ü t t vo l t a névsor ; n e m sok, d e arra elég, h o g y egy h á r o m n a p o s g y ű j t ő ú t t e rvé t reá le-
hete t t ép í t en i . " 3 

A k u t a t á s o n n a n indu l t , h o g y Marosi fe lkérésére a t éma i smer t s zakembere , M a d a r a s s y 
László 1931 d e c e m b e r é b e n e lőadás t tar to t t a m ú z e u m e g y e s ü l e t b e n a m a g y a r p á s z t o r m ű v é -
szetről , aho l a p á s z t o r f a r a g á s terüle tén Fejér m e g y é t terra i ncogn i t ának jelölte m e g . Tette ezt 
azon okból , mive l akkor m é g s e m a M a g y a r N e m z e t i M ú z e u m N é p r a j z i Tára, s e m a székesfe-
hérvár i m ú z e u m a m e g y e terüle téről egye t len pász to r f a r agás t s e m őrzöt t . U g y a n a k k o r jól 
t ud t a , h o g y a p á s z t o r f a r a g á s n a k igazi m e l e g á g y a az u r a d a l o m , a p á s z t o r m ű v é s z e t a z u rada l -
m a s m e g y é k b e n v i rágzik l eg jobban . Fejér m e g y e jel legzetesen u r a d a l m a s v idék , ezé r t feltette, 
h o g y a f a r a g ó pász to roka t az it teni f a lvakban , p u s z t á k o n is meg ta lá l j ák . így ke rü l t sor 1932 jú-
n i u s á b a n a h á r o m n a p o s p á s z t o r m ű v é s z e t i k u t a t ó ú t r a az a l i spán i hivatal tól k a p o t t ú t m u t a t ó 
szer int . P o l g á r d i b a n a f ő j e g y z ő é rkezésükre , a k ö z s é g h á z á r a h ívo t t h á r o m f a r a g ó p á s z t o r t fa-
r agványa ikka l együ t t . M á s n a p Hercegfa lván szál l tak ki a vona tbó l , és az előszál lás i ciszterci 
u r a d a l o m kocsi ján Ki skokasd - juhász t anyá t , Hercegfa lvá t és a nagy lók i ma jo r t l á toga t ták 
meg . „Kiskokasdon két fiatal faragó juhászra akadtunk, akiknél azonban egy juhászkampón, egy kam-
pófejen, meg egy tiikörfán - tükrös-kívül egyéb kész holmit nem találtunk. Ez a három darab azonban 
a javából való pásztormunka volt. Hercegfalván néhai Gremsperger József messze földön híres szám-
adójuhász néhány munkáját, képrámákat, borotválkozó tükröt találtunk még a család birtokában... 
Nagylókon a nem kevésbé híres faragó juhász Paudics Mihály mutogatta meg juhászkampóit, kampófe-
jeit, képrámáit." (Paudics n e v é t az a l ispáni i ra tban h ibásan írták.) A h a r m a d i k n a p o n Tácon 
gyűj tö t tek , aho l Vollein J ános kanászná l egész kis kiáll í tásra va ló fa ragás t ta lá l tak: bo toka t , 
fokosnye leke t , os to rnye leke t , c iga re t t adobozoka t , t in ta tar tókat , k é p r á m á k a t . A g y ű j t ő ú t e red-
m é n y é t így összegez te M a d a r a s s y : „A háromnapos kirándulás alatt szerzett tárgyak, ha nem is ver-
senyezhetnek minden tekintetben a Balaton környékének ma már világhíres pásztorművészeti anyagá-
val, a néprajzi tudomány szempontjából értéket jelentenek, mert kibővítik azt a néprajzi területet, ame-
lyet a tudomány „dunántúli pásztorfaragás" néven tart nyilván.'"1 A g y ű j t é s n e k a s zékes fehé rvá r i 
m ú z e u m b a kerü l t a n y a g a jól kiegészít i a k o r á b b a n m á r itt ő rzö t t , r é szben s o m o g y i j u h á s z o k 
által készí te t t , spanyo lozo t t pá sz to r f a r agásoka t , 1967-ben e g y ü t t szerepe lhe t tek a Dunántúli 
pásztorművészet c ímű k iá l l í t á sunkon . 5 

A székes fehérvá r i g i m n á z i u m pad ja ibó l t ö b b m i n t h á r o m é v s z á z a d alatt s z á m o s író, költő, 
nye lvész , t ö r t énész és n é p r a j z k u t a t ó kerü l t ki. Természe tesen ez csak ú g y tö r t énhe te t t , hogy a 
tanár i k a t e d r á n is g y a k r a n ü l t ek m a g y a r n e m z e t i sze l l emben ok ta tó , neve lő fé r f i ak . K ö z ü l ü k 

3 Madarassy László: A pásztorfaragás Fejér megyében. Székesfehérvári Szemle II. 7-9.1932. 48. old. 
4 Madarassy 1932.49. old. 
5 Pesovár Ferenc: Dunántúli pásztorművészet. Székesfehérvár 1967.; Gelencsér József. Juhász Ignác, me-

zőföldi faragópásztor. Honismeret 1984. 2. 41^13. old.; Lukács László: Spanyolozott pásztorfaragá-
sok. 125 év-125 tárgy. Válogatás a Fejér Megyei Múzeumok gyűjteményéből. Szerk.: Cseményi Vajk, 
Lakat Erika. Székesfehérvár 1988.124-125. old. 



az e l ső Virág Benedek p á l o s rendi tanár , aki t i zennégy évig, 1780-1794 közö t t taní to t t itt. Vi rág 
B e n e d e k Pes ten , 1804-ben kelt levelében a népszokások gyű j t é sé r e bíztat ta Kaz inczy Ferencet: 
„Eszembe jutott: összeírni a' Magyar szokásokat, a' már eltörlötteket, a' még élőket, minden helységben 
p.o. ilyen volt: Miklós tántza, Szent Iván tüze, Gergely napján a' gyerekeknek házról házra járások, és 
éneklések: „Szent Gergely Dactornak híres tanítónak az őnapján mennyünk oskolába." etc. A' mátka-
tál. Pünkösdi Királyné, etc. etc. Vajha találnál valakit, ki ezekbeii gyönyörködnék! minden faluban va-
gyon, úgy vélem, írástudó; könnyen, 's hamar öszve lehetne sok szokásokat szedni, és nyalábként kiado-
gatni. Ez által is sokan felébrednének a' hazai dolgokra. Az idegen szokásokat tanullyuk; a' haza bélieket 
el felejtyük, illetlen dolog. Eféle gyűjtemény sokra hasznos volna. Tegyünk próbát. 'S te az 
Érsemlyénieket tanúid ki, így Debreczenben biztass fel valakit az írásra."b 

A m a g y a r n y e l v e n e lőado t t d r a m a t i k u s n é p s z o k á s o k a t m á r a jezsuita g i m n á z i u m b a n fel-
ka ro l t ák . 1767-ben az iskola diákjai Székes fehérváron , m a j d 1768-ban, G y ő r b e n m u t a t t a k be 
m a g y a r n y e l v ű b e t l e h e m e s játékot, a m e l y n e k szövege a sá rospa tak i r e f o r m á t u s ko l lég ium 
k ö n y v t á r á b a n f e n n m a r a d t . Herschman István (1742-1789) ciszterci á l d o z ó p a p írta le, aki a já-
t é k b a n a logicusok osz t á lyának n ö v e n d é k e k é n t Heródes t a lakí to t ta . Az 1767-ből r ánk m a r a d t 
székes fehé rvá r i be t l ehemes játék az egy ik legrégibb i smer t m a g y a r n y e l v ű karácsonyi játé-
k u n k . 7 

A Ciszterci G i m n á z i u m tanárai közü l e lsőként Szvorényi lózsef (1816-1892) írta be nevét a 
m a g y a r fo lk ló rku ta tás tör ténetébe, aki a m a g y a r r e f o r m k o r u to lsó év t i zedében , 1839-től 
1849-ig taní tot t Székes fehé rvá ron . É l e t m ű v é n e k á t t ek in tésekor Ujváry Zo l t án ezt í rhat ta róla: 
„A reformkornak az a szellemisége hatotta át, amely a hazafiság erősítését, a nép, a nemzet felemelkedé-
sét, a magyar nyelv köznyelvi és irodalmi rangra való emelését tűzte célul. " 8 Szvorény i m u n k á s s á g a 
a k ö z m o n d á s o k h o z , s zó lá sokhoz és a p é l d a b e s z é d e k h e z kapcso lódot t . M á r fehérvár i t anár 
k o r á b a n , 1847-ben tag jává választot ta a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a . Székfog la ló e lőadá-
sát A' közmondások és példabeszédek szelleme és vegyes elemeiről c ímmel ír ta. P r o v e r b i u m kuta tá -
s á n a k é r t éke léséhez u g y a n c s a k Ujvá ry Zo l t án t i dézhe t em: „Szvorényi elsőként vizsgálta a 
proverbiumok tartalmát, a jelentés lehetőség szerinti forrását, értelmét, összefüggéseit a tárgyi kultúrá-
val és a folklórral. Néprajzi szempontból az ide tartozó részek a legfontosabbak. A proverbiumok példa-
tárából kiemeli mindazokat a közmondásokat, szólásokat, példabeszédeket, amelyek a magyar ember ka-
rakterével, hiedelmeivel, szokásaival és általában a néphagyomány megannyi területével összekapcso-
lódnak."9 

I sko lánkból jeles t aná rok és t an í t ványok alkot tak a f i n n u g o r összehason l í tó nye lvésze t é s 
fo lklor isz t ika t e rü le t én . A f innugor nye lv rokonság t u d o m á n y o s a lap ja i t Reguly Antal 
(1819-1858) rak ta le. Reguly, akinek édesap ja a zirci ciszterci a p á t s á g jogásza vol t , 1828-1833 
közö t t t anu l t a fehérvár i g i m n á z i u m b a n , ahol egyik tanára o l tha ta t lan é r d e k l ő d é s t lobban to t t 
föl b e n n e a m a g y a r ős tö r t éne t i ránt . A z Urá lban , Sz ibér iában kuta t ta a v o g u l o k , osz t jákok , 
m o r d v i n o k , c s u v a s o k és a cseremiszek nyelvé t és ku l tú rá já t , ezért Észak Körösi Csorná jakén t 
emlege t ik . 1 0 N y e l v r o k o n a i n k k a l va ló oroszországi ta lá lkozásáró l o l v a s h a t u n k Képes Géza 
Emléksorok Regulyról c í m ű versében : 

Fegyvere: a szelíd szó, 
mely messziről jött, mesze idegenből, 
de furcsamód oly ismerősen csendül. 
S mint a mese kettétört gyűrűjét 
a kél testvér összeilleszti újra 
s a két fél mindörökre összeforr: 
így állt elő az elveszett egész. 

6 Váczy jános (közzéteszi): Kazinczy Ferenc levelezése 111. Bp. 1892. 
7 Gelencsér József - Lukács László: Szép napunk támadt. Népszokások Fejér megyében. Székesfehérvár 

1991.14-22. old. 
8 Ujváry Zoltán: Kis folklórtörténet. IV. Debrecen 2001. 78. old. 
" Ujváry 2001.83-84. old. 

10 Eötvös lózsef. Reguly emlékezete. Budapesti Szemle XV111. 1863. 39-75.; Schleich Lajos: Adalékok 
Reguly Antal Ázsiai utazásához. Magyar Nyelv 1938. 101-104. old.; ZsiraiMiklós: Reguly emlékeze-
te. Magyar Nyelv 1939. 1-8. old.; Hegedűs Lajos: Kgy dunántúli tudós útja 100 évvel ezelőtt az orosz-
országi rokonnépek között. Pécs 1945. Kodolányi János: Reguly Antal. Éthnographia 1959. 359-367. 
old.; Borbély Anaor: Reguly Antal. Magyar utazók, földrajzi felfedezők. Szerk.: Havasné Bede Piroska, 
Somogyi Sándor. Bp. 1973. 199-203. old. ' 
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R e g u l y n e m c s u p á n osz t ják , m o r d v i n és c s u v a s népköl tésze t i anyago t , h a n e m nép ra j z i tár-
gyaka t is gyű j tö t t . A M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a 1847 n o v e m b e r i ü lésén m u t a t t á k be a 92 
tá rgyból á l ló „ e t h n o g r a p h i a i g y ű j t e m é n y " - t . Ezt tek in t jük az e l ső m a g y a r o r s z á g i népra jz i ki-
á l l í tásnak, a m e l y n e k t á rgya i t t u d o m á n y o s m e g a l a p o z o t t s á g g a l gyű j tö t t ék . R e g u l y g y ű j t e m é -
n y e a kiáll í tást köve tően az A k a d é m i á r ó l a Magya r N e m z e t i M ú z e u m b a ke rü l t , ahol a z 
1872-ben m e g a l a k u l t N é p r a j z i Tár, a ma i Nép ra j z i M ú z e u m a lap já t vete t te m e g . 1 1 

R e g u l y haza té ré se u t á n a n é p r o k o n s á g kérdésé t e l d ö n t ő összehason l í tó v izsgá la t ra ké-
szül t , ezé r t helyszíni k u t a t á s o k a t te rveze t t a m a g y a r s á g k ü l ö n b ö z ő táji csopor t ja i kö rében . A 
Fe lv idéken m á r 1838-ban ku ta to t t Willax F e r d i n á n d zirci a p á t t ámoga t á sáva l . 1857-ben i smét 
a Fe lv idéken , a Pa lócfö ldön kuta to t t . Ú t inap ló já t a Magya r T u d o m á n y o s A k a d é m i a Kézira t tá-
ra őrzi , a k ö z e l m ú l t b a n Selmeczi Kovács Att i la adta közre . A D u n á n t ú l r a , az A l f ö l d r e és a Fel-
v i d é k r e v o n a t k o z ó „nép i sme i j egyze te iben" Székesfehérvár ró l is o lva sha tunk : „ F e h é r v á r (fel-
s ő v á r o s b a n ) nyakas és v a d n é p , min t Ke t skeméten . " . 1 2 Regu ly An ta l d o m b o r m ű v é t 1996-ban 
a v a t t u k fel a régi g i m n á z i u m épü le t én . 1 3 

A m a g y a r n y e l v t u d o m á n y f i n n u g o r i skolá jának alapítója, Budenz József (1836-1892) g i m n á -
z i u m u n k b a n a n é m e t és a g ö r ö g nyelv he lye t tes civil t aná ra vol t 1858-1860 közö t t . 1872-től 
ha lá lá ig a z urál-altáji nye lvésze t p ro fes szo ra a Budapes t i E g y e t e m e n . Ö s s z e h a s o n l í t ó nye lvé-
szeti m u n k á s s á g á v a l v é g é r v é n y e s e n beb izonyí to t ta a m a g y a r és a f i nnugor n y e l v e k rokonsá -
gát . Fehé rvá r i házá t , a m e l y b e n ma Ybl Erv in k é p z ő m ű v é s z e t i g y ű j t e m é n y e lá tha tó , emlék táb-
lával jelöl ték m e g ( A r a n y J ános u . 12.). 

Veszprémi , pápa i középiskola i t a n u l m á n y o k u t án a g i m n á z i u m u to l só két o sz t á lyá t isko-
l ánkban v é g e z t e a vá rpa lo t a i szü le tésű Bán Aladár (1871-1960). Tanára , H o r v á t h Cyri í l itt ad t a 
kezébe B u d e n z f inn nye lv t aná t , ame ly m e g h a t á r o z t a további pá lyá já t . A f i n n u g o r n é p e k kul-
turá l i s és t u d o m á n y o s kapcso la ta inak e lmély í tésén f á r adozo t t . Kanteletar. A finn népköltés 
gyöngyei c í m m e l 1902-ben jelentet te m e g m ű f o r d í t á s köteté t , a z e lső m a g y a r n y e l v ű f inn n é p -
költési g y ű j t e m é n y t h a z á n k b a n . 1911-ben g a z d a g népra jz i g y ű j t e m é n n y e l tér t h a z a ész torszá-
gi ku ta tóú t j á ró l , a m e l y a Népra j z i M ú z e u m észt a n y a g á n a k a lap já t képezi . 1914-19 közöt t a 
M a g y a r Népra j z i T á r s a s á g főt i tkári t isztét tö l töt te be. Élete fő m ű v e a Kalevipoeg, az észtek 
n e m z e t i e p o s z á n a k m a g y a r fordí tása . 1 4 

A Ciszterc i G i m n á z i u m b a n tanul t a sá r szen tmihá ly i s zü l e t é sű gróf Zichy Jenő (1837-1906), 
h á r o m k a u k á z u s i , ázsiai expedíc ió szervezője . Expedíciói so rán Z ichy fő f e l a d a t á n a k tekintet-
te, h o g y a felkér t s z a k e m b e r e k k i fü rkésszék és összegyűj t sék m i n d a z o k a t a nye lv i , tör ténet i , 
régészet i , e m b e r t a n i és nép ra j z i n y o m o k a t , a m e l y e k ö s s z e f ü g g é s ü k b e n a m a g y a r s á g oroszföl-
d i v á n d o r l á s á n a k út já t jelzik. Két exped íc ió jának is tagja vol t J ankó János, a M a g y a r N e m z e t i 
M ú z e u m Népra j z i O s z t á l y á n a k vezetője . A gyű j tö t t a n y a g o t fe ldo lgoz ták , az e r e d m é n y e k e t 
ha tkö te t e s m a g y a r és n é m e t n y e l v ű m ű b e n jelentet ték meg . J ankó Jánosnak a Z ichy-exped íc ió 
so rán F i n n o r s z á g b a n gyű j tö t t anyagá t a k ö z e l m ú l t b a n ad t a ki a Népra j z i M ú z e u m . Jankó az 
exped íc ió so rán tá rgygyűj tése ive l és fényképfe lvé te le ive l a M a g y a r Nemze t i M ú z e u m N é p -
rajzi Tá rá t is gyarap í to t t a . Zichy Jenő a Fejér megye i és Székes fehé rvá r városi Tör t éne lmi és 
Régészet i Egylet a lapí tó tag jaként , má r az 1895-1899 közöt t lezaj lot t exped íc ióka t mege lőző -
en is é r d e k l ő d ö t t tör ténet i ké rdések i ránt . Expedíc ió inak g a z d a g anyagábó l m ú z e u m o t létesí-
tett, a m e l y 1901-ben nyí l t m e g . Végrende le t ében az egész g y ű j t e m é n y t a fővá ros ra hagy ta . 1 5 

11 Reguly Antal: Magyarországi jegyzetek. Szerk. és közread.: Selmeczi Kovács Attila . Bp. 1994.12-14. 
old. 

12 Reguly 1994.54.; Reguly Palóc jegyzetei 1857. Sajtó alá rend., jegyz. és mutatókkal ellátta: Selmeczi Ko-
vács Attila. Eger 1975.; Selmeczi Kovács Attila: Reguly Antal hazai néprajzi kutatásai. Ethnographia 
1974.611-618. old. 

13 Lukács László: Reguly Antalra emlékezünk és emlékeztetünk. Ethnographia 1988. 693-695. old. 
14 Korompay Bertalan: Bán Aladár. Ethnographia 1961. 284-287. old; Könczöl Imre: Bán Aladár emléke-

zete. Várpalotai Füzetek 1. Várpalota 1971.; Diószegi Vilmos: Bán Aladár, a finnugor hitvilág kutatója. 
Ethnographia 1972. 361-369. old.; Kodolányi János - Voigt Vilmos (szerk.): Bán Aladár emlékezete. 
Várpalota 1974. 

15 Balázs Dénes: Zichy Jenő. Magyar utazók lexikona. Szerk.: Balázs Dénes. Bp. 1993. 425-430. old.; 
Csinády Geró': Zichy Jenő oroszországi és kínai expedícióinak története új megvilágításban. Földrajzi 
Közlemények 1963.37-49. old; Kodolányi János: Gróf Zichy Jenő harmadik ázsiai expedíciója és Jankó 
János. Néprajzi Értesítő 1997. 47-56. old.; Jankó János: Finnországi jegyzetek. Szerk. és közzéteszi: 
Kodolányi János. Bp. 1993. 
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Cecén látta m e g a napv i l ágo t , és i skolánk d iák ja vol t Strausz Adolf (1853-1944), a Bal-
kán-fé lsz iget n é p r a j z á n a k soko lda lú ismerője . H a d i t u d ó s í t ó k é n t 1878-ban részt ve t t a boszn i -
ai b e v o n u l á s b a n . Bulgár iában , Da lmác iában , M o n t e n e g r ó b a n , A lbán i ában , G ö r ö g o r s z á g b a n , 
M a c e d ó n i á b a n és Szerb iában földra jz i , gazdaság i és népra jz i k u t a t á s o k a t végzet t . S z á m o s 
könyve t írt a ba lkán i o r szágok gazdaságá ró l , nép ra j zá ró l . Elsősorban a ba lkáni népkö l t é sze t , 
n é p h i t és n é p s z o k á s o k érdekel ték . Részt vet t a Magyarország i Népra j z i Tá r sa ság mega l ap í t á -
sában , 1920-ban a Tá r saság tiszteleti tagjává vá lasz to t t ák . Bolgár néphit c í m ű k ö n y v é t a Társa -
ság jelentet te m e g 1897-ben. Kétköte tes bolgár népköl tés i g y ű j t e m é n y é t 1892-ben a d t á k ki. A 
91 éves t u d ó s t 1944-ben a nyi lasok bestiális kegyet lenséggel megö l t ék . 1 6 

Mórról ke rü l t a Ciszterci G i m n á z i u m b a Wekerle Sándor (1848-1921), a későbbi p é n z ü g y m i -
niszter , min i sz t e re lnök . Weker le e l ső szép i roda lmi kísérleteit a f ő g i m n á z i u m ö n k é p z ő k ö r -
ében pa l l é roz ták . 1866-ban a székesfehérvár i Vörösmar tv - szobor le lep lezésekor ő m o n d t a el 
d iák tá r sa , E n d r ő d i - K u p r i t z S á n d o r versé t a költő emlékére . 1 7 Weker lének az ö n k é p z ő k ö r b e n 
e l fogado t t Pipámhoz c ímű verse a Budapesti Hírlapban, Ha bort iszom... c ímű , A n a k r e o n g ö r ö g 
eredet i jéből ford í to t t dala a Szemelvények a székes-fehérvárifotanodai önképzőkör irodalmi kísérlete-
iből (1867) c í m ű k i a d v á n y b a n jelent meg . A t rónörökös i m ű b e n Weker le Sándo r írt Fejér m e -
gyéről . M e g t u d j u k belőle, hogy az alcsúti főhercegi kas té lyban népra j z i g y ű j t e m é n y v a n : 
„népra jz i t á rgyak v a n n a k f e l h a l m o z v a " . 1 8 Az első, m é g néme t nye lven m e g j e l e n ő m a g y a r o r -
szági népra jz i fo lyó i ra tban ta lál juk Wekerlének egy m á s i k néprajzi í rását , a Fejér m e g y e i m a -
gyar l akoda lmi szokásokró l . 1 9 

Richter Mátyás István (1865-?) la t in-német szakos t aná r egy év bajai megszak í t ássa l 1899-től 
1933-ig S z é k e s f e h é r v á r o n taní to t t . Népra jz i é r d e k l ő d é s e szü lőfö ld je , a Nyi t ra m e g y e i 
N é m e t p r ó n a és k ö r n y é k e n é m e t (krikeháj) népszokása i r a , a céhszokásokra , az i pa rosok ha -
g y o m á n y a i r a t e r j ed t ki. S z á m o s k ö z l e m é n y e az. Etluwgraphiában jelent m e g . 1924-ben tagja lett 
a M a g y a r Népra j z i Tá r saság v á l a s z t m á n y á n a k . A székesfehérvár i m ú z e u m e g y e s ü l e t b e n és a 
ka to l ikus l egényegy le tben r endsze re sen tartott e l ő a d á s o k a t a jeles nap i népszokások ró l , a cé-
hek életéről . Nép ra j z i írásai je lentek m e g a Fejérmegyei Naplóban és a Székesfehérvári Szemlében. 
Utolsó t a n u l m á n y á t az egri m é s z á r o s remeklésről az Ethnographia 1946. évi köte tében közöl -
ték. H a l á l á n a k évé t n e m i smer jük . 2 0 

I sko lánkban t anu l t 1885-1893 közöt t Klebeisberg Kuno gróf, később val lás- és közok ta t á s -
ügyi minisz ter , 1925-től 1932-ig a M a g y a r Népra jz i Tá r sa ság v é d n ö k e . Klebelsberg min i sz t e r -
kén t és v é d n ö k k é n t segítet te a M a g y a r Nemzet i M ú z e u m Népra jz i T á r á n a k megfe le lő , e lhe-
lyezését , a g y ű j t e m é n y ál lagát sú lyosan veszé lyez te tő Iparcsarnokból a Könyves K á l m á n kör-
úti Széchenyi G i m n á z i u m b a köl tözte tését , ame ly egészen 1975-ig a Népra j z i M ú z e u m o t tho -
náu l szolgál t . Klebelsberg ha lá lakor társasági fo lyó i r a tunk , az Ethnographia gyászke re tben je-
lent m e g . A M a g y a r Népra jz i Tá r saság gyász je len tésében kinyi lvání tot ta : „A m e g b o l d o g u l t -
ban T á r s a s á g u n k védnöké t , a m a g y a r nép ra j z ü g y e fennköl t lelkű pá r t fogó j á t vesz te t t e . " Dr. 
gróf Klebelsberg K u n o emlék táb lá já t 2005-ben a v a t t u k fel a Ciszterci Szent Is tván G i m n á z i u m 
épü le t ében . 2 1 

Szó lnom kell n é h á n y szót azokró l a kol légákról is, akik iskolánkból indu l t ak , s l e g n a g y o b b 
d iák e l ő d ü n k , V ö r ö s m a r t y Mihá ly szavaival , ma is a nép ra j z tar lóján gyű j t enek , t a k a r í t a n a k a 
n e m z e t n e k s t u d o m á n y n a k e g y e n l ő n (Emléksorok). Mindeneke lő t t a b a l a t o n a l m á d i Gráfik 

16 Strausz Adolf: Bolgár néphit 1897.; Scheiber Sándor: Strausz Adolf 1853-1944. Ethnographia 1945. 84. 
old.; Diószegi Vilmos: Strausz Adolf. Magyar Néprajzi I.exikon IV. Bp. 1981. 490.; Balázs Dénes 
(szerk.): Strausz Adolf. Magyar utazók kexikona. Bp. 1993. 350-351. old. 

17 Dormuth Árpád: Székesfehérvár kulturális élete a XIX. században. Székesfehérvári Szemle. 1936.1-2. 
24. old. 

18 Fejérmegye. Az Osztrák-Magyar Monarchia írásban és képben. XIII.. Bp. 1896. 566. old. 
10 Wekerle Sándor: Magyarische Hochzeit im Comitat Fejér. Ethnologische Mitteilungen aus Ungarn 

IV. 106-107. old. 
20 Richter Mátyás István: A németprónai származású papok. Bp. 1914.277-281. old.; Szemerkényi Ágnes: 

Richter M. István. Magyar Néprajzi Lexikon IV. Bp. 1981. 349. old.; Nagy Veronika: Richter Mátyás a 
székesfehérvári tűzoltók báljáról. Honismeret 2000. 3. 45-48. old. 

21 Berta Annamária: Klebelsberg Kuno fiatal évei Fehérváron. A Ciszterci Szent István Gimnázium Év-
könyve 2000. 136. old.; Kása túszló: A Magyar Néprajzi Társaság százéves története. Bp. 1989. 57., 
107. old. 
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Imréről, akivel folyamatosan együtt dolgozunk a Magyar Néprajzi Társaságban. A nyolcva-
nas években az Ethnographia Pannonica szakosztály titkárai voltunk, később Imre főtitkár 
lett, jómagam az Ethnographia szerkesztője. Az új évezred elején az alelnöki tisztséget töltjük 
be. Velem együtt érettségizett 1969-ben Gelencsér József, aki ugyan jogászként dolgozik, de a 
néprajzban is jelentős eredményeket ért el. A Fejér megyei népszokások, a katonai hagyomá-
nyok és a népi jogélet kutatója. Az 1980-as években együtt kutattunk a Káli-medencében, 
majd több könyvnél szerzőtársam volt.22 Gyűjtőmunkáját a Magyar Néprajzi Társaság 
1985-ben Sebestyén Gyula-emlékéremmel ismerte el. Vakler Anna a Debreceni Tudomány-
egyetemen végzett, népi éneket tanít Székesfehérváron. 1998-ban Pesovár Ferenc-díjjal tüntet-
ték ki. A székesfehérvári Nagy Veronika a Debreceni Tudományegyetemen néprajz szakos 
doktorandusz hallgató. Korábban a Gödöllői Városi Múzeumban dolgozott, ahol a Népművé-
szet a gödöllői művésztelepen című kiállítás egyik rendezője volt. Bemutatták, hogy a gödöllői 
művészek milyen szerepet játszottak a magyar népművészet felfedezésében, népszerűsítésé-
ben. Richter tanár úr néprajzi munkásságáról a Honismeretben megjelent írását már használ-
hattam. 

A Ciszterci Szent István Gimnázium jelenlegi tanári karából Baboss Csabáné végzett néprajz 
szakot a debreceni Kossuth Lajos Tudományegyetemen. Ő tanítja a mai diákoknak a néprajzi 
ismeretek tantárgyat. 

Tudományszakunk ősi iskolánkra vetített szemléjét abban a reményben zárom, hogy a fen-
tiek alapján talán valamennyien hozzájárultunk iskolavárosunk, szülőföldünk szellemi föld-
rajzának gazdagításához. 

Lukács László 

22 Demeter Zsófia-Gelencsér József-Lukács László: Palota városi emlékek. Székesfehérvár-Palotaváros tör-
ténete és néprajza. Székesfehérvár, 1990.; Gelencsér József-Lukács László: Szép napunk támadt. A nép-
szokások Fejér megyében. Székesfehérvár 1991.; Gelencsér József-Kresz Mária-Lukács László: Vörös-
marty-emlékek. Székesfehérvár 1995. 
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EMLÉKHELYEK 

A százötven éves Múzeumkert1 

Debreczeni-Droppán Béla történésszel 
beszélget Lánczi Ágnes 

• 750 évvel ezelőtt ültették el az első fákat a Múzeumkertben. De nem ezzel kezdődött a kert történe-
te, melyről Debreczeni- Droppán Béla történész-levéltárossal, a Nemzeti Múzeum munkatársával be-
szélgetünk. 

A XVIII. században gróf Klobusiczky Ferenc kalocsai érsek birtokában volt ez a terület, és 
az akkori városfalon kívül helyezkedett el. Itt egy nyári lakot, egy vil laépületet épített , és a 
kor ízlésének megfelelően egy franciakertet varázsolt köré. Később a Batthyánv-család kezébe 
került , és itt működö t t 1827 és 37 között a Nemzet i Lóiskola. Tehát ezen a helyen volt már egy 
kert, egy franciakert kisebb vil laépületekkel. 

• Úgy kell elképzelni, hogy a városfal a mostani Múzeum körútnak a múzeummal szembeni oldalán 
volt, és attól kezdve termőföld, gyümölcsösök, káposztáskert, ez az akkori Pest. 

Pesti polgárok kertjei, földszintes, egyemeletes házak, és sok helyen mocsaras területek. A 
Kálvin téren - akkor Széna tér volt a neve - tartották a heti vásárokat , tehát n a g y o n zsibongó 
élet folyt ezen a környéken . A Múzeum utca sarkán állt a Két pisztoly fogadó. Állítólag onnan 
kapta a nevét , hogy csak két pisztollyal volt é rdemes betérni, ha az ember túl akar ta élni az ot-
tani mula tozás t . Emellett terült el az a nagyobb telek, amely - mint említettem - a Batthyány-
-család tu la jdonában volt . Az 1802-es alapítása után a m ú z e u m már kapott a d o m á n y b a egy 
telket a Ferenciek tere mögöt t , a mai Kossuth Lajos utca és Szép utca sarkán, Grassalkovich 
Antal tól . De ez nem volt megfelelő hely a m ú z e u m számára sem városképi, sem tűzvédelmi 
szempontbó l , ezért elvetették az itteni épí tkezést , majd a területet eladták. Ezt követően vet-
ték m e g a Batthyányiaktól ezt a területet, ame ly magában állva már igazán megfe le lő helynek 
bizonyul t . 

• Némi közadakozás is közrejátszott abban, hogy ezt meg tudták venni, nem? 
A d o m á n y o k is voltak, d e a dön tő lépést az 1832-1836-os reformországgyűlés tette meg, 

amikor 500 000 forintot ajánlott meg a m ú z e u m felépítésére, ami óriási összeg volt akkoriban. 
1836 júniusában kezdték m e g az építési munká la toka t az a lapok ásásával, a József nádor által 
kiszemelt Pollack Mihály építész vezetésével és tervei szerint . 

• Ne siessünk annyira. Mekkora volt ez a Batthyány-villa? 
N e m volt nagy, bár kastélynak is m o n d j á k egyes források. Alapvetően „L" a lakú , kúria jel-

legű épüle t volt, nem á l landó főúri lakhely, eredetileg nyaraló . (Maga az épí t te tő Klobusiczky 
Ferenc kalocsai érsekként csak rövidebb időszakokat tölthetett itt.) 1813-14-ben költöztették át 
a m ú z e u m gyűj teményei t ebbe az épületbe. A Nemzeti M ú z e u m anyaga egyébként korábban 
a pá los kolostorban, a mai szeminár ium épüle tében (az. egyetemi templom mellett) volt elhe-
lyezve, ma jd a régi egyetemi épületbe kerül t . Innen vitték át az. állam által megvásárol t Bat-
thyány-vi l lába. Az első jelentős esemény, amely már ehhez a m ú z e u m é p ü l e t h e z kötődik, 
1814-ben, a bécsi kongresszus idején tör tént . Ekkor Sándor cár, Ferenc császár és magyar ki-
rály, va lamin t Vilmos porosz király Pest-Budán tar tózkodva megtekintet te az akkor i régiség-
tári és t e rmésze t tudományi gyűj teményt . 

1 A közölt szöveg a Bartók Rádióban 2006. február 22-én elhangzott interjú szerkesztett változata. 
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A Magyar Nemzeti Múzeum és kertje Hauszmann Alajos 1872-ben készített vízfestményén 
(Magyar Nemzeti Múzeum Történelmi Képcsarnoka) 

• Akkor még a Batthyány-villában nézhették meg. 
Igen. A múzeumlépcsfí 2004-es rekonstrukciójánál beszakadt egy helyen a föld, és előke-

rült az említett villaépület egyik pinceága. Érdekes, hogy néhány helyen meg van a boltozat 
törve, és ott fel van töltve a pince földdel. Valószínűleg Pollack Mihály töltette be még a múze-
umi építkezés kezdeti stádiumában, ugyanis az alapok kiásásánál rengeteg földet ki kellett 
bányászni. Ezt egyrészt elvitték, másrészt oda is tettek belőle, sőt egyes vélemények szerint a 
régi villaépület kőanyagát Pollack beépítette a Nemzeti Múzeumba, úgyhogy a mai múzeum-
épületben az egykori Batthyány-villa téglái is megtalálhatók. 

• Gondolom, az építkezés során a kert, ami itt a Batthyány-villát övezte, tönkrement. Azon kívül 
volt egy árvíz is, ami sújtotta a területet, késleltette magát a Nemzeti Múzeum építkezését és megnyitá-
sát is. Tehát minden tönkrement, pusztaság kellős közepén állt az épület. 

Az 1838-as árvíz ezt a területet is elöntötte. Akkor már álltak a földszinti falak, nagyban 
folyt az építkezés. Pontosan azonban nem tudjuk, hogy mennyi maradt az eredeti kertből. 
Pusztaság és felvonulási terület volt, amit az egyik korabeli sajtóorgánum „múzeumpuszta" 
névvel illetett. Egy másik azt írja, hogy „homokbuckák, dudva, kóró és vad növények 
undokították" ezt a területet. Az építkezések 1846-47-ben fejeződtek be. A szabadságharcig 
már nem kezdődtek meg a kertészeti munkák, de ezen az úgynevezett múzeumi „kül-
udvaron" számos fontos esemény zajlott. A homlokzat előtti részen, tehát a mai Múzeum kör-
út, az akkori Országút felől volt csak vaskerítés, a többi három oldalon az építési hulladékból 
(deszkákból) húzták fel kerítést. Kezdetben tehát még nem állt az a kerítés, amely méltó lett 
volna a Nemzeti Múzeumhoz. Viszont létezett egy olyan nagy tér, amelyből a városban alig 
volt néhány 

• Pollack is kertet álmodott a múzeum köré. 
Ő az ezzel kapcsolatos első tervet - természetesen miután befejeződtek az építkezések, 

1847 októberében - benyújtotta József nádornak. Elképzelése az volt, hogy az épületet három 
oldalról vaskerítéssel vegyék körbe, és a ma róla elnevezett tér felőli oldalra pedig egy árká-
dos lapidárium épüljön, a régi kőemlékek számára. Két oldalt a Bródy Sándor és a Múzeum 
utcára nyílóan a kapuk tengelyébe egy-egy kisebb épületet akart emelni, amelyek egyrészt be-
járatul, másrészt pedig udvaros szolgák lakásául szolgáltak volna. Magát a kertet pedig an-
golpark-szerűen, mint írja: magas törzsű fákkal és alacsony cserjékkel szándékozott beültetni. 
A Pollack-féle kert-tervnek, amit röviden ismertettem, csak a leírása maradt fenn, a tervrajzok 
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Hans Götzinger vízfestménye a Magyar Nemzeti Múzeum előtti kerti sétányról 
(Magyar Nemzeti Múzeum Történelmi Képcsarnoka) 

sajnos elvesztek, de úgy tűnik, hogy a későbbi tervezők figyelembe vették. Az árkádos 
lapidárium, bár nagy szükség lett volna rá, nem épült fel. 

• Mégis épült valami a mostani Pcllack Mihály téri oldalra, ha nem is árkádos lapidárium. 

Eleinte az őrségnek volt itt háza, majd 1852-ben ide épült Wagner János építész tervei alap-
ján egy, a nagy múzeumépülettel harmonizáló, ma is álló épület, a későbbi kertészlak. 
1852-ben még nem volt múzeumkert, csak szándék volt arról, hogy legyen, ez azonban 
hosszabb folyamat volt. 

• Az 1850-es évek elején tehát megint fölmerült, hogy méltó környezetet kellene varázsolni a Nemze-
ti Múzeumnak. 

1849 augusztusa után lakbéradót vetettek ki a Nemzeti Múzeumra, tehát nemcsak hogy tá-
mogatást nem adtak, hanem legalábbis kezdetben megnehezítették az intézmény helyzetét. 
Kubinyi Ágoston az akkori igazgató fölvetette ezt a fontos célt, hogy a múzeum körül legyen 
egy megtervezett, szép park. A szükséges összeg előteremtése azonban nem volt könnyű fel-
adat. Mint ilyenkor mindig, megjelent egv Marschan József nevű pesti vállalkozó, és azzal az 
ajánlattal kereste meg a múzeum vezetését, hogy ő épít a múzeum köré három oldalról egy 
üzletházat, aminek bevétele egyharmadát a múzeum kapná. (Ez az üzletház-terv meg van ma 
is a Nemzeti Múzeumban.) Az építmény 19 méterre közelítette volna meg a múzeum épüle-
tét. Természetesen az igazgató visszautasította az ajánlatot, bármennyire is kecsegtető lett vol-
na az a nehéz helyzetben. Viszont a pénzt a kert telepítésére elő kellett teremteni. 1851 végén 
Kubinyi igazgató ennek érdekében a Helytartósághoz fordult, hogy a kert javára koncerteket 
rendezhessen a múzeum dísztermében. Az első úgynevezett „kerti hangversenyt" 1852. már-
cius 24-én tartották. Azt, hogy művelődéstörténeti leg milyen fontosak voltak ezek a dísztermi 
koncertek, az is mutatja, hogy 1853-ban itt tartotta első koncertjét a Filharmóniai Társaság, Er-
kel Ferenc vezényletével. Amíg fel nem épült a Vigadó, sokszor koncerteztek itt. A koncertek 
bevételének egy részét pedig mindig a kertalap javára fordították. Az alapot 1852-ben hozták 
létre. 

• De ebből még nem gyűlt össze a szükséges összeg. 
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Nem, ezér t úgynevezet t gyűjtőíves gyűjtést indítot tak. Ez úgy folyt, hogy pl . Kubinyi 
Ágoston a saját nevén elkezdet t köröztetni egy ilyen gyűjtőívet , ami re mindenki ráír ta , hogy 
mennyi t k íván adni e célra, és így csordogáltak az adományok . Voltak városok, amelyekben 
külön gyűj tés t szerveztek, pl . Székesfehérváron, vagy Debrecenben az ottani kasz inó . Meg-
eml í tendő m é g a Jászkunok külön gyűjtése is. Tehát az egész országra kiterjedően szép nagy 
adakozás kezdődöt t . Az 1851-től megrendezet t te rmény- és virágkiáll í tásokból befo lyó bevé-
tel egy része is a kertalapot gazdagí tot ta , amit egy városi tekintélyekből összeállított b izot tság 
kezelt egészen 1859-ig, amikor azt a Helytar tótanács bekebelezte az Országos Pénz tá rba . De 
ekkorra már megszületet t a Múzeumker t . 

• Összegyűlt annyi pénz, hogy Kubinyi 1855 őszén úgy döntött, hogy most már belevághatnak a te-
lepítésbe. Ki tervezte a kertet? 

Petz Ármin , a Ludovika főkertésze tervezte meg . Ez az ango lparkos terv sincs m e g eredeti-
ben, legalábbis én a témában kutatva még n e m találtam meg. Petz - úgy tűnik - f igyelembe 
vette Pollack Mihály elképzeléseit . A kert tervezetét 1853 má jusában nyúj tot ták be jóváha-
gyásra, d e a telepítés tavaszról tavaszra húzódot t . A sajtó végig élénk f igyelemmel kísérte a 
Múzeumker t ügyét: va lamikor adakozásra szólított fel, va lamikor beszámolt azokról , majd 
ahogy telt m ú l t az idő, egyre élesebb kritikával illette a parkos í tásnak az e lmaradásá t , illetve 
e lhúzódásá t . Például a Hölgyfutár egyik 1854-es számában ezt o lvashat juk: „Bizon r ég v á r u n k 
már azu tán a m ú z e u m i sé tány után; de hiába! a türelem - sétányt b izon mégsem te rem." Az 
újság egy más ik száma pedig így ír: „A m ú z e u m terén már erősen - l abdáznak a gyerekek; ol-
vasóink bizonyára azt vár ták, hogy a «már erősen» után «készül a sétány» következik, ebből 
azonban s e m m i sincs. . ." Az újságírók többször nehezményezték , hogy a kertre összegyűl t , 
rendelkezésre álló forintokból el sem kezdik a telepítést. 

• És ennek a sürgetésnek köszönhető, hogy Kubinyi úgy határozott, hogy november végén lesz az el-
sőfaültetés, és nem tavasszal? 

Minden bizonnyal a saj tóvisszhang is hozzájárul t ehhez. Már 1855 tavaszán biztosra 
mond ták , h o g y elkezdődik a kü ludvar sétánnyá alakítása, de m é g s e m történt meg . Szeptem-
berben az tán - már nem először - elterjedt a hír, hogy a m ú z e u m körül i terület beül te tése a 
küszöbön áll. A Budapesti Visszhang i ronikusan jegyezte meg, hogy „Tamás nagy h í r re kapot t , 
hogy egyszer nem hitt, d e m é g nagyobbra tehe tne szert, ha ezt m e g e lh inné" - m á r m i n t , hogy 
e lkezdődtek a munkála tok . Sokan tamáskodtak tehát, d e szep tember végén tényleg történt 
valami, amenny iben lefestették a homlokzat előtti kerítést, és néhány gödröt kiástak, valószí-
nűleg az ü l t e t endő fáknak. Végül is hosszas előkészületek után 1855. november 24-én megtar -
tották a ker tavató ünnepséget , melynek során a mai M ú z e u m körú t és Bródy Sándor utca sar-
kán lévő ker trészen elültették az első fákat. A korabeli újságok m a j d mindegyike beszámol t 
erről a jelentős társadalmi eseményről . A Budapesti Hirlap ekként tudósítot t : „Tegnapelőtt , u . 
m . szomba ton ment véghez a nemzeti m ú z e u m udvarán ál l í tandó kert vagy sétatér, úgy 
m o n d h a t ó felavatása. Miután a szükséges fö ldmunkála tok és földtöltések befejeztettek, az írt 
napon dél tá jban történt több előkelő hivata lnokok (közöttük Pest megyei főnök, K a p y Ede és 
pesti polgármester , Krászonyi József urak) tudósok és vendégek jelenlétében a város e részé-
nek díszére l eendő sétatér első élőfáinak ültetése, mely a lkalommal m ú z e u m i igazgató , cs. k. 
tanácsos Kubinyi Ágoston úr e kis ünnepély czéljának megfelelő beszédet mondo t t , minek 
végével a jelenlévők az elültetett fákat megöntözték. Ezt követte egy v i d á m s magya r vendég-
szeretettel fűszeres ebéd a nemzet i múzeumigazga tó úrnál , mire az említett társaság meghív-
va volt ." 

• Ki mindenki adakozott növénnyel, mely híres kertekből kerültek ide facsemeték? 
Ez ü g y b e n is megmozdu l t az ország. Az első fákat József főherceg adományakén t hoz ták a 

Margitszigetről . Aztán Egressy Sámuel ezer facsemetét indított ú tnak kiskunlacházi bir toká-
ról, t izenkét társzekéren - ahogy a korabeli ú jságok írják. A legszebb hársfákat bá ró Sina Si-
m o n kü ld te gödöllői u rada lmábó l . Érdekes tehát , hogy nemcsak pénzben , h a n e m ú g y m o n d 
„ te rmésze tben" is folyt a gyűj tés . A facsemeték pedig csak gyűl tek-gyűltek; először csak a föl-
ajánlások, m a j d amikor már küszöbön állt a telepítés, Kubinyi igazgató levélben kér te az ado-
mányozóka t , hogy szállítsák fel Pestre a fákat . A kert telepítését Kallina Henrik, a M ú z e u m -
kert első főkertésze irányította. A m ú z e u m n a k száz évig saját ker tésze volt, aki a m á r említett 
ker tészlakban lakott. 
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• Mikor vette birtokba a pesti közönség a Múzeumkertet? Mikor lett belőle sétatér, vagy igazi park? 
1856-tól. 
• Akkor fejeződött be a telepítés? 
A telepítés ebben az évben fejeződött nagyjából be, amikor tavasszal befejezték azokat a 

munkáka t , amelyeket 1855. november végén az időjárás miatt már nem tudtak elvégezni . Bár 
bizonyos tennivalók a következő évre is á thúzódtak , a Múzeumker t , mint sé tány már 
1856-ban elkezdet t „ m ű k ö d n i " . Azzal együtt , hogy kezdetben pl. n e m voltak a ker tben p a d o k 
és a parkosí tás némely elemei is hiányoztak, min t pl. a kerti u tak kavicsozása, amelyet később 
Girókuty P. Ferenc pesti műker tész készített el saját költségén. 1859-ben került ki az első tíz, 
ágacska t ípusú kovácsoltvas p a d a sétányra. A padokon kívül később ún . Buchwald-székekre 
is le lehetett ülni. 

• Kerítést mikor kapott a park? Ezt úgy tudom, Ybl tervezte. 
Igen, Ybl tervei alapján épül t meg a ma is lá tható vaskerítés, ami t egy Kern István neveze tű 

pesti lakatosmester készített el, 1865-ben m a j d ' tízezer akkori forinton, amikor a m ú z e u m 
dísz termében ülésezett a képviselőház. A d u a l i z m u s alatt, 1867-től a mai Par lament felépülé-
séig, 1902-ig a főrendi ház ülésezet t a d ísz teremben. Tehát m indenképpen meg kellett csinálni 
a kerítést, hogy mél tóképpen szegélyezze azt a m ú z e u m o t , amely tényleg, el ismerten az egyik 
legszebb és legfontosabb épüle te volt Budapestnek. 

• Aztán rendezték az akkori Országutat, és mintha megkurtították volna a Múzeumkert területét. 
A későbbi M ú z e u m körút rendezésekor, 1879-ben kapta végleges alakját a Múzeumker t , 

amikor a körú t kiszélesítésekor 264 négyszögöl területet kihasítottak az úttest céljaira, és a ke-
rítést 15 méterrel beljebb helyezték el. Ezek u tán a II. v i lágháborúig már csak kisebb kertészeti 
rendezések történtek, nagyobb mértékűre csak a háború után került sor. 

• Melyik volt az első szobor, amely helyet kapott a Múzeumkertben? 
A Berzsenyi-szobor volt az első. 1860-ban, egy májusi hajnalban helyezték ki, t i tokban, 

mert a Helytar tó tanács - abszo lu t izmus lévén - nem engedélyezte, félt mindentő l , ettől is 
(egyébként másfél hónappa l azelőtt halt m e g Széchenyi, amikor tömeges m e g m o z d u l á s o k 
voltak). A szobor Somogy megye ajándéka volt, főként ott gyűj töt tek rá. Ezt a szobrot m é g 
Bécsben öntöt ték ki, csakúgy, mint a következőt is, a Kazinczy-szobrot, egy évvel később. 
Mindket tő t Vay Miklós készítette. Ezeket egymással átellenben helyezték el, ma is így állnak. 
Ha szemben állunk a m ú z e u m m a l , jobb oldalon található a Berzsenyi-szobor, amely kezdet-
ben, amikor m é g egyedül volt , a Kálvin tér, illetve a Két pisztoly felé nézett . A Bolond Miska cí-
m ű korabeli ú jságban, melyet a Ludas Matyi e lődeként lehet ér telmezni , a Berzsenyi-szobor 
mintegy „ír t" a megfelelő szerveknek, hogy fordítsák őt meg, mer t most így úgy néz ki, mint 
hogyha beküldö t t volna valakit egy fröccsre, és most várná a Két pisztoly felől, hogy az meg-
érkezzen. Lám meghallgat tatot t ! Egy évvel később, amikor felállítják a Kazinczy-szobrot, ak-
kor befordí t ják szembe vele Berzsenyi szobrát is. Nem ezek voltak a legrégebbi szobrok, ame-
lyek az tán a Múzeumker tbe kerültek, mert pl . már sokkal h a m a r a b b elkészült a Kisfa ludy 
Károiy-szobor, amit Ferenczy István készített el még 1836-ban, márványból . A költő mellszob-
ra magas , hengeres ta lapzaton áll, előtte egy nőalak babérágat nyúj t feléje. Ez a mel lékalak az-
tán a másod ik v i lágháborúban megsemmisül t . Ezt 1875-ben állították csak fel a ker tben, ad-
dig bent volt a m ú z e u m b a n . Volt egy Himfy-emlék, amely Kisfaludy Sándornak állított emlé-
ket. Egy fö ldgömbön álló sasmadara t ábrázol, kezében lanttal. Ez 1848-ban már elkészül , d e 
csak 1903-ban került a Múzeumker tbe . Korabeli leírások szerint n e m volt pénz erre sem, bár 
csak egy talapzat kellett. Mindeneset re igen sokáig húzódot t már akkor is egy ilyen szobor-
nak a felállítása. 

• Arany jános szobra mikor került a homlokzat elé? 
A legjelentősebb szobor az Arany-szobor, azért is mert ez az első hazai öntésű szobor. Ma-

ga az a lkotás is talán a legkvalitásosabb. Stróbl Alajos bronzból készült szobrát 1893. m á j u s 
14-én ava t ták fel. 

• Ekkor még nem voltak mellékalakok. 
De, már megvol tak . Nagyon érdekesek ezek, mer t az alapító Széchényi Ferenc d é d u n o k á j a , 

Széchenyi Alice után készült a Piroska, a női mellékalak, a másikat , a Toldi-szobrot ped ig egy 
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Porte leki László n e v ű korabeli h í rességről (vívóról) min t áz t ák . 2 M a g á h o z az A r a n y Já-
n o s - s z o b o r h o z á l l í tó lag a kö l tő fia állt, illetve ül t mode l l t S t rób lnak . M a g á t a t a l apza to t 
Sch ickedanz Alber t , többek közöt t a Szépművésze t i M ú z e u m te rvező je . . . 

• ...és a Műcsarnok tervezője... 
. . . és sok m á s je lentős emlék t e rvező je készítet te . Ezeken kívül m e g e m l í t e n d ő m é g a Szé-

chényi-szobor , a m e l y 1902. n o v e m b e r 26-án kerü l t a ke r tbe , a m ú z e u m s z á z a d i k s zü l e t é snap -
ján, dacá ra a n n a k , h o g y Széchényi Ferenc vég rende l e t ében m e g h a g y t a , n e örök í t sék m e g e m -
lékét se s zobo rban , se képben . D e m i n d a ke t tő m e g v a l ó s u l t . H a t a l m a s ü n n e p s é g vol t , József 
főhe rceg ott vol t , Széli Ká lmán min i sz te re lnök és a korabel i k o r m á n y m a j d m i n d e n tagja . Ké-
s ő b b m é g több m á s szobor is ke rü l t ide , m i n t a „Régészek emléke" , a R ó m e r - P u l s z k y - H a m p e l 
sztélé, ame ly 1916 óta áll a ke r tben . Ekkor m é g a 48-as f o r r a d a l o m és s z a b a d s á g h a r c k iemelke-
d ő személyiségei közü l senki n e m kapo t t szobrot a M ú z e u m k e r t b e n . 1929-ig kellett vá rn i , 
a m i k o r is Mont i Sándor , az olasz légió ez redese k a p o t t szobrot , me ly K u z m i k Lívia s zob rász -
m ű v é s z a lkotása . Ekkor egy M o n t i - ü n n e p s é g vol t , a m i k o r á t a d t á k a F o r u m R o m a n u m - r ó l 
s z á r m a z ó róma i osz lopo t is, me lye t R ó m a városa a j á n d é k o z o t t a m a g y a r á l l a m n a k . Ezen a z 
ü n n e p s é g e n rész t ve t t H o r t h y Mik lós k o r m á n y z ó , Bethlen Is tván min i sz te re lnök és 
Klebelsberg K ú n ó ku l tu szmin i sz t e r is. A ker tben 1932-ben m é g felál l í tot ták Gar ibald i mel l -
szobrá t , 1976-ban p e d i g a Wisoczky-emlékszobro t . 

• Ez volt az utolsó szobor, ami helyet kapott a Múzeumkertben? 
Igen . De mie lő t t k i m a r a d n a , m e g kell m é g e m l í t e n ü n k a H o r v a y János s z o b r á s z m ű v é s z ál-

tal készí tet t H e r m a n O t t ó - e m l é k m ű v e t , me ly 1930-ban kerü l t a ker tbe . Ezek t ehá t a M ú z e u m -
kert szobrai , m e l y e k i m m á r s ze rvesen hozzá t a r t oznak a h h o z az e g y s é g h e z , ami t M ú z e u m -
k e r t n e k n e v e z ü n k . 

Móricz Zsigmond Zagyvarékason 
K ö n y v á r u s o k m o n d j á k , h o g y ha t a lá lkozókon az o lvasók va lame ly ik köl tő t , írót s zemé lye -

sen meg i smer ik , a t tól k e z d v e sokka l több ú j m ű v e t v á s á r o l n a k tőle, i l le tve a ke reskedő tő l . A 
m e g i s m e r t író i m m á r a barát i k ö r ü k b e tar tozik, k íváncs iak az é lménye i re , a vé leményére , ön -
m a g u k képére a z i r o d a l o m t ü k r é b e n . Mind já r t h o z z á t e h e t e m , hogy a z í rók s z á m á r a is ihlet-
f o r r á s a ta lá lkozás a z o lvasókkal , e m b e r i sorsokat i s m e r n e k m e g köze lebbrő l , e s e m é n y e k e t , 
í téleteket a v i lág dolga i ró l . Ha p e d i g egy író n e m c s a k f u t ó a l k a l m a k k o r éli be le m a g á t egy -egy 
fa lu , város , tá j va ló ságába , t á r s a d a l m á b a , je l lemző szokása iba , az t b a r á t j u k k á fogad ják , m e g -
nyí l ik előt te a le lkük , megval l j ák n e k i t i tkaikat . A z i lyen író o t t honos lesz fogado t t fa lva iban , 
vá rosa iban , tájain sok-sok e s z t e n d ő v e l a fizikai halála u t á n is. Emlék táb lák idézik m e g élet-
m ű v é t , lá togatásai t , emlékes ték ébresz tge t ik a sze l lemét , sz ívesen és s ű r ű n o lvassák a m ű v e i t . 

Móricz Zsigmond, a h u s z a d i k s z á z a d egyik l e g n a g y o b b m a g y a r p róza í ró j a egész é le tében 
ö r ö k ö s b a r a n g o l ó vo l t . Már pá lyá ja k e z d e t é n - ú jságí ró i m u n k á j a mel le t t - nép ra j z i é r t ékeke t 
gyű j tö t t t ágabb szü lő fö ld jén , a T isza-há ton . I smer t í rókén t g y a k r a n ül t v o n a t r a és u t azo t t el -
t a l á lomra v a g y m e g t e r v e z e t t e n - va l ame ly ik a l földi te lepülésre , h o g y ot t , e lvegyü lve a főtéri 
sokaságban , v á s á r o k o n , n é p g y ű l é s e k e n megf igyel je , m e g j e g y e z z e a z o k a t az arcokat , sorso-
kat , a m e l y e k az t án regénye iben , nove l l á iban ú j ra életre ke lnek, e lénk l é p n e k és f á jda lma ika t , 
ö r ö m e i k e t je lent ik. 

Vannak m a g y a r te lepülések, a h o v á Móricz e g y e n e s e n „haza já r t " , m i n t a h o g y a szü lőhe lyé -
re s ű r ű n el lá togat a z ember . Meg i smer i a falu - v a g y v á r o s - utcáit , embere i t , a helyi g o n d o k a t 
és te rveket , e l lenté teket , sok n y o m o r ú s á g o t és kevés bo ldogságo t . M i n d e n fontos , ami t a z 
i lyen l á toga t á sokon meg i smer t , m e r t a n e m e s cse lekedetek , ke l lemes é l m é n y e k az í ró m ű v e i -
b e beépü lve , a z egész nemze t o lva só inak közös k incsévé vá lnak , a ba jok p e d i g g y o r s a b b a n 
m e g o l d ó d n a k , ha a n a g y közösség , a n é p , a n e m z e t f i gye lmének f ó k u s z á b a ke rü lnek . 

2 Más adatok szerint Pékár Gyula íróról készült (ld. Saly Noémi: Pesti csodabogarak. Ab Ovo, 2005.60. 
old.). 
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Ilyen település Zagyvarékás , nagyközség Szolnok közelében, a Zagyva folyó pa r t j án . 
Múlt ja messze századoka t ölel át, már 1347-ben okirat említi. Lakossága m a j d n e m négyezer 
fő, d e a múl t század elején ötezernél is több volt. A paraszti lakosság egyik fontos jövedelme 
„állami gondozo t t " gyermekek nevelése volt. A két nagy háború között egyszerre 200, sőt 300 
le lencgyermek is élt a faluban. Ez a nevelési módszer sok jó elemet is tar ta lmazot t , a r ideg ár-
vaházakhoz képest . Persze, ha a neve lő szülők emberséges emberek vol tak, és családtagként 
fogad ták be gondozot t juka t . 

Móricz Imre m é r n ö k - a szakma doktora - o t thonra talált Zagyvarékason, Kis Boldizsár és 
felesége, Valkó A n n a portá ján. Két ízben is volt rékasi lakos, 1936-tól 1940-ig, majd ismét 
1942-től a másod ik vi lágháború végéig. Innen, örökbefogadója , Móricz Zs igmond meghagyá-
sa szerint, a debreceni kollégium diákja lett, nyolc éven át. Falusi életében gyakran felkereste 
az édesanyja , Litkei Erzsike, az i rodalom „Árvácskája", és vele tartott sokszor a kisfiú pa t ró -
nusa , maga Móricz Zs igmond . Volt úgy is, hogy Móricz egymagában jött Rékasra, és jó ideig 
itt is marad t . 

Két magyar v idék hagyott mély nyomokat a század írófejedelmében: a szülőfaluja , 
Tiszacsécse, Trianon óta a haza szélén, Kelet határán és Zagyvarékas, a Nagy Magyar Alföldön, 
közel a Tiszához, par t ján a legmagyarabb folyónknak, amely bölcsőjétől koporsójáig hűséges 
m a r a d t az o rszághoz . Egyik táj a szegénység szépségét plántálta el az író lelkében, másik az 
alföldi nagyközség egymásnak feszülő ellentéteit, a korabeli magyar paraszt i világot tette is-
mer t té és kedvessé számára . 

Hányszor fordul t meg Móricz Zs igmond Zagyvarékason, vagy időzöt t el itt? Élnek m é g 
rékasiak, akik személvesen ismerték, paroláztak vele, énekeltek neki pász tornótáka t . De h o g y 
hányszor? A n é p körében alakja o lyanná lett, mint egy kedvelt mesehősé, aki halhatat lan, bár-
mikor fel tűnhetik újra a Fürdő utcában, a Zagyva par t ján, a vasúti megál lóban, ahol a sze-
mélyvonat egy-két percet állt csak, el is nevezték „percesnek", talán m é g jár arrafelé, amíg a 
ha ta lmasságok szeszélye engedi . . . 

Az i rodalomtör ténészek persze a tényeket kutatják, nem a mesehős, h a n e m a vi lágteremtő 
író valóságos látogatásait keresték m e g és keresik továbbra is, hogy kiderí thessék: miként ma -
rad t m e g a ha jdani rékasi élet, az alföldi magyar parasztsors lenyomata Móricz műveiben? Az 
izgalmas téma, Móricz Rékason, a hely szülötteit is megmozga t t a . Valkó tanár úr, aki évtize-
dekkel ezelőtt a szolnoki Verseghy Gimnáz ium önképzőköré t vezette, a l ighanem szeg-
ről-végről rokona lehet a Kismamának, Móricz Imre nevezi így ma is, Kis Boldizsárné Valkó 
Annának ; ez a Valkó tanár úr búvárolta fel, diákjaival, Móricz Zs igmond rékasi emlékeit . 

Az i rodalomtörténet i búvárkodás kiderítette, hogy Móricz 1936-tól kezdve számtalanszor 
járt a Zagyva ment i településen. Látogatásainak megkezdése után h a m a r o s a n közreadta első 
rékasi ihletésű elbeszélését, Pesti kislány falun c ímmel. Csibe érkezik m e g barátnőjéhez, Csibe, 
vagyis Litkei Böske, akiről az, egyik legfájdalmasabb magyar novellát írja meg, az Árvácskát. A 
pesti lány fiának, a lelencként Rékásra került Imrinek nem volt olyan megrend í tő sorsa, min t 
Árvácskának, az ő nevelőszülei emberséges parasztok voltak, gondoskodók , vendégszere tők, 
noha azért belőlük se hiányzott a szegény ember ravaszsága, életösztöne: az államtól kapot t 
ruháka t , cipőket saját gyermekükre ad ták fel, a lelenc Imrit ped ig vásott öl tözetben járat ták. 
Móricz o t thonosan érezte magát ebben a házban, Kiss Boldizsáréknál, egyál ta lán a Fürdő ut-
cában. A szomszédban gyakran felhangzottak az alföldi pásztornóták, az író á tment , énekel-
tette a pásztort . Akkor kezdte írni a Rózsa Sándor trilógiát, vezérmot ívumai a pász tornóták 
voltak. Móricz itt, Rékason kezdett bele a regénybe és itt írt meg jó néhány fejezetet. 

I rodalomtör ténet az alföldi faluban! Ennek a tájnak a lelkületét jószerént Móricz Zs igmond 
műveiből i smerhet jük meg, ő pedig a rékasi élményeit plántálta át művésze tébe . H a d d í r jam 
ide a Kissék szomszédjában élő pásztor nevét is, aki „beleénekelte" a maga életét a Rózsa Sán-
dor-regénybe. Polónyi József volt a neve, s lett az író „társszerzője". 

Nagyon sok ilyen „társzerző" akad t a hajdani Rékason. Ha kedve van erre valamelyik „iro-
dalmi n y o m o z ó n a k " (Medvigy Endre találta ki ezt a tisztes foglalkozást) könnyen megállapít-
hatja, hogy min tegy húszsz. Móricz-írás született rékasi é lményekből . Elsőnek a már emlege-
tett szolnoki d iákok végezték el ezt a munká t . Van úgy, hogy a Móricz-írás nevén nevezi a fa-
lut, van olyan, amelyikben idegen nevet ad a rékasi cselekmény színhelyének. Az öreg író em-
lékezetében Rékas már elevenebben él, mint a szülőfaluja , Tiszacsécse. 
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Rékas se hálát lan. Emléktáblát helyeztek el a helybeli műve lődés i ház falára, „ r endhagyó 
i roda lomórá t " tar tottak Móriczról és Rékasról, n e m is akármilyen előadókkal , h a n e m egye-
nesen egyetemi professzorral , a Móricz-életmű legjobb magyar ismerőjével, a t u d ó s Cz ine Mi-
hállyal. Eljött ide a szatmár i táj szülötte, a d r áma í ró Kocsis István, akit nv i lvánva lóán a 
Rékasra hazajáró Móricz Imre hozott magával , és Kocsis egyenesen a magyar m e g m a r a d á s 
misz t ikumába avatta be a rékasiakat , a Szent Korona-tanba. Kocsis előadásából azt m i n d k é p -
pen megér te t ték a rékasiak, hogy ha az ősi magya r jogszokást n e m is lehet fe l támasztani , d e a 
tanulságát nemzet i érdek lenne megfogadni . Az t ugyanis, hogy a mégoly hatalmas, d icső ki-
rály sem az első az országban, mer t megelőzi egy tantétel, egy jogszabály, a Szent Korona el-
sőbbsége. 

És itt a rékasi Móricz-kul tusz foglalata, egy könyv, amelyet r endhagyó kiadó jelentetett 
meg: Zagyvarékas község önkormányza ta . Megtalál juk ebbe mindaz t a tudnivalót , ami leg-
nagyobb realista próza í rónk itteni életéhez kötődik. Móricz Zsigmond nyomában Zagyvaréknson, 
ez a kötet címe. Érdemes elolvasni nemcsak a Zagyva mentén! Egyebek között Móricz Zsig-
m o n d öregségének szívszorító epizódjai is fel tárulnak, a legilletékesebb, fogadot t unokája , 
Móricz Imre tolla nyomán . „Imri" rendszeresen hazajár Rékasra, engem is hív, ha Is ten éltet, 
el is megyek , ez az ő faluja, véde lmező fészke, magyar glóbusza a körülö t tünk n ö v e k v ő ide-
genségben. Példás t u d o m á n y o s m u n k á n a k é rzem azt a t anu lmány t a kötetben, amelye t Imre 
Rubenné jegyez s nem kevesebbet vállal, mint a Zagyva menti magya r nyelvjárás sajátossága-
inak a megkeresését az egyik Móricz-elbeszélésben. (Pesti kislány falun.) Szakértő s z e m bont-
ja ki Móricz nyelvezetéből a teremtés megtar tó erejét és szépségét . 

Aligha tévedek, ha az emlékkönyvet , amely az író születésének 125. évfordulójára jelent 
meg, a nagyle lkű és fogékony kul túrájú helyi vezetőség, tanári kar áldozata és támogatása 
mellett, Serfó'zó' Simon te l jesí tményének tu la jdoní tom. Persze, ez n e m az én fe l fedezésem, rá 
van nyomta tva a könyvre a neve . De azzal a l ighanem meglepek némelyeket , hogy én Serfőző 
Simont Móricz- taní tványnak tar tom. Hogyan , kérdezhetnék, h iszen egészen más v i lágban él-
tek és írtak. Serfőző szerencsére jelen időben is; kü lönböző az indí tásuk, más és más a vé rmér -
sékletük, Móricz öregen is indulatos , Serfőző fiatalon is nyugod t , kiegyensúlyozot t . Mindke t -
ten hit tek az írás, a vers mindenha tóságában , és nagyjából egyképpen csalódtak ebben a hi-
tükben. De nem adták fel. Móricz haláláig szerkesztet te a Kelet Népét, Serfőző Simon öregedő-
ben könyvk iadó t alapított Miskolcon, a Kárpát -medencére nyi tot t ajtókkal, a l ighanem a jelen-
legi legnehezebb gondot vál lalva magára . Móricz Rékason kezd te el írni a Rózsa Sándor t , Ser-
főzőt Rékason kell keresni, h a n e m található Miskolcon. Évt izedeken át egyedül: m a r a d t édes-
apját gondoz ta , azóta csak ír itt. Ihlető környezet kell legyen a rékasi . Ezt sugározza az emlék-
könyv is. 

Beke György 

A Honismereti Szövetség az 1996-ban elfogadott adózási törvény értelmében a 
2005. évi állampolgársági adó 1 %-ából 52 322 forint támogatást kapott. Elnöksé-
günk és szerkesztőbizottságunk megköszöni a támogatást, s hogy egyetértve tö-
rekvéseinkkel, felajánlásával segítette munkánkat . Az összeget ifjúsági honis-
mereti rendezvényekre, valamint a Honismeret folyóirat megjelentetésére hasz-
náltuk fel. 

Aki továbbra is egyetért célkitűzéseinkkel, a hazaszeretet elmélyítése, a hagyo-
mányok éltetése érdekében tervezett programjainkkal, folyóiratunk megjelente-
tésével, kérjük, szíveskedjen Honismereti Szövetségünket megjelölni 2006. évi 
adója 1 %-ának felajánlásakor. 

Adószámunk: 19624947-1-41 

Segítő támogatását hálás szívvel köszönjük! 
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HAGYOMÁNY 

Asszonyfarsang ás a busójárás 
A magya r nyelvben a farsang bajor-osztrák jövevényszó: a vaschangból szá rmaz ik . A farsan-

gi szokások kialakulása és elterjedése a középkori Magyarországra nyúlik vissza. Jellegzetes-
sége: a maszkos a lakoskodás , amely adománygyűj tésse l egészül ki, s mozgó ü n n e p k é n t janu-
ár 6-án Vízkereszt, illetve Há rom királyok napján veszi kezdeté t és H a m v a z ó szerdáig tart. A 
magyarországi sokácok (horvátok) a baranyai Mohácson és Alsószentmár tonban az ünnepe t 
pokládénak nevezik. A Dráva menti horvá tok - Barcstól k e l e t r e - f a s e n jaknak, fasenjeknek, míg a 
Barcstól nyuga t ra élő, asszimilálódott horvá tok fasengenek mond ják . A Dombóvá r környéki 
nagyha jmás i horvá toknál és a Vas megyei horvátzs idányiaknál fasinjak, a horvát lövőieknél 
fasenjak, a Mura menti horvátoknál fasnik a neve. A baranyai Kátolyban élő sokácok két elne-
vezést is használnak: fasange és pokládé, végezetül a bácskai bunyevácok (horvátok) 
zviíflngenak nevezik a szokást . 

Asszonyfarsang, női beavatások 
A zalai horvát asszonyfarsang ma is csak egy napig tart, a farsang farkát, azaz a húshagyó 

kedde t megelőző „torkos csütör tökön". A hamvazószerdá t azután húsvét ig szigorú böjt kö-
veti. A bajai bunyevác menyecskék há rom napig haza sem térnek a farsangi v igada lomból . 

„Istenüknek az ördögöt választják" 
N é m e t és szláv nyelvterületen Európa-szer te széles körben ismertek az asszonymula tsá-

gok. Ujváry Zoltán közli, hogy az év fo lyamán a szokás az asszonyok számára az egyetlen al-
kalmat jelentette, amelye t - egyébként sz igorúan kötött é le t rendjüket néhány órára , esetleg 
egy napra , éjszakára megszakí tva - mulatozással , tánccal, vigalmakkal töltöttek el. A neves 
p réd iká tor Temesvári Pelbárt prédikációjában (1480) ekképp mennydörög : Az efféle emberek a 
farsangban istenüknek választják az ördögöt, akit álarcos mulatsággal és fajtalan énekkel dicsőítenek... 
Egy asszony több fiatalasszonnyal együtt férfiruhába és másfajta ruházatba öltözve, álarcos játékot 
űzött". Somogyban a menyecskék ma is megtart ják az asszonyfarsangi v igadozásoka t . A so-
mogyi farsangoló asszonyok húshagyókedden Hajmáson, Osz.topánon és Mernyén a szőlőhe-
gyen jókat esznek-isznak, s énekszóval, tánccal térnek vissza a faluba - írja Király Lajos. A 
Pécs környéki - kátolyi és nagykozári - sokác (horvát) asszonyok zenészeket fogadnak és tü-
zet ugrá lnak át nagy d í n o m - d á n o m , eszem-iszom közepette . N e m kevesebb meglepetés t tar-
togat a bajai és a zalai menyecskék asszonyfarsangja sem. A zalai pincéknél az asszonyok és 
az e ladólányok lakodalmi menetben v o n u l n a k fel. Egy feldíszített fát (cerafa) v i sznek maguk-
kal, amelye t a p incesorhoz érve felállítanak és körül táncolnak. Minden p incéhez betér a rög-
tönzöt t lakodalmi menet , ahol borral és étellel illik megkínálni őket, amit tánccal és énekkel 
v i szonoznak . Szokás volt a szőlősorok földjébe egy botot szúrni , rá kolbászt tenni , s ot thagy-
ni, hogy a szőlőszemek olyan vastagok legyenek, mint a kolbász. 

Termékenységet hozó istennők 
Az egyik zalai farsangi rí tuséneket a horvá t mitopoetikai alkotások gyöngyszemekén t tart-

ha t juk számon . A t izenkét szótagú ballada a szláv ősvallásba nyújt betekintést: 

Stani se, Marica, bela je zorica. Kelj fel, Marica, fehérlik már a hajnal . 
Kak bi se ja stala ko me boli glava. Hogy is kelhetnék én, fáj a fejem nékem. 
Ko te boli glava svezi si ropcecom. Ha fáj a fejed néked, kössed kendődde l . 
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Kak bi si svezala ko nemam ropéeca. Hogy is köthetném, hisz nincs is k e n d ő m nékem. 
Ko nemas ropceca prosi si dragoga. Ha nincs kendőd néked , vegyen a kedvesed . 
Kak bi si prosila ko nemam dmgoga. Hogv is kérhetném meg, hisz nincs is kedvesem. 
Ko nemas dragoga prosi si miloga. Ha nincs kedvesed, kérd meg a szere lmed. 
Dragi mi se vtopel, mile mi se smrezel. Kedvesem vízbefúl t , d r á g á m m e g megfagyot t . 
A zalai asszonyok Marica nagylányt álmából felébresztve magukka l kívánják vinni , ám ő 

gyöt rő fejfájásra panaszkod ik . 
Vajon ki is lehet Marica, és mit jelent a kettősség: kedvese és szerelmese? 
Marica a teremtést megszemélyes í tő istennők közé sorolható, aki a fö ldművelés t segíti, ha-

sonlóan a római Cereshez, a görög Déméterhez , a babilóniai Istárhoz, az egyip tomi íziszhez. 
Mindanny ian a természet újjászületése mítoszához kö tődnek . Az is tenanyák a mitológiák 
többségében a megha ló és fe l támadó istenség képzetével függnek össze, az i s tennő férjével 
vagy szerelmesével, o lvashat juk a Mitológiai Enciklopédiában. Marica is ilyen is tenanya - egy-
szerre kedvese és szerelmese van - akikhez az életerő és a halhata t lanság kapcsolódik . Nem 
mások ők - kedves és szerelmes - , mint a megha ló ikrek. Az ilyen istennők kivál tságos kap-
csolatban állnak a misz tér iumokkal és különféle titkos kul tuszokkal : hívei örök életet remél-
tek tő lük . 

A cerafa, azaz a világfa (axis mundi) felállításával megteremtődik a kapcsolat az ég és a föld, 
va lamin t a föld és az alvilág között . Helyre áll a kozmikus rend . Egyik másik analógiája a sző-
lősorok közé állított bot, rajta, vélhetően, az áldozati étellel (kolbász). 

Női beavatás - nőszövetségek 
N e m zárható ki az asszonyfarsang szokásából a nőszövetség megléte, s a vele ö s sze függő női 

beavatás sem. A r í tusban ugyanis a beava tandó lányok vallási é lményben részesülnek: megis-
merik a születés és a termékenység misztériumát. A szülés titka az asszonynak az a felfedezése, 
hogy életet teremt, olyan vallásos élmény, amely nem fordí tható le a férfi é lményvi lág kifejezé-
seire. Érthető, hogy a szülés néha valódi misz té r iummá fejlődő, titkos női r i tuálékra ösztönöz. 
Az ilyen misz tér iumok nyomai még Európában is f ennmarad tak - közli Mircea Eliade. Nincs 
okunk kételkedni abban, hogy az asszonvfarsang szokásában azonos analógiák ismerhetők 
fel. 

H a b á r a hitvilágból merí t jük a soron következő analógiákat , azok jól jönnek segí tségünkre. 
A szerbek és a bolgárok hitvilága a fehér ruhás tündérsze rű lényei, a rusalkák lengén öltözött 
csapatai , a meleg idő eljöttével előszeretettel csiklandozták a férfiakat, ami a m e n a d i z m u s 
nyomai t őrzi. Némely szláv népek aratási szokásaiban további hasonlóságok muta tha tók ki. 
A rusa lkák , miként a magya r képzetek vadlányai is, elszeretik a pásztorokat , s n e m ritka a legé-
nyekkel , nős fiatal férfiakkal való szexuális kapcsolatuk sem. Rendszer int elveszik e „találkozá-
sok" során a férfiak erejét - olvashat juk Salamon Anikó gyimesi gyűj tésében. Az erdőből a 
mezőre térő rusalkák éjszaka kólót járnak, énekelve e lhozzák a mezőnek szükséges nedvessé-
get: a ha rmato t és az esőt . 

A bajaszentis tváni bunyevác asszonyok farsangkor erotikus dalokat énekeltek, pé ldául ezt 
is: Ja bi' jela kupusa, jel se moja dnnusal, ami magyar fordí tásban így hangzik: „Megenném bíz a 
káposztá t , mert igen rázoga tom a sajátomat!" Farsangkor a menyecskék három nap ig haza se 
tértek a vigasságból! A kibérelt kocsmában a gondosan elkészített ételt és italt a fö ldön ülve, 
zenészek társaságában fogyasztot ták el. Különféle maszkokban jelentek meg, amelyek közül 
nem hiányzot t sem a lakodalmat megjelení tő ifjú pár, sem a pap, a gólya, a kántor, a cigányasszony. 

Archaikus technikák 
Radosav Katicic kuta tásaiban kimutat ja , hogy az európa i népek szokásaiban megjelenő 

(Szent György-napi , karácsonyi stb.) köszöntők járása a te rmékenységet hozza, ami az évszak-
ok vál takozásával (járásnak vélik a világ népei) hozható kapcsolatba. A zalai asszonyok is be-
járják a pincéket, a magya r regösök sem mulaszt ják el hangsúlyozni : Megjöttünk, megjöttünk... 
A fa koronájában ülő magya r Tündér Ilona, a horvátok és szerbek dema-is tenség szerű lényei a 
vilék ( tündérek) karácsonykor térnek be a házakba. A karácsonyi-asztal körbejárása a hazai Drá-
va men t i horvátok és a nyugat -magyarországi horvátok esetében, va lamint a magyarok és 
más n é p e k esetében is a határbejárási szokások, a pásztorok legelő körüljárása - m á g i k u s kört 
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a l k o t n a k , egyút ta l m a g á t a v i lág-model l t , a v i lág közepé t je lképezve, a h o n n a n m i n d e n jó e red 
- e g y a r á n t bősége t h o z n a k . 

A m í t o s z o k b a n a z étel és az itnl á ldoza t i forma, a m e l y n e k célja a termékeny bőség és az élet vi-
rágzásának e lő idézése . A rituális táncok á l t a l ános ságukban a z ég és a föld közö t t i kapcsola to t 
t e r emt ik m e g a k k o r is, ha esőért , szere lemér t , győze lemér t , illetve t e r m é k e n y s é g é r t jár ják 
őke t . A farsangi r í tus a t e rmékenysége t k ívánja e lő idézni . 

A z a s s z o n y f a r s a n g termékenységi rítus, a m e l y h e z a lányok beavatási rítusa t á r su l . A b e a v a t a n -
d ó m e g i s m e r i a szentet, a halált, a szexualitást, s a farsangi t üze t á tugorva legyőzi a félelmet, ami 
u g y a n c s a k a beava tás i szer ta r tás része. A halálszimbólum is megje lenik (Marica sze re lme m e g -
fagy, m í g kedvese v í zbe fu l lad) a r í tus során , va l amin t a szexualitás kinyilatkoztatása tet ten ér-
h e t ő (az a s s z o n y o k a m u l a t s á g u k a t m e g z a v a r ó férf iakat levetkőztet ik) . 

Férfi-nő (hímnő) alakoskodók a mohácsi busójárásban* 
Kevésbé i smer t , sőt a népra jz i s zak i roda lom sem jegyezte fel m i n d e d d i g , h o g y a mohács i 

sokác (horvát) l egények f a r sang h a r m a d i k nap ján félig férfi , félig női j e lmezbe öl töztek, m e g -
je lení tve ezáltal a h í m n ő a lakot . 

Mielőt t a z o n b a n a h í m n ő je lképrendszer t i tkainak megfe j t é sébe k e z d e n é n k , javas lom, ve-
g y ü k le e lőbb a z á larcot az a l akoskodó busókró l . Kik is t ehá t a busók? Mivel a sokácok nyelvi , 
val lás i , m ű v e l ő d é s i t ek in te tben a ho rvá t népcsopor t egy ikének tek in the tőek , ezér t n e m kerü l -
h e t ő m e g a s z o k á s b a n je len tkező n é m e l y kifejezés m a g y a r á z t a . A f a r sang h o r v á t e lnevezése 
pokládé, amely a pokladiti/poslagati, azaz. a rakni , r á tenn i , ráhelyezni szóbó l e redez te the tő , 
t u d v a l e v ő e n az e m b e r e k a hosszú n e g y v e n n a p o s böjt k e z d e t e előtt, m é g u to l já ra húsos , zs í ros 
é te lek ke rü lnek az asz ta l ra , és azt eszik. Az álarcos b u s ó k a t csak többes s z á m b a n buse a l akban 
jelöl jük. A busa a ba lkán i h e g y v i d é k e n tenyész te t t k isebb faj tájú tehén. É p p e n ezér t a mohács i 
b u s ó j á r á s vé lhe tően a t avasz köze led té t jelző p á s z t o r ü n n e p n e k számítot t , a m e l y idővel ag rá r -
jegyekkel g a z d a g o d o t t . 

A farsangi i d ő s z a k b a n Európa - sze r t e meg je l enő a l a k o s k o d ó k között g y a k r a n á l la ta lakok is 
t a lá lha tók: a m u r a k ö z i ho rvá tokná l t e h é n m a s z k o t v ise lnek, d e nem r i tkák a ló-, kecske-, m e d -
v e f i g u r á k sem. Jó é v s z á z a d a m é g a mohács i b u s ó m a s z k o k a t tehén, i l letve ö k ö r s z a r v díszí tet-
te, csak a m ú l t s z á z a d 50-es éveitől kapo t t n a g y o b b h a n g s ú l y t a kosszarv. A b u s ó k e l m a r a d h a -
ta t lan tar tozéka a k i ford í to t t bekecs, a fa l l ikus buzogány , a zajkel tő kerep lő , t e h é n k o l o m p és 
m á s r e k v i z i t u m o k . A hi t té r í tőknek a p o g á n y nyuga t i s z l ávok körében p a p í r r a vete t t XII. szá-
z a d i latin nye lvű fe l jegyzése iben r end re beszámolnak a lóálarcot viselő a l akoskodókró l , „akik 
l o v a k k é n t nye r í t enek , és s z e m é r m e t l e n ü l v i se lkednek" . 

A busó já rás e lső két n a p j á b a n többnyi re csak félelmetes, sötét-piros á la rcos b u s ó k lá tha tók , 
ak ik a D u n a v izén jönnek át Mohács vá rosába . S z á m u n k r a rendkívül f o n t o s a s zokásban je-
l e n t k e z ő fo lyóvíz t énye . P á r h u z a m a i a magya ro r szág i hercegszántó i (bácskai) és a vol t 
a l s ó s z e n t m á r t o n i (baranya i ) sokácok karácsonyi éneke iben m u t a t h a t ó k ki. Neveze t e sen a fia-
tal is ten, „Karácsony" , azaz „Bozic" a Dráva vizén k íván á tmenn i az e m b e r e k közé, s ez t 
m o n d j a : „ha a fé r f iak n e m visznek át a fo lyó vizén, m a j d á tv i sznek az a s s z o n y o k " . A d u s n o k i 
(Kalocsa környéki ) r ác -horvá tok egyik ko leda-énekében (a karácsonyi t i zenke t t ed során előa-
d o t t a d o m á n y g y ű j t ő énekek) - ha son lóan a szlavóniai k o l e d á k h o z - szó esik arról , hogy „Ka-
rácsony t " , v o l t a k é p p e n „Bozico-t" a r a n y v é g ű c s ó n a k u k b a n Szent Miklós és Szent Péter viszi 
á t a v í zen . A fo lyók, t engerek ( m a g y a r b a n az „Óperenc iás - tenger" ) vizei a z ember i földi vilá-
go t é s a tú lvi lágot vá lasz t ják ketté. A ba lkán i té rségeken a t eme tők á l ta lában a fo lyókon, p a t a -
k o k o n „ tú l" ta lá lha tók , míg a P a n n o n térségen ezt a t e m e t ő á r o k érzékel tet i . Nos , a víz az ere-
de t i káosz t testesíti m e g , amelyből az élet és a t u d á s e red . 

A káoszban m i n d e n b izonnyal he lyük van az. i s t eneknek , akiket az á la rcos busók jeleníte-
n e k m e g . Ő k győz ik le c ik l ikusan a káosz erőit , v isszaál l í tva a k o z m i k u s r e n d e t , b e n n e a szen t 
teret é s a szent időt . A gonosz t maszkokka l , ordí tozással , zajkeltéssel űz ik el. 

A b u s ó k a p o g á n y i s tenekhez ha son lóan az e m b e r e k n e k e lhozzák a t e r m é n y b ő s é g e t , a z ál-
l a t szaporu la to t , v a l a m i n t g o n d o s k o d n a k az emberek u tód ja i ró l . Mivel a b u s ó k agrár is tensé-

* Itt természetesen nem az idegenforgalom által kilúgozott, hanem az eredeti, a hagyományos busójá-
rásról van szó. (Szerk.) 

51 



geknek is tekinthetők, ezért ők az embereket a fö ldművelés szent titkaira tanít ják. Ennek em-
lékét a sz imbol ikus szántás őrzi, ugyanis korábban, amely háznál nem vendégel ték m e g őket 
az emberek , ott bosszúból felszántották a ház udvará t . Egyébként a sz imbol ikus farsangi 
szántás el ter jedt Európa számos országában. A kozmikus rend helyreállításával az istenek ju-
ta lomban részesülnek. Bőséges étellel és itallal kínálják meg őket a háziak. 

„Arinak az asszonynak n e m nő meg a kendere , akit nem téptek m e g a busók", tart ja a moh-
ácsi sokác szólás. Sok asszony a biztonság kedvéér t a f ehé rnemű kiegészítő kel lékeként m é g 
egy kötényt kötött alfelére vagy egyszerűen ököllel a busó maszkjába csapott, hogy annak 
azon n y o m b a n eleredt az orra vére, s menten elállt az őt megil lető „isteni jusstól". 

A busójárás szokásában a legények beavatási rítusa is megfigyelhető . Az álarcot viselőnek 
kilétét n e m volt szabad m e g t u d n i . A legények, fiatal férfiak t i tokban készítették maszkjuka t . 
Állták a kü lönböző próbákat : átkeltek a jeges Duna vizén, h á r o m nap ig tartott a tánc, egymás-
sal birokra keltek. Á b i rkózás mellett egymással „ujjat húztak" , azaz jobb kezük mutatóuj já t 
megfogva , ki kellet egymás t billenteni egyensúlyi helyzetükből . Az iniciáció során a beava-
t andó más nyelvet használ t (nem volt szabad beszélnie, csak „baó-baó"-t ordí toznia) , megis-
merte az istenek szent titkait: elsajátította a szántást , a vetést. S végezetül a szexualitással is 
kapcsolatba került . 

Nos, a helyreállított kozmoszban m i n d e n k é p p e n helye van az alcímben jelzett, azaz a har-
m a d n a p „megteremtet t" férf i -nő f iguráknak, a nem biológiai értelemben vet t embernek . 
Egyik sokác adatközlőm e lmondása szerint ez a köve tkezőképpen történt: „Az a legény, aki 
valamelyik lánynak udvarol t , ahhoz farsang ha rmadnap j án betért . A lány felöltöztette. Ezek a 
busók szépek voltak, és n e m voltak félelmetesek, mint azok, akik álarcot hord tak . Fejükre pi-
ros se lyemkendőt kötöttek, alája meg kék fátylat. Félig nőnek, félig pedig férf inak voltak öl-
tözve. Széles gatyába (gace) búj tak, azt úgy kötöt ték meg, mint a lakodalmi vőfély (cavó), hogy 
nagyokat tud janak lépni. N y a k u k köré se lyemkendőt kötöttek, a gatya fölé, hosszú női inget 
(skute) és rövid női inget (oplecak) húztak, ma jd subát (koiusak) öltöttek magukra , a gatya elé 
kötényt (pregaca) kötöttek. Ők mégiscsak busók voltak. Elől kü lön zsinóron kisebb törölköző 
volt raj tuk, rajta egy ko lomp, hogy a kötényt n e horzsolja össze a kolomp, azért kellett a töröl-
köző. Mindegyiknek volt kolompja. Pokoli zajt csaptak a kolompokkal , nagyokat lármáztak, 
„bú-bó"-t ordítoztak, az embereket ijesztgették. 

Akkor, ezek a legények betértek a lányos házakhoz, s ott ettek-ittak. Mindegyik legény jó 
előre előkészítette az a jándékot , az ügyesebbikje obramenica-1 (vízhordó fa, amelyet a vállukra 
tettek, két végére korsókat erősítettek, azokban hordták az asszonyok és a lányok a Duna vi-
zét, amely régen ivásra és mosásra szolgált) faragott és szépen kifestette. Aki n e m tudta kifa-
ragni az ú g y rendelte meg . Több öregember is kiválóan el tud ta készíteni, így a dida (bácsi) 
Matija Ivankov, a dida Ivo Jancic, a cica (bácsi) Ivo Medo. A félig férf inak félig nőnek öltözött le-
gény az obramenicat a kezében tartotta, s azzal táncolt. Este m e g bevit te a lányhoz, akinek tette 
a szépet, ott átöltözött és a lánynak a jándékozta ." 

Busóavatás 
A mohács i sokácok télközépi busójárás szokásában a néprajzi tárgyú közlések felfedezték 

a termékenységi kultuszt, a halottkultuszt, va lamint a télűző jelleget, s csak u ta lásszerűén szóltak 
a férfiavatásról. í rásunkkal csupán a jelentkező hiányt kívánjuk pótolni . 

Újjászülető beavatandók, halottak és istenek 
Az avatási rítus e lválaszthatat lan a szenttől, a haláltól és a szexualitástól, va lamint a beavatan-

dó újjászületésétől, s attól az állapottól, amikor a jelölt titkos nyelvet használ . 
A busójárás szokásában mindezek a jegyek kimutathatóak. 
A busójelölt titkos helyen (eldugott, őt n e m látható sötét zugban , titokban) készíti faálarcát, 

nehogy valaki ráismerjen. Régebben a busómaszkot tehénszarvakkal ú jabban kosszarvakkal 
látják el. Disznóvérrel kenik be a fűzfából készült faálarcot. Előfordulhat , hogy az álarcra a női 
genitáliákat megjelenítő rombusz ábráját vésik - ismerte fel Mándoki László. Újváry Zoltán köz-
li, hogy a maszkok há rom nagy csoportja ismert: a színházi, a ri tuális és a halotti maszkok . A 
rituális maszkoka t a ri tuális cselekmények során, az Istennel va ló kapcsolat felvételekor, vagy 
alkalmi ü n n e p e k során viselik, ezek a vallási és világi rendet képviselik, isteni, mi t ikus lénye-
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ket és ősöket jelenítenek meg. A busójárás szokásában a maszk mi n d h á ro m ér telmezése he-
lyénvaló, ugyanis az e népi d ramat ikus szokástól elválaszthatat lan kellék, i lyeténképpen 
sz ínházi kellék, d e mint látni fogjuk az Istennel való kapcsolat tar tásához, va lamin t a halotti 
maszk sz imbol ikájához is fűződik, hisz a busómaszkban a halot tnak abban a „másik világ-
b a n " életre kell kelni, újjá kell születnie. A magára állatbőrből készült b u n d á t felöltő, va lamint 
a szalmával ki tömött bő gatvát húzó, a tehénkolomppal kolompoló , több méter hosszú fakür-
töket fúvó , kereplőkkel zajt csapó busók farsanghétfő ha jna lán csónakkal jönnek át Moh-
ács-szigetről a városba, majd egy téren, korábban a Ledinkanak (magyar jelentése rét), illetve 
Kolisce-n (Kóló-tér) ha ta lmas tűzmáglva mellett, három nap ig kedvükre v igadoznak : d u d a -
szó, t amburazene mellett táncolnak, á m d e énekszó nem hagyja el ajkukat. Mértéktelenül esz-
nek és isznak, nem véletlenül! 

A következőkben kíséreljük meg az ősvallási s t ruktúrákat megőrző busójárás szokásában 
jelentkező cselekménysorokat , sz imbólumokat megmagyarázn i . 

A busók az indoeurópa iak sajátos mitológiájában e lőforduló szokásokat a lkalmazva meg-
szentelik (i teret (Kóló-tér), ezáltal saját m a g u k számára lehetővé teszik az évről-évre visszatérő 
pe r iod ikus megújulást, megújítást, a szent időben folyó szent ünnep megtar tását . 

Vélhetően egykoron a szent tűz rituáléja más volt, mint ma : a máglyagyúj tás két fa össze-
dörzsölésével történhetet t , így nyerve a ziva vntrat, azaz a magya rban is ismert élő vagy eleven 
tüzet. 

Ősök, és az áldozati, lélekvezető kakas 

A busók a világot per iodikusan újítják meg a kozmogónia megismétlésével . Farsangi 
mit ikus-r i tuál is cselekménysoraik m a g u k b a n foglalják a holtak visszatértét. A disznóvérrel fes-
tett álarccal kapcsolatban a vérre, mint a lélek tartózkodási helyére, csak kiegészí tésképpen uta-
lunk. Másrészt a mohácsi sokácok halottak napján kakast vágnak , a vért a földre csorgatják, 
ame ly szokás kétség kívül közelebb vezethet a vérrel bekent maszk megér téséhez, a véráldo-
za thoz , ugyanis a ha lo t taknak továbbélésükhöz vérre, illetve vörös borra van szükségük. A 
busójárásban némely a lakoskodó egykoron vállán kifejlett kakast vitt magával , amit már csi-
beként szoktat tak a vállon tar tózkodásra . A kakas a mitológiában gyakran az istenek szent álla-
ta, lélekvezető, egybenfallikus sz imbólum is. A Dráva menti horvá tok farsangi szokásában is ki-
m u t a t h a t ó a kakas. I lyenkor azért vágnak kakast, hogy a férj maradjon a „gazda" a házban, 
másrész t a kakasból főtt levest a gyermekek talpának a megkenésére használ ják, ami kígyó-
marás ellen véd. A baranyai , lippói szerbek karácsony este vágnak kakast, véré t a karácsonyi 
sza lmára csorgatják - a halál-újjászületés/búza jelképeként - , valamint m e n n y d ö r g ő Szent Illés 
nap ján . Illés minden bizonnyal a szláv ősvallás villámlás és mennydörgés isten Perunnak a 
hiposztázisa, örököse, akik szembeál lnak alvilági ellenfelükkel: Illés az ördöggel , míg Perun 
Velesszel. A Dráva menti kakasleves a k ígyómarás ellen véd , a kígyók alvilági mi t ikus lények 
és istenségek. A mohácsi busók kakasa n e m fekete színű, s ezért áll kapcsolatban az égi isten-
séggel, egyúttal a maszkos a lakoskodók egyik lehetséges magyaráza taként hozha tó fel, hogy 
ők Perunnal állnak kapcsolatban. A kakas a magyar, a horvá t és más népek meséiben, archai-
kus imádságaiban egyúttal lélekvezető is. A busójárásban az életet-haláll-újjászületést jelképezi, 
ami re bőséges analógiákkal szolgál tunk. 

A busó a lakoskodó felvonásban megjelenő szereplők elválaszthatat lanok a halotti világtól, 
á l ta lában a halottakat - ősöket, isteneket - megjelenítve csoportos menetben lá thatóak. Párhu-
zamkén t felhozható az erdélyi húshagyókedden megjelenő, maszkos a lakoskodók előadása, a 
dúsgazdagolás e lnevezésű játék. A dúsgazdago lás két szóból tevődik össze a dúsból és a 
gazdagolásból, s kapcsolatba hozható a szláv nyelvek dusa szavával , aminek jelentése lélek, va-
lamint a másik tag szláv közvetítéssel a gazda szó, a magyar nyelvbe átkerülve, a belőle kép-
zett gazdagolásból áll: gyarapodás , gazdagodás jelentésben. A meghal tak lelke bőséget hoz a 
mezőknek , előidézik az ál latszaporulatot , s gondoskodnak az u tódok születéséről is, más szó-
val e lválaszthatat lanok a gazdagság előidézésétől, amit az erdélyi szokás elnevezésében ra-
gyogóan megőrzöt t . N e m feledkezhetünk meg arról sem, hogy a világ sok népének mitológi-
á jában, így a mohácsi horvá t farsangi hagyományban is, a halot tak és a túlvilági ha ta lmak irá-
nyí t ják a termékenységet és a gazdasági javakat, ők osztják el azokat . A busór í tus hát terében 
termékenységis tenség ősöket lehet sejteni. 
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„Más nyelv", szexualitás, lányrablás, az élet-halál-újjászületés szimbolikája 

A rí tus során a beava t andó más nyelvet használ , e más nyelv a busók esetében a hallgatás és 
a „baó-baó" kiabálás, ily m ó d o n a bika bőgését u tánozva. 

A szexuali tás kinyi latkoztatásának a megismerése a busó-beava tandó esetében a termé-
kenységi kultusszal keveredik. Utal tunk a busóálarc vulva ábrájára , de más töredékekben is 
k imuta tha tó még, orgiaszt ikus jegyeket is tar ta lmazva. A há romnapos a lakoskodás során a 
busók megcsipkedik az asszonyokat , hogy jobban nőjön a kender, vagy meghúzzák a hajukat (a 
haj je lképe a vetésnek, d e némely európai (délszlávoknál is) és ázsiai népek hi tvi lágában a lé-
lek tar tózkodási helye). A múl t századvégi tudósí tások a busókról szólva megemlí t ik , hogy 
„Mula tságukat képezi továbbá ennek a szörnyű álarczosnak, ha a menyecskéket és lányokat a 
tömeg pajzán röhögése közt szemérmet lenül összefogdossa és megcsípkedi" . E művele tek jel-
képei: a föld termékenysége kapcsolatban áll az asszonyi termékenységgel ; következésképp 
az asszonyok lesznek a felelősök a termés bőségéért, hiszen ők ismerik a te remtés „titkát". 

Anevetés összefüggésbe hozható a termékenységgel-halál lal-új jászületéssel , pl . a lakodal-
makban menyasszonyi kikérőkön ( termékenység-születés) , d isznóvágáskor a baranyai hor-
vátok mond ják : Nevessetek, hadd legyen jövőre vastag a szalonna (halál-újjászületés), a szerbek-
nél: az e lső gyermek halálakor nem szabad bánkódni , a bánatot ajánlatos természetes v igada-
lommal , elégedettséggel és nei'etéssel pótolni . A magyar nevettető d ramat ikus gyermekjá ték -
az angyalok és az ö rdögök közötti küzde lmet ábrázolva - n e m mellőzi a lányok csiklandozá-
sát sem, nevetést kell, hogy előidézzen. Az e lmondot takat legszemléletesebben e gyermek-
m o n d ó k a érzékelteti: Sírás, nevetés - holnap lesz a temetés! 

N e m ismeretlen a lányrablás sem, a táncoló, e ladósorban lévő lányt a busóálarcos legény el-
lopja, előtte a nyakán lévő zsinórra fűzöt t pénzérmékkel díszített nyakékét leszakítja (a 
defloráció jelképe) és a földre dobja, majd a többi lány felszedi - mondta egyik néprajzi elő-
adásában Andrásfa lvy Bertalan. A legény ellopja a lányt, s csak ha rmadnap ra jönnek vissza. 
Az ö tvenes években a busójárásról hiteles néprajzi film készült , amelyen egy álarcos férfi nő-
vel hempereg a havon. A busók buzogánya piros színű, s a hozzá hasonló fallikus sz imbólumok-
ra a szerb és a bolgár „kukerek" bőrt húznak , amivel a nemi aktust imitálják. Sőt, régebben 
n e m egy busó sárgarépát erősített a gatyájára . Nem ismeretlen a farsangi bolondkerék alkalma-
zása sem, amely gyors forgásával a ra j taülő pár ölelkezését, pörgésé t eredményezi , ami szexuá-
lis jelentéssel bír, va lamint a hátán öregapót cipelő banya is az e lmondot taka t i l lusztrálja. Újab-
ban felvonuláskor a maszkosok táblát is visznek magukkal annak egyér te lmű üzenetével : 
Tresi kesu, pokládé su! („Rázd a zacskód, farsang van") . Minden bizonnyal az előbbiekben, az 
avatás más ik lényeges kitételére, bőven szolgál tunk adatokat . 

Emellett , az a lakoskodók bosszúból felszántják azon gazdák udvará t , ahol n e m vendégel ik 
meg őket . A busók betérnek az udvarokba , istállókba, megkerül ik az állatokat, h a m u t szórnak 
a ház földjére, a küszöbre , az istálló szalmájára - te rmékenységvarázs ló célból - összegzi 
Ujváry Zol tán. A járás t e rmékenységet hoz, a hamu a halál sz imbóluma - más jelképei mellett 
- , i lye ténképpen együt tes megjelenítésük a halál-i'ijjásziiletést (ál latszaporulatot , emberszapo-
rulatot) szimbolizálja. 

A szent ünnep 
A beavatástól nem h iányozha t a szent kinyilatkoztatása sem. Vajon a h á r o m n a p o s farsangi 

mula tság , néha fékeveszettségében is, ahol az a lakoskodókat régebben a házaknál bőséges ital-
lal és étellel fogadták, m i k é p p e n kapcsolódik a szenthez? A farsangi ünnep szent ünnep, amikor 
az emberek termékenységi isteneket, ősöket jelenítenek m e g az álarc mögé bú jva . Egyúttal a 
beava tandó megismeri a fö ldművelés gabonatermesztés misztér iumát , az is tenségek titkait. 

Életre-halálra menő küzdelmek 
A beava tandók a r í tus során megküzdenek egymással vagy elképzelt szellemekkel, a 

b i rokramenés , birkózás, sőt valamikor az egymással való véres leszámolás sem volt ismeret-
len a busók esetében. A rituális küzde lmek - általában két csoport között - fontos szerepet ját-
szanak az újévi cse lekménysorokban. Két kozmogóniai a lapelv (Tél-Nyár; Nappa l -Éjszaka ; 
Élet-Halál) összeütközéséről van szó, ugyanis az ütközés, a pá ros küzdelmek, a harcok föléb-
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resztik, serkent ik vagy növel ik az élet t e remtő erőit. Ezt a b io-kozmikus felfogást már az 
újkőkori fö ldművelők dolgozták ki. S a busók fáradhatat lan harcosként az. egye temes termé-
kenységet testesítik meg. Másrészt a beavatási halálon vezet az út az újjászületéshez, valójában 
azt készíti elő. A busóknak a második születés alkalmával az istenek közelében kell ta r tózkodni-
uk, hogy m a g u k is isteni tulajdonságra tegyenek szert. A születés ábrázolása a busóöl tözék 
egyik kel lékén vehető ki oly módon , hogy derekukra babát kötnek, az újjászületés sz imbólu-
mát . A balkáni népeknél a Dionüszoszi örökségként számon tartott ha lá l - fe l t ámadás farsangi 
r í tusban az „újszülött" alakja gyakran megjelenik, a halál d rama t ikus ábrázolását követően . 

Szláv ősvallási kapcsolatok 

Egy mohácsi horvát busó-legenda a szláv ősvallásba nyúj t betekintést, s összefüggésbe 
hozha tó a szlávok főistenével Perunnal , aki a termékenységet hoz a földre, va lamint szüntele-
nül szembeál l ö rdögszerű ellenfelével Velesszel, majd megsemmisí t i azt. Küzde lmük cikliku-
san megismét lődik . A gyakran elhangzó busó-legenda elmeséli, hogy Mohácsról a törököket 
az álarcos busók űzték ki, azonban nincs semmi közük a török mohácsi kiűzéséhez. A dél-
szlávok és a magyarok képzeteiben a török az ellenség megtestesítője, valamint a szlávoknál 
alakja a nőrabló , termésrabló kincsek bir tokosának Velesz alakjával kontaminálódik . A legen-
dáról V á r a d y Ferenc Baranya múltja és jelene c ímű könyvében olvashat juk: „Soká, nagyon soká 
kellett vá rn i arra, hogy a bosszú órája üssön. Csak az öregek buzdí tása , bátorítása tud ta a fia-
talabbak lelkében a bosszúnak, a kiengesztelhetetlen gyűlöletnek érzetét folyton égő lángokra 
élesztve fönntar tani . Sokáig várták az öregek által megjövendöl t jeleket: az égzengéseket , a 
fö ld indulás t és a mennyei tüzeket . Az öregek a másvilágra költöztek már mind , s a csecse-
mőkből ősz aggastyánok lettek, mikor a jelek mutatkozni kezdtek . Ekkor megjelent fehér pa-
r ipáján az a ranyruhába öltözött vitéz, aki azt parancsolta, hogy a száz esz tendő alatt készült 
kür töket megfúj ják, az ijesztő fasisakokat fe jükre húzzák, varázslat tal félelmes h a n g ú v á tett 
baromkolompja ika t derekukra kössék és a Dunán át a városra törjenek éjfélnek idején. Az éjje-
li á lmából felriasztott török lakosság a t ámadók láttára azt hitte, hogy a rossz szel lemek jelen-
tek m e g és a rémületet okozó tülköléstől, kolompolástól s a szörnyű arczoktól a törökök 
annyira megfélemlet tek, hogy egymást ölve, kifutottak Mohács városából, ott h a g y v á n min-
den d rágaságuka t , minden vagyonuka t . " 

A ho rvá t mitopoetika részletekbe menően rajzolja meg az arany ruhába öltözött égi istent: a 
belőle á r adó , félelemkeltő ragyogó erőt, re t tentő fényességet, a tündök lő Napis tent , aki fehér 
lovon pa rancsoka t osztogat, s a vízen túli világból érkezik, hogy az eszkhatalogikus küzde lemben 
m e g m é r k ő z z ö n és leszámoljon ellenfelével a törökkel, akit végül legyőz, illetve az e lmenekül 
előle, ami valójában a további per iodikusan megismét lődő küzdelmeikre utal. A busó-beava-
tandók (neofiták) így kerülnek kapcsolatba az istennel, s m a g u k is hősként vise lkednek a küz-
de lemben . Másrészt, a félelemkeltő busók vezetője fegyverzetével: villámlás, égszakadás stb. 
kapcsolatba hozható a szláv ősvallás főistenével Perunnal , a vi l lámlás és a m e n n y d ö r g é s iste-
nével, akiről e legenda is megemlékezik . A fehér lovas isten nemcsak a te rmékenységet hozó 
vi l lámlás istene, alakja kiegészül a fénnyel, a nappal (arany ruha) , akinek küzde lmét követő-
en elered a termékeny eső, hasonlóan Perun is így szabadítja fel az égi vizeket. 

Adok, hogy adj! Etel- é s i t a l á l d o z a t o k , v e n d é g e s k e d é s 

Az étel- és italáldozatnak kettős szerepe van: az istenségeket megjelení tő busókat a sokácok 
azért látják el minden földi jóval, mert cserébe jót várnak tőlük. Valójában ily m ó d o n az ambi-
valens isteneket és ősöket az. Adok, hogy adj! elv értelmében fogadják . Másrészt, az étel- és az 
i találdozat termékenységet e redményez . A beava tandó megismerve a pogány isteneket, szent 
tudásra és bölcsességre tesz szert. 

Mircea Eliade szerint a beavatási halál a káoszba való pé ldaszerű visszatérést ismétli meg , ami 
lehetővé teszi a kozmogónia megismétlését is, egyben előkészíti az újjászületést. A m o n d a 
esetében a két sereg közötti harcot, az égzengést , mennyei tüzeket , a földindulás t , a káoszt 
pé ldázza , a világvégét, majd az újjászületést. A busók pokoli lármája (kolompzúgás , kiabálás, 
asszonyok, nagylányok visítása, ágyúdörgés , kerepelés, kürtök fúvása, stb.) a káosz ál lapotát 
idézi, amelyből megszület ik az új élet, a halál utáni újjászületés. 
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„Állniuk kellett a próbát" - misztériumok, a szertartások nyomai, 
a halál-lélek rítusai 

Első p r ó b a t é t e l n e k a D u n a jeges v i zén a veszé lyes á tkelés t t ek in the t jük . A busó -beava t an -
d ó n a k továbbra is á l lnia kell a p róba té t e l ek sorát: a küzdelmet az ellenféllel, a bezáratást (maszk-
kész í tés közben) . A b u s ó k állatbó'rbe va ló r i tuális ö l töz te tése r évén a mitikus újjászületésük jel-
k é p r e n d s z e r é v e l t a l á lkozunk . A beava tás i r í tusokat , a m e l y e k p róbáka t , a s z i m b o l i k u s ha lá l t 
és f e l t á m a d á s t fog la l ják m a g u k b a , az i s tenek, a k u l t ú r t e r e m t ő hősök v a g y a m i t i k u s ősök álla-
p í t o t t ák meg . A b u s ó és a halot t a v a t á s á n a k bevégződésé t „misztérium"-típusú vallási szertar-
tásban biztosít ja s z á m u k r a a b o l d o g tú lvi lági életet. 

H a m v a z ó s z e r d á n (Cista srida) a b u s ó mág lya kialszik a téren, a busók e lhint ik a hamut . . . S 
jövőre r e n d r e m e g i s m é t l ő d i k az a r c h a i k u s r í tus m i t i kus cse lekménysora : b e n n e a b u s ó k jelké-
p e s e n ú j ra te remt ik a Világot, s megú j í t j ák az Időt . 

Frankovics György 

Fontosabb irodalom: Belaj, Vitomir: Hoditi-goniti Drugi aspekt jednoga praslavenskoga obreda 
plodnosti. Studia ethnologica vol. 2. Sveuiiliäte u Zagrebu Filozofski fakultét Centar za etnoloäku 
kartografiju. Zagreb 1990. - Bernáth Béla: A szerelem titkos nyelvén Erotikus szólások és egyéb folklórszö-
vegek magyarázata. Gondolat. Bp. 1986. - Csalog ]ózsef: Busójárás (poklada) a mohácsi sokacok tavasz-ün-
nepe. Pécs 1949. - Chevalier, J.-Gheerbrant, A.: Rjeőnik simbola. Zagreb 1987. - Dömötör Tekla: Farsangi 
asszonymulatság a XV. században. Népr. Közi., Bp. 1958. - Eliade, Mircea: Vallási hiedelmek és eszmék tör-
ténete. Osiris Kiadó, Bp. 1995. - Uó'.: A szent és a profán. Európa Könyvkiadó. Bp. 1996. - Hoppal Mihály -
jankovics Marcell - Nagy András - Szemadám György: Jelképtár Bp. 1994. - Katicic, Radoslav: Hoditi-roditi 
1 ragom tekstova jednoga praslavenskoga obreda plodnosti. Studia ethnologica vol. 1. Centar za 
etnoloäku kartografiju Filozofskogfakulteta SveuiiliSta u Zagrebu. Zagreb 1989. - Uó'.: Hod kroz godinu 
Mitska pozadina hrvatskih narodnih obiőaja i vjerovanja. Zagreb 1998. - Lechner, Zdenka: BuSe - pokladni 
obiéaj baranjskih Hrvata. EtnoloSki prilozi. I. Zagreb 1978. - Mándoki László: Busójárás Mohácson. Pécs 
1963. - Mitológiai Enciklopédia I—II. Gondolat. Bp. 1988. - Salamon Anikó: Gyímesi mondák. In: Mai nép 
hiedelmek. Az ELTE Ókori Történeti Tanszékének kiadványai 10. Bp. 1975. - Srpski mitoloSki reCnik. 
(Szerk.: $ Kulisic-P. 1. Petrovic-N. Pantelic), Beograd 1970. - Ujváry Zoltán: Játék és maszk. Dramatikus 
népszokások I—III. Debrecen 1983. - Várady Ferenc: Baranya múltja és jelene I—II. Pécs 1896. 

Vásárok, vásáros helyek, 
házaló kereskedők a Zselicben (1900-1950) 

A XX. század e l ső fe lében a vá sá rok a z u r a d a l m i cse lédség életében sz in te né lkü lözhe te t l en 
sze repe t töl töt tek be. Itt ér tékesí te t ték ál lataikat , itt s ze rez ték be haszná la t i t á rgya ik n a g y ré-
szét . Min t ismeretes , a cse lédeknek a konvenc iós bé r levé lben kikötöt t s z a b a d n a p , s z a b a d s á g 
n e m jár t . Viszont í ra t lan szabály vol t a z évi 3 n a p . Ezt k ü l ö n kérésre, t emetés , l a k o d a l o m és 
v á s á r esetére , az u r a d a l m a t i rányí tó i n t éző v a g y i spán engedé lyez te . H a csak lehetet t , vá sá r r a 
ké r t ek egy-egy n a p o t , a h o g y m o n d t á k , azért is kalapozni köllötött) 

Egyes vásá rok idejé t fejből is t u d t á k , mive l azok gyelös n a p r a estek. I lyen vol t p l . a szigeti 
(szigetvári) Kata l in-napi vásár ( n o v e m b e r 25.), a gá losfa i Gergő-nap i m á r c i u s 12-én, v a g y a 
gödre i József-napi v á s á r márc ius 19-én. A többi vásá r t á l t a l ában a k a l e n d á r i u m o k b ó l pon tos í -
to t ták . H a m á s n y o m d a i t e rmék (újság, könyv) n e m is igen kerü l t a p u s z t á r a , 1-2 k a l e n d á r i u m 
m i n d i g akad t , e g y m á s t ó l kölcsön kér ték , h o g y a ho ld fázisai t , a gyelös iinnepöket, és a vá sá rok 
nap j á t m e g t u d j á k belő le . 

A legje lentősebb v á s á r o k t u l a j d o n k é p p e n a régió p e r e m é n vol tak . É s z a k o n Kaposvár , d é -
len Szigetvár , ke le ten Szent lőr inc és D o m b ó v á r , n y u g a t o n K a d a r k ú t vo l t ak a n a g y m é r e t ű , 
gyakor la t i l ag o r s zágos vásá rok helyei . A Zselicen belül csak olyan, k isebb je len tőségű v á s á r o s 
he lyek vol tak , m i n t Vásárosbéc, V á s á r o s d o m b ó , Sásd , Bükkösd , Baranya jenő , G ö d r e , 

1 E. Fodor Rozália 87 é. 1985. Almamellék (Harkány) 
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Szentbalázs, Mozsgó , Gálosfa, Hedrehely , Patca, Bárdudvarnok . Ritkább esetben a Zselicből a 
tájegységen túli vásárokra is vezet tek jószágot. N y u g a t o n Csököly, Szulok, Mike, Kálmáncsa, 
Is tvándi; délen Drávafok, Sellye, Szentdienes; északon Somogvsárd, Kaposmérő , Szomajom, 
Toponár , Nagyberk i , Büssü vásárait is látogatták.2 

Szigetváron a márciusi vásárt asszonyvásárnak is hívták, mert azon főleg az asszonyi m u n -
kákkal kapcsolatos árukat szerezték be: a házivásznat , fonalat, házicérnát, rongyszőnyeget , 
szőlővesszőt, magféléket , d u g h a g v m á t stb.3 A mozsgai vásárt júniusban mög cserösnyés vásárnak 
mondták, mer t akkorra már érett a cseresznye, és nagy vékákból árusí tot ták. Ez a vásár leány-
vásárnak is számított. A környékbeli paraszt lányok n e m adni-venni , h a n e m a legjobb ruhá juk -
ba kiöltözve azér t jöttek a vásárba, hogv házasság céljából magukat bemutassák , a tutorok se-
gítségével legényekkel i smerkedjenek. Ide messzirevalók nem jártak, m i n t Turbékba v a g y 
Domolosra , csak a környékbeli paraszt lányok, cselédek sem.4 

Úgy emleget ték, hogy hajdan a somogyi betyárok Dombóvárra haj tot ták szívesen a lopott 
jószágot vásár ra . 

Tehénvásár szempont jából a szigeti vásárt tartották jónak, oda még a kaposi kupecek is eljöttek 
hálásra, mert mindig olcsóbb volt a jószág, mint Kaposváron.5 A pusztai cselédek fóleg Szigetvárt 
kedvelték, mer t ott jobbára kijáró marhá t árultak, Kaposvár környékén ped ig istállósokat. A 
cselédember istállós marhát nem vött, mer az nem át a fókáhol, nem bírta a napot, futott a hüssre és a 
végín lekallódott. De a fóka se fogadta be.6 

Ló- és marhavásá r r i tkábban akadt , viszont Kaposváron minden k e d d e n és pénteken, Szi-
getváron m i n d e n pénteken tartottak disznópiharcot. I lyenképpen disznót könnyebben lehetett 
vásárra vinni és eladni , azért is, mivel a szegényebb zsellérek közül többen is foglalkoztak 
disznókereskedéssel . A pusztákra is eljöttek, vagy üzentek értük. (Az 1930-as évek egyik ne-
ves d isznókereskedője volt a sánta Gajág Rozi néni.)7 

Ha disznót vittünk a vásárra, ott nagy kupecfogás nem vót. Ha hízónak valót vöttiink, azt nem válo-
gattuk annyirán. Ha anyának valót, akkor mögnéztünk, hány csöcse van. Tiz-tizenkettő, tizennégyig 
émönt. Több nem. A mangalicának kevesebb vót, 6-8, a keséknek több, 8-12. A két ésőcsöcsén má nem 
tudott malacot nevéni. Högyösórút se vöttiink mög szívessen. A turcsióru jobb vót hízásra.8 

Urada lmi jószágot a XX. században már nem hajtot tak vásárra, a gazdaság nagykereskedő-
kön keresztül értékesítette őket. 

A cselédek vásárra csak saját t ehenüket vezették. A bikaborjút már 6-9 hetes korában istál-
lóból eladták. Az üszőket általában 6 hónapos koruk u tán vezették vásárra kötélen. A válasz-
tási malacokat (6 hetes korukban) ólból adták el. Sü ldő korukban vagy a disznópiharcra hajtot-
ták, vagy kereskedő vette meg házná l . Volt, amikor az. eladott jószágnak 25-30 km-t is m e g 
kellett a z n a p tennie. Disznót hajtani a piharcra az asszonyok, a tehenet vásárra vezetni a férfi 
dolga volt. (Kivételesek voltak a háborús évek, amikor az asszonyok és nagyobbacska f iúk 
haj tot ták a jószágot.) 

A vásárra ha jnalban indultak, hogy a vásár elejére odaér jenek. Volt, amikor 15-20 km-re volt 
a vásár. I lyenkor - ha ú tközben ismerős vagy rokon lakott - elmentek hálásra, így az állat n e m 
volt olyan fá radt . Ha erre nem volt alkalom, úgy már éjfél körüli ó rákban útnak váltak a jószág-
gal.9 

A sza rvasmarhá t kötélen vezették, a kötelet az állattal együtt odaad ták az ú j gazdá jának . A 
disznót is lábon hajtották. Nappa l a disznóval nehéz el indulni . M i n d a d d i g szökni igyekszik, 
amíg ismeri a járást, a saját határát . Amikor a saját határából kimegy, akkor már lehet terelni. 
De legjobb a d isznót éjjel hajtani. Akkor nincs vele gond , főleg ha többedmagáva l van . Olyan 

2 Mindentudó Kalendárium, 1932. évre. Budapest 
3 Gulyás Józsefné Kovács Margit 71 é. 2001. Szigetvár (Mozsgó) 
4 Gulyás József 75 é. 2003. Szigetvár (Mozsgó) 
5 Kperjesi János 79 é. 2003. Almamellék (Harkány) 
6 Ua. 
7 Budai József 44 é. 1965. Almamellék 
8 Eperjesi János, ua. 
q Ua. 
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csöndessen mögy, hogy nem is hallani. Nappal má nem.10 Az egyes d i sznóhoz (göbéhez, n a g y o b b 
süldőhöz) két ember kellett. Az egyik elöl edényben zörgette a kukoricát , időnként n é h á n y 
szemet szór t neki, csalogatta: Coni ne! Hátsó lábára kötelet kötöt tek, azt a másik fog ta . Ha 
szökni akart , n e m engedte . A végén aztán a d i sznó megszokta és n y u g o d t a n lehetett terelni, 
ment az ember után a cél felé. 

A vásár esemény volt. A jószágot tisztára vakar ták , szőrét fényesre kefélték, farkát t isztára 
mosták, este jól megetet ték. Volt, aki élesztőt is etetett a tehénnel, hogy hasasnak (vemhesnek) 
és szép kövérnek látszódjék. Ilyenkor az üres üszőre vagy tehénre is ráfogták, hogy bor jú van 
benne: - Nem láti mijjen nagy a hasa? Má rúg benne a borgyu. - így és hasonlóképpen dicsér ték a 
saját jószágukat . Azt is csinálták, hogy este sós t akarmányt ad tak az e ladó tehénnek. M á s n a p 
aztán sok vizet ivott rá, attól lett gömbölyű a hasa . Ha tehén volt, akkor előtte este n e m is fej-
ték ki, hogy feszes legyen a tőgye és úgy tűnjék, sok tejet ad. A v e v ő körüljárta a tehenet , szar-
vát megnéz te , hány éves. Hasá t tapogatta: rug-e benne a borjú, nem rúgós-e, nem öklelős-e?u A 
vevő is, e l adó is ismerték az i lyenkor szokásos prakt ikákat . Az állatot dicsérték, a hibáját per-
sze semmi pénzér t el nem árul ták volna, arra a v e v ő később magátó l is rájött. Ezeket a szi tuá-
ciókat n e m tartották becsapásnak, csalásnak. Az ilyen esetekben a m a g u k mentségére egy is-
mert legendával nyugta t ták lelkiismeretüket: 

Jézus , Szen t Péter és az e l adó szamár 
Mikor Krisztus Urunk a földön járt Pétörré, vöt nekik egy szamaruk. Pétör evitte a vásárra. De a 

szamárnak vöt hibájja. Hát a Pétör visszahozta a szamarat a vásárru. 
Mondja neki az Ur jézus: 
- Hát mér hoztad vissza te Pétör? 
- Azér Uram, mert nem vötte mög senki. 
Akkor mögén vitte a vásárra másoccor is. Szögén most se tudta elanni, mert mindég mögnumdta a 

hibájját. Mer hát, ahogyan a vásáron szokás, kérdőzték az atyafiak, nincs-e valami hibája? A Pétör mög 
ugye nem mert hazunni. Őszintén mögmondta, hogy hát a szamárnak biza' van hibájja. Nem is köllött 
senkinek. Mikor harmaccor is évitte, aszongya neki az Ur Jézus: 

- De most - aszongya - Pétör nem ám, hogy mögmondod a hibájját, hanem dicsérd a szamarat! Ak-
kor e tudod adni. 

Ugy is lőtt. Pétör ékezdte dicsérni a szamarat, hogy ilyen jó, olyan jó! Milyen ügyes, vemhes mög 
mindön. El is atta a szamarat hamar. 

Na! Akkor mondta neki az Ur jézus: 
- Aki a vásáron hazudik a jószága mellett, az nem biin.n 

A tehénvásá r fortélyai 
Ha tehenet akart valaki venni , akkor az esőbe mögnézte, ugy mondták: „tejluk". A hátusó lábátu 

van egy araszra, a csipőtü. jobbra is, balru is. A fejős tehénné ki löhetött tapogatni. Ha nagy vót a luk, 
akkor az..., jó fejős vót. Amöllikné nem, az nem is adott tejet. Ez ujján igaz vót...! Azt má, aki értött hoz-
zá, mög se vötte. Akkor mögnézte a szömit is, de tehénné ez nem vót olyan fontos. Fogát se nézték, mert 
a tehénnek nincs ugy foga, mint a lónak. Azt nem néztünk. Hogy az a jószág hány éves: a lovat a fogáru, 
tehenet a szarváru ismerni...! De abba is vót rafinátság! 

... akkor milyen tőgye van. Az is számított. Ha rossz fejős vót, kevés tejellő, akkor előtte este má nem 
fejték ki, ugy hajtották a vásárra. De erre rá lőhet gyünni. Aki nem ért hozzá, az becsapódik. Amöllik te-
hén folatta a tejet, feszűtt a tőgye, vagy könnyen gyiitt tide a tej, az nem vót kifejve. De vót ujján fajta 
is,amiszijós vót. Nehezen adta a tejet. Az se vót jó. Az embör keze belefáradt, mire kifejte az ilyen fajtát. 
Akkor az embör néhányat húzott a csöcsín, tűnni löhetött, hogy könnyű fejős-e, vagy szijós. A kis tőgyű 
tehén se adott sokat. A nagy tőgyű tehén mindég jobb tejellő vót. De az is látszott, hogy azért nagy a tő-
gye, mert kétször-háromszor se vót kifejve... vagy élesztővé fófujatták. Hogyan? Előtte este egy vödör 
korpát vagy darát vízzé összekevertek mosléknak, bele tíz deka élesztőt... Ilyen tőgye lőtt! Aki ilyent 
vött, azt má hazafelé ki költött fejni, mert a tehén nem bírta tovább. Az má a vásárba emégette a lábait, 

10 E. Fodor Rozália, ua. 
11 Eperjesi János, ua. 
12 Várhegyi Vendelné E. Teréz 53 é. 1969. Harkány (Szentmárton-puszta) 
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mert fájt a tőgye. Rajfinát vöt a paraszt...! Aki értött hozzá, annak má mögkapta a szömit: a tehén 
topisull, emégeti a lábait. Akkor má löhetött tudni, hogy nincs kifejve. Az igazi röndös gazda, az nem 
csinyáta mög. De ugy is mög löhetött tűnni, hogy az embör egyik tenyerébe belefejte a tejet. Ha élesztős 
vót, akkor a teje kékős vét, ritka..., mög akkor is, ha régön vöt kifejve. Kékős vöt a teje. Aki nem értött 
hozzá, az mögvötte. 

De fontos vót ajis, hogy a tej színe..., ugye ha sárgás vót, akkor az jó zsíros, siirü tejíí vót. Annak a 
tejnek vót vastag föle. Azt szerették, mert vajat is könnyebb vót beliile köpűni. 

Na mast. Hány éves a tehén ? Azt a szarváru: ahány éves, annyi gyűrű van rajta. Ahogy a fánál, ha 
kivágnak egy öreg fát. Ugyanígy a tehén szarván. A fiatal tehén szarva fényös is. Az öregé má nem. 
Ezön ugy segitöttek, hogy a vásár előtt lesmirglizték fényösre, olajos ronggyá kifényösitötték... De, aki 
ért a jószághal, azér észrevötte, hogy mi újság... Ha pedig rugós vót a tehén, rosszabb vót mint a ló. 
Mögmondom mért. A tehén kiszámíthatatlan vót. Nem árúta é, mikor akar rúgni. A ló elárúta: behúzta 
a fülit, sunyi vót, akkor rúgott..., de félre löhetött időbe állni. De a tehén nem. Az kirúgta a fejőkét 
csakúgy csörömpűt... A ló két lábbal rug. A tehén az egyik lábbal és mindig azon az ódaion, ahun vagy. 
Mögcéloz, ugy ám...l 

Akkor vót farkalló. Tehénbe is, mög lóba is... Ha a ló a farkával ékapta a gyepliit, leszorította, onnaj 
• kiszabadittani nem löhetött. Akkor meint, mögvadút, fődöntötte a kocsit, vagy bevitte az árokba. Mikor 
befogtál az ilyen lónak az istránghó kötötték a farkát. Vót ujján tehén is, hogy farkát. Állandóan csapta 
az embör szömit, fejit a farkává. Szándékossan. Maj kiverte az embör szömit. Vigyázni köllött. De a te-
hénné könnyű vót, a farka lambját összekötöztük a csánkjánP 

A vásárokra a XX. század elején, sőt már a XIX. század második felében is csak passzussal , 
vagy a h o g y később hívták: járlatlei'éllel lehetett disznót , sza rvasmarhá t a vásárra vinni . A jár-
latlevelet a községi bíró adta ki, pénzbe került, mer t okmánybélyeget - vagy, ahogy m o n d t á k -
stemplit kellett rá venni . A háztól való eladáskor persze nem mentek a távoli községi bíróhoz, 
járlatlevél nélkül adták el az állatokat. A vásárokon a cédulaházban a vásárbíró írta át a passzus t 
az ú j t u l a jdonos nevére, ami ismét pénzbe került . A vásártérre való belépéskor ped ig helypénzt 
kellett f izetni . Mindez nagy veszteség volt, ha az állatot nem sikerült eladni. 

Az, hogy a vásár jól sikerüljön, nagyon fontos szempont volt. A cselédek az eladott jószág 
árából t ud t ák a családnak való szegényes ruhadaraboka t megvásárolni . Ha pénzt kaptak az 
eladott jószágért , általában m é g ott a vásárban el is vásáták, mer t a sátoros partékások m i n d i g ol-
csóbbak vol tak, mint a városi üzletek. Annak érdekében, hogy a vásár sikerrel járjon, s z á m o s 
mág ikus tevékenységet ismertek, s még a XX. század végén is gyakorol ták, te rmészetes és 
szükséges tevékenységnek tar tot ták. 

Szentgyörgy napján, ha piros pillét láttak, megfogták, eltették és amikor jószágot haj tot tak 
a vásárra , a piros pillét a fü lébe tették. - Az első híd után, három marok földet szórtak a jószág 
után. - Arra is ügyeltek, hogy induláskor elsőnek férfiemberrel ta lá lkozzanak. Ha ne tán n ő 
jött ve lük szembe, akkor azt mondták : - Na! A büdös kurvájja! Mast nem lösz szöröncsénk, má 
vissza is fordíthatunk. Hogy ez véletlenül se fordulhasson elő, egy f iúgyermeket előre e lküld-
tek, hogy az jöjjön velük először szembe. - A hiedelem szerint „biztos" volt az az eljárás is, 
hogy aki az e ladó jószággal a vásárra ér, rögtön üljön le a földre, és háromszor üsse oda az üle-
pét . Akkor jó vásárt csinál. - A néphi t azt is tartotta, hogy a szen tgyörgynap előtt agyonü tö t t 
kígyó fejét földbe kell ásni. Rajta kendert kell termeszteni . Az abból font ostorral vásárra haj-
tott jószágot mind ig jól el lehet adni - Úgy tartják, hogy a vásározóknak az is szerencsét hoz , 
ha a bukszá jukban szentgyörgynapi kígyó feje van . 

A vásár n e m múlhatot t el a lkudozás nélkül . Előbb körülnéztek, hogyan megy a vásár. Az 
eladók is érdeklődtek, a vevők is. A vásárra m i n d i g ketten mentek . Egyik vezette a jószágot, a 
másik haj tot ta . Amikor a vásárba bekötöttek, a szömösebb émönt körünézni. Ugy tött, mintha vönni 
akarna. Amikor látták, hogyan mennek az árak, a saját jószágukat is á ruba bocsátották. Alku-
dozáskor az e ladó mindig a tervezett ár feletti összeggel kezdte . - Mennyi?! Ezért három ijjent 
vöszök... - m o n d t a a vevő. - Akkor magának mennyit ér? - Ennyit és ennyit adok érte. - Ugye csak 
viccüli? - Lögyön hát annyi! Odaggya? - és nyújt ja a tenyerét. - Annyiért nem, de egy kicsit én is 
engedők, lássa kivel van dóga... Lassan-lassan így kocolódtak.1 4 Az egyik kicsit lejjebb, a másik 

13 Eperjesi János, ua. 
14 Ua. 
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kicsit feljebb kezdi emelgetni az ára t . Aki újabb összeget m o n d , mind ig nyúj t ja a tenyerét . -
Na! Üssön bele! - De csak akkor csapnak bele egymás tenyerébe, amikor mindke t ten megtalál-
ják a számításukat . íratlan törvény, hogy ezután további alku és visszalépés nincs. 

A hivatalos kereskedők voltak a kupecek (a lócsiszárok). Főleg lovakkal kereskedtek. (A tájék 
leghíresebb lókupecei a kadarkut iak voltak.) Akik n e m vásároltak, h a n e m csak az eladó és a 
vevő között közvetí tettek, voltak a cenzárok. A cenzárok a szegényebb falusi zsellérek közül ke-
rül tek ki. Feladatuk az volt, hogy összehozzák a vevőt az eladóval . Előre k ia lkudot t percentért, 
vagy kikötött összegért hozták a vevőt . A cenzárpénzt rendszer int az e ladó fizette, d e volt , 
hogy mindket ten: az eladótól és a vevőtől is zsebűtek. Ha az eladó fizette, az a lkudozás t a 
cenzár irányította. Dicsérte, járatta a jószágot, tejet fejt a tehéntől, b izonyí tván, hogy az milyen 
jó fejős stb. Igyekezett rábeszélni a vevőt . Pedig a rosseböt ismerte..., kihägatta, hagatolózott: mit 
kérnek, mennyit engednének... Beszéni, csahúni nagyon tudtak a cenzárok.15 

Mivel az a lkuhoz n e m mindenki értett , gyakran elfogadták a cenzár kínálkozását , d e több-
nyire az e ladó és a vevők egyeztek m e g egymás közöt t . Ha sikerült az üzlet és a vevő kifizette 
a jószág árát, a cédulaházba mentek, átíratni a passzust. Az átírás u tán régi h a g y o m á n y szerint 
illött ádomást inni. Vagy a cédulaháznál, vagy a közelben valamelyik lacipecsenyés sátor alatt. Az 
á ldomás t a vevő fizette, hogy szerencséje legyen az állathoz. Ez rendszer in t személyenként 
2-3 dl bort jelentett. Aztán paroláztak, szöröncsét kívántak az állathol. A kötél és kötőfék, az el-
adot t állathoz tartozott , a vevő azon vezet te tovább haza.16 

Ha az eladott állat kedves volt a gazdának - a cselédeknél az egyetlen dédelgete t t á l la tuk 
esetében gyakran előfordul t - , m e g is siratták. I lyenkor a vevő tudta , hogy é rdemes jószágot 
vett , d e mindjár t hozzátet te: - Ne sirassa, tie bánja a jószágját, mert akkor neköm nem lösz hozzá 
szöröncsém. Erről többféle történetet is ismertek, mesél tek. 

Egyszer is a széplaki embör vött tiiliink malacokat. Az Imre gyerök mög annyirán bánta, siratta 
üket. Amikor az embör hazaért a malacokká, az egyik a kapuba csak leesött a lábáru. Le is köllött szúrni. 
Mondta is akkor, hogy többet ujján jószágot nem vösz mög, amit bánnak.17 

Habár a cselédek kiválóan értet tek a lóhoz - hisz egész életükben lóval, ökörrel, disznóval 
foglalkoztak - , vásár szempont jából azonban 1945-ig n e m voltak érdekelve. Cseléd ko rukban 
ugyanis saját lovat n e m tarthattak. A földosztás u tán m á r saját lovaikkal is megjelentek a vá-
sárokon, kiválóan kamatozta tva ez i rányú szakér te lmüket . 

A legnevezetesebb lóvásárok helyei Kaposvár, Szigetvár, Szentlőrinc és Kadarkú t vol tak. 
Ezekre a vásárokra a magyarok félvér, a svábok nehéz muraköz i lovakat vit tek eladásra . Ide 
olasz lókereskedők is jártak. A bányákba az erős muraköz i és belga lovakat vették, katonaló-
nak a félvér fajtákat. Amin t azt Eperjesi János tói meg tudha t j uk , a legtöbb csínja-bínja, prakt iká-
ja a lóvásárnak volt . 

A vásárokon mire kellett f igyelni , ha jó lovat akart venni valaki? 
Először a fajtájáru, hogy milyenfajta. Először fajtát választ. Akkor a fajtán mit nézünk meg a lónál? 

Ami igön fontos: az első a s zöme, hogy nem-e hónapos vak, vagy vak. Ha hónapos vak vót a ló, azt ugy 
állapítottuk mög, hogy ha szabadban vót, akkor egy kabátot teritöttünk a fejire, és akkor a világosságru 
néztünk bele a szömibe. Ha épület vót, akkor a lovat beállítani az ajtón belül és kívülről szömbe köll állni 
a lóval. Akkor az ugy visszaveri a fényt, hogy mög lőhet állapítani, hogy hónapos vak (szürke hályog 
van a szemén). Azt ugy mög löhetött állapítani. Nem köllött hozzá állatorvos. Tehát a ló álljon a söté-
tebb helyen, vagy kabáttal lögyön letakarva, akkor a világosságrul mög löhetött állapítani, hogy hónapos 
vak-e vagy se. Amelyik ló teljesen vak, azt mindönhogyan látni, mert fehér a szömevilágossága. 

Második vót a foga. Az embör a lónak a pofájját széthúzta, a foga mögmutaszti, hogy hány éves. Ér-
teni köll hozzá. 

Arra is igön vigyáztunk, millyen teherbírású. Takarmányozás szömpontjábu is... A jó lónak a füle 
mindig kisebb vót. Ha nagyfiilii vót a ló, akkor vagy lusta vót, vagy nagyétkű vót. Ez így igaz. Akkor az 
óraliktya... Ha jó nagy óraliktya van, akkor jó teherbíró vót. ]ó nagy óraluktya vót, azon fújta ki a 

15 Gulyás József, ua. 
16 Zsebi Józsefné Fodor Mária 77 é. 2004. Almamellék (Korcsány-puszta) 
17 E. Fodor Rozália, ua. 
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levögőt. Av vót a möghatározója, hogy sörény a ló. Akkor néztük a fejének a tnrtássát. Ha lusta fajta vót, 
akkor lógott a feje. A sörény lónak mindig járt a feje, a füle... A nagyfülü az mindig aludt. Bóbiskút. 

Akkor a sziigytartása, mög a láb: nehogy franciás lögyön n ló. Vagyis, hogy az egyik lába futás közbe 
nehogy kiverje a másikat. Mögfuttattuk. Ha franciás vót, akkor futás közben egyik lába sértötte a mási-
kat. Fontos, hogy a ló lába lögyön igyenös. A franciás nem vót csámpás..., csak dobáta a patájját... A 
csámpa mögen más. Az a hátsó lábát kifelé dobja. 

Aztán a pata lögyön egészségös, nehogy esetleg pozdrás lögyön vagy valami. Ha pozdrás a patája, 
akkor az töredözik, nem lőhet patkútatni, nem fogja a szög... Akkor a nyigér lögyön egészségös. Mert vót 
az a patarák. Gyógyítottuk is házilag. Rézgálicot és iivegöt összetörtünk és összekevertünk. Avva 
kezetük, hogy szárítsa a seböt... 

A lónak maghatározása ev vót: első a fejtartása, az orr, szöm.foga, a láb... hogyan állnak a lábai, a láb 
lögyön igyenös..., a vövöálljon a lóval szömbe, nézze, hogy igyenössek-e a lábai, és akkor mögfuttatni. 
Azt majd a végén... Tehát az eleje mögvan, akkor gyiitt utána a derék: a hosszú derekú lovat, ha lehetött, 
nem vöttünk mög, mert az is nagyétkű vót. Minél rövidebb derekú ló vót, anná értékössebb. A hosszú 
derekú ló má kevésbé, /ó tartása lögyön a lónak. A hosszú gerincű ló nem vát be. Annak má értékcsökke-
nése vót. Az már rontotta a lónak a tartását is. Az se vót jó, ha a lónak mély vót a dereka. A mélydereku 
ló nem bírta ugy a teherbírást. 

Azután jön a has: az mög hát, hogy ne lögyön nagy hasa nekijje. Azokná a lovakná vót ez, aki szecs-
kát ötetött, mert az abrakos lónak nem vót nagy hasa, kivéve, amikor hát csikó vót benne. Ez is meghatá-
rozó vót. 

Akkor jön a hátujja: a fara..., ne lögyön csapott faru. 
Akkor a horpassza: a horpaszát is figyelembe vöttiik..., az ne lögyön üres. A cstpőné, a hátsó 

combjáná van a horpasz, a has fölött. A horpassza ne lögyön befelé, mert az betegségöt jelöntött. 
Még a farok tartássa is! A fiatal, jó ló, ha sörény annak má a farok tartássa is más. Ha lóg a farka, 

mint a tehénnek, az má vagy betegségöt vagy lustaságot jelönt. Az má értékvesztése vót. A sörény ló a 
farkát magosabbra eméte, szépön. 

Akkor a hátsó combok hogy átak. Nehogy csipölös lögyön. így hittük: csipölös. A fara lögyön 
gömbölü, ne álljon ki a csipöle. 

Akkor a hátsó lába. Nagyon vigyázni köllött, hogy ne lögyön sörós. Mért hittak sarlósnak? Hogy a 
hátsó lába ne lögyön görbe mint a saró. A hátsó lába sohase lösz annyira igyenös, mint az eleje, de 
annyira mégse, hogy görbe lögyön a csánkjáná. Nehogy a csánkja nagyon kiájjon. 

Akkor mögencsak a paták. Egészségös pata lögyön. Ne lögyön pozdrás. Akkor a nyigört mögnézni, 
hogy nem-e ki van sebösödve, nem-e sörnyés. Ugy hittük: sörnyés. Ha nyigöre tisztán vót tartva, akkor 
nem vót baj, ha nem gondozták, akkor olyan varos lőtt, sörnyesebös. 

Akkor a békájja egészségös, tiszta lögyön. A patának a belső része. Amit a kovács vasalláskor ki szo-
kott mélyitteni. A közepe..., mert el szokta nyomni... 

Akkor ära is figyelmesnek köll lönni, hogy érzéköny lögyön a ló. Azt ugy löhetött mögállapitani, 
hogy egy kicsit vagy mögcsipted. vagy hogy kicsit hozzáérté, az má érözte..., de amölliket akár lökted is, 
nem törődött vele, az má hibának számított..., még a mai napig is így vizsgálják a lovakat, aki ért hoz-
zá... Annak a lónak a tartássát, annak a mozgássát..., mindönt figyelőmbe köll vönni. 

A szömire arra nagyon vigyázni köllött. Sok embör nem értött hozzá, könnyen be löhetött csapni. 
Mögvötte a hónapos vakot... 

Akkor a törvények a lóra, ami máma má nincsen. Az azt jelöntötte, hogyha valaki mögvötte a vakot 
ugy, hogy nem vötte észre, azt hiába pörííte be, a bíróság nem vötte figyelőmbe. A lónak többféle 
törvénnyé vót. De a hónapos vakot mög köllött mondani. Ha a gazdájja éhagatta, és nem vötték észre, 
akkor bíróságra möhetött. 

Miben vakult meg a ló? Átallába az erőtetéstü. Ha jó huzó i'ót az a ló, akkor azt ugy mög löhetött 
terhéni, hogy mögszakadt. A jóhuzó lovat mög löhetött szakittani. Azér mondták: a jó ló vagy 
mögsántul, vagy mögvakull. Ugy is vót: a jó ló sokszor mögvakiít az erőtetéstü. A hónapos vakság 
nem..., az nem az erőtetéstü van, inkább az istállóba huzattu, mert a ló nagyon kényös vót a huzatra. Vi-
gyázni köllött, hogy az istállóba ne kapjon a feje huzatot, mert kényös vót a szömire. Mi vót a himpók? 
Az is az erőtetéstü vót, de az a lábán, vagy a csánkján, vagy a nyigér fölött, a hátsó lábán keletközött egy 
csúnya daganatféle, egy nagy kemény csomó. Azt nem is löhetött émullaszlani. 
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Régön a kupeckodás dicsőség vót. De a demográciába a kupecokat elizéták..., mert azok ravaszok 
vótak, de értöttek a lóhó nagyon. Mondták is mindig: Vigyázzál Kupectű ne vögy lovat, vagy értsél hoz-
zá! Mert becsap! Mint ahogy mondtam is: mikor a vásárba beát, ha lusta vót az a ló- hát itt finoman 
köll mondani - akkor a farka állát jó bedörgűte esőspaprikáva. Akármiilyen lusta is vót a ló, az mingyár 
emete a farkát, a fejit forgatta, pöckössen mönt... Hőő! Büszkén tartotta magát, mint aki hát ügyes ló, 
amég a paprika csípte ... 

Ha mög hát, ha rugós vót a ló, vagy goromba és harapott, akkor a vásár előtt berugatták. Azért 
mondták, hogy aki lovat akar viinni, a vásár előtt ne igyon. Mert ha ivott, nem tudta mögállapittani, 
hogy a lovat beitatták. Az orron körösztii beöntötték a pálinkát. Szabályossan berugatták a lovat. Amig 
annak ahatása el nem mullott, addig az nem bántott senkit. Azt simogathattad, a lábát fiilvöhetted, néz-
hetted a fogát... Addig az idegönt nem bántotta. Mert ára nagyon vigyázni költött, hogyha goromba vót 
a ló, azt nem vötték mög: Ha harapott, vagy rúgott, ezöket a lovakat rúgatták be. Vagy egy sörösüvegbe 
a két-három deci pálinkát, és a szájjába beöntötték. Berugatták. Azután szabályossan szolid vót. Én is 
vöttem egyszer illyent. Hanem aztán, amikor az istállóba kijózanodott?! Akkor aztán kapkolódott...! Er-
re is nagyon vigyázni köllötött. Mondtam is: aki lovat vösz, az a vásár előtt ne igyon. Mert nem érzi 
mög, ha a ló be van rúgatva. Mert az első dolog, hogy a lónak az órába bele köll szagúni. Ha alkohol sza-
ga van a lónak avvá má baj van. Az rugós is mög harapós is. 

Akkor a követköző: egyszer én is pároztam össze két deres csikót. Az egyik rettentő szorgalmas, sö-
rény ló vót. Bepároztam. A bepározás az ugy mönt, hogy alakra, magosságra egyformák lögyenek. Nem 
vót szép, mög mög is szóták, valósággá kiröhögték a faluba, ha valaki két fajta lovat összepározott, egy 
nagyot mög egy kisebbet..., a terét se egyformán húzták, az nem vót jó. Amikor émöntünk a vásárra, 
vagy a faluba vonni, akkor otthun le lött mérve, hogy alakra, magosságra mekkora a ló. Le vót mérve 
hány maros a csikó, vagy ha lovat akar összepározni. Lemérte az embör - ugye azt nem vitte magával -, 
lemérte az elejét, marját, a hosszát azt nem... Ugy mondták, hogy marra mértünk, ha nem vót centink, 
akkor tenyérre. Ugy kezdtünk el ákunni, ha nagyságra mögfelét. 

Én is jártam ugy - a lustaságná -, ugye akkor cserösnyepaprikával, mielőtt a vásárba beértem, papri-
kával kicsit a fenekit bedörgú'tem, neféjj! Mingyár ügyes lőtt, fölfrissűt... Mert, hát mellette a másik 
jóhuzó vót, az vitte a kocsit, ez mög csak aludt mellette... Az istránggya mindig lötyögött. A 
sörényebbik húzta a kocsit. Ha mögát, mindjárt aludt. Embörökbe is van illyen. Ugy vót, hogy ez beteg-
ség vót állítólag. - Na! A vásár előtt az embör kicsit bedörgűte a hátsóját, neféjj, akkor nem aludt, járt a 
farka. Mikor emönt az erősség, akkor má lógatta a farkát. Julcsa vót a neve. így aztán él is adtam a szige-
ti v[s[rba. 

A jószághó apám jobban értött mint én. Kivált a lóhol. Mikor mögvöttem a lekallódott lovat, azt 
mondja apám: Fiam, most nagyon vigyázni kő, nehogy kukoricát, darát vagy zabot aggyá neki egyszerre 
többet. Csak kicsinyősként. Mindig lassan-lassan, többet-többet... Kigömbölödtek, bekocsiztam iiket, 
gyiittek a tormásiak..., bekentem a szőrüket olajjal, fénylött! Olajos rongya... Akkor is, ha vásárra vittük 
üket. Fénylött a szőrük az olajos rongytu... Tetszött a vövőknek! 

Ha kellős vót a ló, akkor gó'zűték. Na, már mondtuk is, a horpassza... A kehös lónak vót nagy hor-
passza, be vót esve. De ennek is mögvót ám a csinja, ne féjj! A kehös lóná, különösen a cigányokná 
köllött nagyon vigyázni, mert ezök a kehös lovat mögvötték ócsóért, aztán a tormát bekeverték az abrak-
ba. A torma nem gyógyította ki, de ára az egy-két napra elállította a kehét. A tormát lereszeni és beleke-
verni az abrakba... A cigányok nagyon értöttek a lóhol, János bátyám is mindig azt mondta, cigánytu lo-
vat ne is vögyé..AS 

H o g y valóban vemhes-e a ló, ú g y tud ták meg, hogy itatáskor fü lüke t a ló jobb oldalra tet-
ték. A h ideg vízre a csikó már négy hónapos korában mozgot t az anyjában. 

A vásárok a cselédség számára a tá rsadalmi érintkezés jelentős fórumai is vol tak. A külön-
b ö z ő pusz tákon szétszóródot t rokonság, ismerősök, sógorok, komák találkoztak itt egymás-
sal. Nemcsak családi eseményeiket mondha t t ák el, és híreket cseréltek, h a n e m valami jobb 
hely u t á n is informálódtak , megtárgyal ták a világ s zámu k ra fontos eseményei t . Más nyelvű, 
m á s szokású, más viseletű népekkel is találkoztak, i smerkedtek. Ha volt egy kis pénzecské-
jük, akkor a fiatalok felülhettek a ringlispílre, befizettek a csodapók sátorába, v agy megnézték a 
liliputiak és más muta tványosok műsorá t . Plánétát húza t tak m a g u k n a k és meghal lgat ták a 
p o n y v á n árul t és énekel t rémtör téneteket . A férf iaknak cá jgnadrágot vettek, az asszonyoknak 

18 Eperjesi János, ua. 
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szoknyának való kékfóstőt, köténynek törökbécsit, n é h á n y méter kartont, fejkendőt, klumpát, gö-
löncsér- és bádogedényt és más egyéb nélkülözhetet len tárgyat szereztek be. A gyermekeknek 
való r u h a d a r a b o k o n kívül néhány dib-dáb, olcsó vásárfiát is vettek. 

A vásár színes világa számos h u m o r o s eseménynek is kerete volt, ahol sok anekdota szüle-
tett, amit sokáig emlegettek, mula t t ak rajta. Álljon itt kettő mutatóba: 

Az e g y ü g y ű asszony hallotta, hogy a jó minőségű, zsíros, vastag tejfölt a d ó tejet úgy dicsé-
rik: olyan mint a sárga liliom. Amikor vásárra vitte a tehenét , ő is dicsérni akar ta . A liliomra em-
lékezett, d e a színre nem. Sárga helyett kéket mondot t : - Vögye miig komám a tehenet, ennek párja 
nincs! Ujján a teje mint a kék liliom. (Ami a jó tejnek éppen a fordítottját jelenti.)19 

Az almamelléki Kistankó tehenet vett a vásárban. Dicsérték, hogy n e m öklelős, nem rúgós , 
szöléd mint a bárány. Szép volt az állat, megvette, kifizette. Fogta a kötelet, hogy majd vezeti 
haza. A tehén megrúg ta . 

- Halli-e?! - mond ja . - Rúgós a tehén, adja vissza a pénzem! 
- Nem ugy van az! Ha mögvötte, vigye! A pénz vissza nem jár. Nem vagyunk gyerökök, hogy add 

vissza a babaruhát. 
- ló! Hát lm nem, nem! Lögyön szíves és legalább annyit tögyön, hogy azt a pénzt, amit adtam ma-

gának. a tehén hasa alatt nyújtsa át neköm háromszor. Akkor engöm má többet nem fog mögrugni. 
A gazda azt gondol ta , hogy valamiféle babonáról van szó, ráállt a do logra . Átnyúj tot ta a 

pénzt a tehén hasa alatt. Amikor a Kistankó átvette, vissza már nem adta . 
- Maga most engöm csúnyát átvert. 
- Én-e? Mondtam magának, hogy engöm ez a tehén többet nem rug mög. De nem is, mert itthagyom 

magának. A pénz mög má nálam.2" 

Vándorárusok, házaló kereskedők a pusztán 
Abe lma jo rok a hétköznapi vásár lások szempont jából is kedvezőbb helyzetben voltak. Kö-

zel volt a sajátos illatú szatócsbolt, ahol a szükséges petróleumot , lámpabelet , élesztőt, tűt , 
cérnát, gombot , pertlit , p ipadohány t , gyufát , cukrot, cikóriakávét és sok más apró cikket vásá-
rolni lehetett. A nagyobb községekben olyan bolt is akadt , ahol rőfös á ru t (gyolcsot, s ifont , 
kékfestő- és kar ton anyagot stb.) is lehetett kapni . A távolabbi majorokból elsősorban a na-
gyobbacska gyerekeket küldték bevásáni. Az asszonyok sok elfoglal tságuk miatt csak ri tkán 
jártak botba. Ha e rdőkön kellett á tmenni , egyidőben 3-4 asszony is összeszödölőzködött. Ha n e m 
volt pa j tásnéjuk, akkor 2-3 gyerek kíséretében mentek, nehogy t ámadás vagy pletyka érhesse 
őket. 

A szükséges néhány pengő, d e akár fillér készpénz is ritkán állt rendelkezésükre . Erre a 
célra 10-15 d b tojást gyűjtöt tek össze; annak az árát mindjár t elvásárolták. Annak, akit a 
botosok személyesen is jól ismertek, gyakran adtak hitelt. F.gv könyvbe beírták, és néhány pen-
gős adósságuka t napszámfize téskor vagy negyedévenként a fertálypénzből törlesztették. 

Ha a cselédségnek sok pénze n e m is volt - a „sok kicsi sokra megy" elvi a lapon - , különféle 
házalók, vándorkereskedők is szívesen keresték fel a pusztákat . A házhoz vitt partékával min-
denki jól járt, miközben egymással kölcsönös kapcsolatba kerültek. 

Habár a cselédség országosan is magyar, a vándorá rusok , iparosok többsége nem volt ma-
gyar. Ennek ellenére köztük és a cselédek között közvetlen jó viszony alakult ki. Időnkénti 
megjelenésüket m á r várták, hozzátar toztak a pusz ták életéhez. Nem kellett hozzá sok magya -
rázat, hogy lássák, azok is magukfa j ta szegény emberek. Mindig akadt néhány család, aki me-
leg étellel, vacsorával is megkínál ta őket . Ilyenkor a más vidék híreiről hosszasan elbeszélget-
tek. Ha ott háltak, az u rada lom engedélyével az istállókban, pa j tákban kaptak szállást. 

A Dél-Somogyban megjelenő vándorkereskedők egyik legjellegzetesebb alakja a század-
előn, egészen az 1940-es évekig az olcsójános - ócsójános volt. Délről, a Dráván túlról, Boszniá-
ból, Hercegovinából érkeztek. Pitykés mellényben, fekete, bő, ejtett ü l e p ű sa lavár i -nadrágjuk-
ban, piros fezzel a fejükön, színes figurái voltak a vásároknak, búcsúknak - no meg a pusz ták -
nak is. Mind erős, zahén emberek voltak. Tudomásunk szerint hosszabb idejű tar tózkodásra 

19 E. Fodor Rozália, ua. 
20 Fodor János 34 é. 1965. Almamellék 
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Szigetváron, az akkor m é g létező bosnyák kolóniában fogadták be őket . Rosszul beszéltek 
magyarul , ők m a g u k nevezték olcsójánosnak maguka t . 2 1 

A n y a k u k b a akasztott lapos faládikóból kizárólag apró cikkeket, filléres árukat : tűt , cérnát , 
gombot , patentot, szalagokat, pertlit, tükröt, fésűt, gyöngyöt , brosstűket , hózentrágert, nad rág -
szíjat stb. kínál tak eladásra. Jellegzetes áru juk volt egy zsebkés, amelynek halalakú fém nyelé-
re rá volt írva: SARAJEVO. A pusz ta i f iúknak szívesen vásárolták, nevé t természetesen nem 
sz-szel, h a n e m s-sel m o n d t á k . Árul tak cifra, fanyelű bugylibicskát is, d e az semmirevaló volt . A 
Sarajevo-kések már jobbak vol tak, d e komoly fa ragáshoz (bicskázáshoz) n e m lehetett használn i 
őket. 

Amikor az ócsójános a pusz t ában megjelent, elkiáltotta, magát : Itt ócsójánosl Lányok, asszo-
nyok, legények, emberek! Gyungy, pántlika, gumb, borotva, bicska... vegyenek!22 Végülis mindenk i 
megtalálta a számítását . Ha n a g y üzletet n e m is kötött, a hol tszezonban a néhány p e n g ő s be-
vétel is haszonnak számított . 

Északról nagyka lapú , vászonnadrágos , hosszóhajú tót (szlovák) vándor iparosok érkeztek. 
Negyedévenkén t , de inkább félévenként egyszer-egyszer felharsant a pusz tában a drótostót 
hangja: Drótoznyi, fótoznyi! I lyenkor az asszonyok a már félretett lyukas zománcos lábast, fa-
zekat foltoztat ták be velük és a nagyobbmére tű parasztedényeket (kerámiafazekakat) drótozta t -
ták körbe, hogy tartósabbak legyenek.2 3 

Szó szerint „hézagpót ló" szerepe volt az ablakos tótnak is, akit ugyancsak a hátán hordo t t 
szerszámkészletével , üveglemezeivel már vár tak a pusz tán . Az időközben kitört ab laküvege-
ket pótol ta . Érkezését Likas oblok csinyatatnyi! híradással jelezte. Sok didergéstől , fagytól óvta 
meg a cselédeket, mert ha a gyerekek véletlenül ki labdáztak egy ablaküveget , az télre is úgy 
marad t , mer t az üvegezést az u r ada lom nem tartotta kötelességének, a városból p e d i g ezért a 
csekély m u n k á é r t a pusztára üveges kisiparos n e m jött. 

Az I. v i lágháború előtti időben gyakran jelentek meg az u r a d a l m a k b a n a szlovák gyolcso-
sok, a gyócsostótok is. Végben lepedőnek, ingnek, a lsószoknyának való erős, fehér gyári vá-
szonféléket (sifont, angint) hoz tak eladásra. A legjobb gyolcsféleség az volt, aminek a szélét 
vékony nemzet i sz ínű beszövés szegélyezte. Agyócsot ró'fre mérték, n e m méterrel . 

A negyedik szlovák v á n d o r á r u s a kosaras tót volt , aki nagy kézikosarából fejkendőt , kapcát 
(harisnyát), zsebkendőt , ka lapot árul t . 

A rongyos zsidó nagy kendőve l összekötött bugyrá t a hátán cipelte, mindenfé le rongyot , 
texti lhulladékot megvásárol t . Pontosabban n e m pénzzel fizetett, h a n e m helyette ap ró haszná-
lati cikkeket (pertlit, ga tyamadzago t , tükröt, fésűt , szent jánoskenyeret stb.) cserélt. Az 1920-as 
éveknek jellegzetes alakja volt egy, a zselici pusz tákon is megje lenő hórihorgas, sovány 
rongyoszsidó, aki mind ig rohant , sietett. Ezért a tu la jdonságáér t Márcadón a cselédek elnevez-
ték Nagylépetíínek, de volt aki Százlábúnak m o n d t a . Emberségéért , kedves humoráér t a pusz ta -
iak nagyon kedvelték. Halálhíre u tán - egy ada tköz lő feltételezése szerint - az egyik da lban 
az alábbi strófa is róla keletkezett: 

Meghalt a zsidó, 
Oda a zsidó. 
Nincs ki mondja a pusztában (faluban), 
Van-e rongy eladó?2* 

Abó'rös zsidónak már nem alakul t ki olyan közvet len kapcsolata az emberekkel . Főleg tél vé-
gén szokta felkeresni a pusz táka t és a tél során összegyűlt nyúl-, borjú-, nyest-, mókus- , róka-
és más állatfajták bőreit vásárolta föl. (A tollas zsidó pusztákra n e m járt, mer t tudta , hogy libát, 
kacsát a cselédek nem tar thatnak.) 

A rőfös zsidó vagy réfós zsidó egylovas, borítós kocsijával jelent m e g időközönként . Minden-
féle olcsó r u h a n e m ű t (kékfestő- és kar tonanyagokat , piros színű törökbécsit , sifont, vászna t , 
fe jkendőket stb.) hozott végben, kocsiról mér te a partékát. 

31 Gulyás József, ua. 
22 Ua. 
23 A szlovák (tót), zsidó és más vándorkereskedőkről adatközlő: E. Fodor Rozália ua. 
24 E. Fodor Rozália ua. 
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A háznlló, r o m á n nye lvű cigány abroszáruilók nagyobb számban az első v i lágháború u tán je-
lentek meg . Kaposszent jakabon telepedtek meg . A hosszúszoknyás nők, kalapos férf iak a há-
tukra, vá l lukra akasztott batyuikból abroszt, ágvterítőt , törülközőt , belinerkendóket (berlinert) 
árul tak. A p u s z t á n csak erdélieknek nevezték őket . 

Az edényáruilók. A szigeti (szigetvári) magya r nyelvű cigányok zománcedényekke l , 
pléhtepsikkel házaltak a pusz t án . 

A magyar paprikás asszonyok az őszi és téli hónapokban Sióagárdról jártak, há tukon hordot t 
batyukból mér ték az őrölt papr iká t . 

A tojásszödők és a tikászok a zsellérsorsú németek és magyarok közül kerül tek ki. A 
tojásszödő a há t án pu t tonysze rű kosarával járt és vásárolta a tojást. Az 1930-as években Miku-
lás és húsvé t előtt sztaniolos csokoládéfigurákat , húsvét tájban narancsot is hoztak magukka l , 
amit tojásra cseréltek. A pusz tán feltételezhetően nekik volt szerepük a Mikulás, a húsvéti 
nyuszi és bárány figurák el ter jedésében. 

A tikász egy vagy kétlovas kocsival járta a vidéket , rajta ketrecekkel, amiben a csirkét, tyú-
kot szállította. A csirkét és a tojást a kaposvári piacra szállították. 

Hetenként , kéthetenként a magyar tejesasszonyok is megjelentek a pusz tákon . Leginkább 
Kaposvár környéki (sántosi, cserénfai, mérői., töröcskei) özvegyasszonyok foglalkoztak vele. 
Nevük el lenére tejet nem, h a n e m az általuk ismert tiszta családoktól csak tejfölt és túró t vásá-
roltak, amibii egy kicsit piharcúni tudtak. 

Rajtuk kívül időnként magya r d isznókereskedők - zsellérré vált kanászivadékok - is felke-
resték a pusz táka t , akik csak süldőket vásároltak, hogy lábon tud ják a jószágot a kaposi vagy a 
szigeti pihnrcra hajtani. 

A választási borjakért a környékbeli német és magyar hentesek jöttek el, akiknek kisebb üz-
letükben he tenként 1-2 vágot t állatra volt csak szükségük. 

Eperjessy Ernő' 

A bukovinai magyarok Kanadában 
1996 ápr i l isában Höf le rné Kelemen Emma, Kóka Rozália és jómagam elutaztunk a kanadai 

Reginába, ahol még ma is a legtöbb bukovinai származású magyar él. A célunk az volt , hogy 
fölkeressük a Bukovinából kitelepült székelyek és leszármazottaik közül azokat, akik m é g be-
szélnek magya ru l . Ez ma már csak a 60 év feletti korosztály. 

1885-re elkészült a Trans-Canada vasútvonal , amely a keleti és a nyugat i par tot összekötöt-
te, ezzel felgyorsult a kont inensnyi ország középső és nyugati területeinek meghódí tása . Eh-
hez telepesekre volt szükség, hogy a hatalmas, lakatlan, soha n e m művel t földet t e r m ő v é te-
gyék, megműve l jék . Már nem volt elég az Egyesült Államokba é rkező bevándor lók egy részé-
nek Kanadába való irányítása, hanem ügynököke t küldtek Európába , akik különféle ígéretek-
kel csábították a föld nélküli parasztokat az Új Világba. Különösen az Osz t r ák -Magya r Mo-
narchia t űn t ígéretesnek, mer t itt sok földnélküli szegény ember élt. Egy magyar szá rmazású 
ügynök , Eszterházy Pál (aki 1848 u tán emigrál t Amerikába) a kanadai kormány megbízásából 
röpira tokat készített, amelyen pontos adatokkal , fényképekkel propagál ta a már kint élő ma-
gyar fa rmerek sikereit, e redményei t . Ez a p ropaganda- röp i ra t el terjedt az egész Kárpá t -me-
dencében. 

A magva r bevándor lás első korszaka 1885 és 1914 között zajlott le, a bukovinai székelyek is 
a XX. század elején érkeztek Kanadába. A bevándor lók Alberta és Saskatchewan t a r tományok 
szűzföldjei re telepedtek le. Nagyobbrészt fö ldművelők voltak, idegennye lv tudás nélkül , és a 
legtöbbjük élete végéig sem tanult meg angolul . Azoknak, akik kint a prér in k isebb-nagyobb 
csopor tokban éltek, nem is volt erre szükségük. Az egy faluból, egy tájról érkezettek gyakran 
együt t is marad tak , így a bukovinai székelyek is. Ők Saskatchewan ta r tományban Regina kör-
nyékén kap tak földet, ezt a területet ma is Székelyföldnek nevezik. A Regina környékén élő 
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Bukovinából áttelepült székelyek betlehemezése Kanadában 1930 táján 

magyarság egyharmada Bukovinából, kétharmada pedig a Kárpát-medence más tájairól ér-
kezett. 

A XX. század fordulóján a kanadai prérin sorra alakulnak a magyar farmertelepek ilyen ne-
vekkel: Eszterházy (ez volt az első), Békevár, Otthon, Székelyföld, Szentlászló, Zala, Kapos-
vár, Mátyásföld, Máriavölgy, Szent- József. Ma már ezek a nevek nem léteznek, vagy ha igen, 
akkor egy-egy régi vasúti megálló jelzi a helyüket, ahol már meg sem áll a vonat, vagy egy 
templom, amiben már nem tartanak misét. Ilyen a Szent Anna-templom is „Székelyföldön".1 

A XIX. század második felére a megnövekedett létszámú magyarság egyre nehezebben élt 
Bukovinában. Megindultak a kitelepülések a jobb élet reményében a Monarchia különböző 
reszeire. így 1883-ban az Al-Duna vidékére, majd a századfordulón Dévára és környékére. A 
hagyomány szerint 1905-ben néhány istensegítsi székely lócsempészetbe keveredett, s a vár-
ható büntetés elől Kanadába szöktek. Az ő hívásukra indultak el, most már szervezetten, na-
gyobb csoportban az első telepesek Bukovinából, őket még több csoport követte 1914-ig, az el-
ső világháborúig. Összességében mintegy 160 családot tartanak számon, akik ebben az idő-
szakban vándoroltak ki. Mi vonzotta őket e távoli földrészre? 

Kanada ebben az időben már közigazgatási körzetekre volt felosztva, melyek mindegyike 
36 sectiont foglalt magába. A sectionnak egy negyede, 160 acre, azaz 112 kateszteri hold, ez 
egy birtokegység, a hamsted. Ez volt az igényelhető földterület, ezért csak 10 dollár névleges 
vételárat kellett fizetni, s öt év múlva a tulajdonjogot is elnyerte. Az első telepesek beépítetlen 
puszta földet vehettek birtokba. Legtöbbször egy földbevájt kunyhóban éltek mindaddig, 
amíg a családnak sikerült egy elfogadható házat felépíteni. A „pionírok" (első telepesek) éle-
téről Barabás Lukács 1934-ben egyik levelében a következőket írja László Jánosnak: „Most meg 
a Bukovinából kivándorolt pionérokról írok, amelyek 1905-1906-1907-ben jödtek többen és egész 1914-ig 
települtek le Saskacseván államban... Ezek az első pionérok kaptak az államtól 160 hold földet, ezért kel-
lett nekik letenni 10 dollárt. Ez sem a földért lett adva, hanem csak az iratokat kellett fizetni. És a föltéte-
lek ezek voltak, mert a föld a világ teremtése óta soha nem volt művelve. így hát erre a földre kellett építe-
ni valamelyen lakóházat: aki melyent tudott építeni, kinek ahogy ért a pénze, istállót. És három évre, ha 

fölirt 30 holdat szántani, akkor teljesen ingyen megkapták a földről az örököt. Ezután szabadon rendel-
kezhetnek fóldjükvel, eladhatják. Egy szóval aszt csinálnak vele, amit akarnak. Az adó ezekre a földekre 
egy évre 50 dollártól föl 100 dollárig, amelyre milyen épületek vadnak építve, az szerint van az adó. 
Igaz, ezek a pionérok jobb része megszenvedett nagyon. Kiment a földre családjával, építedtek egy-egy 

1 Bakó Ferenc: Kanadai magyarok. Bp. 1988. 26-27. old.; Dojcsák Győző: A kanadai Esterházy története. 
Bp. 1981.75-76. old. 
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föld bürdet és abban laktak, amíg jobb há-
zat tudtak építeni. Soknak nagyon nehe-
zen ment, mert pénze nem volt, így hát ott 
kellett családját hadja, és elmenjen 50-60 
mért földet, hogy valami kis munkát kap-
jon hogy egy kis pénze legyen, hogy élel-
met vegyen a családja részére a hosszú tél-
re, amely igazán kemény tél, ami itt szok 
lenni. De azért ezek megedcett bujdosó 
csángó magyarok. Vagy jobban lehet ne-
kik mondani: Székelyek."* 

Dávid Adolfné Balogh Veronika, 
aki 1909-ben vándorolt ki Kanadába, 
1961-ben nővérének Magyarországra 
a következőket írta letelepedésük első 
i dőszaká ró l : „Mikor meg érkeztünk 
Eszterházára, imán este 6 ora volt, és csak 
oljan kezdetleges kis város volt, alig volt 
bene 20 épület. Volt két család magyar, és 
az egyik béfogadot miinköt. De akik nagy 
család volt, a városba nemis kaptak hejet, 
alig kaptak, ahol megháljanak. És épen 
szombat este volt, és kiadták nekünk, hogy 
vásároljunk enivalot mert vasárnap nem 
lehet veni sémit... Aki béfogadot olyan 
szegény özvegy aszóny volt. Volt három 
lejánykája és egy hét éves fija, azaz aszony 
ölöd magával élt az egykeresetéből, ne-
künk nem ndhatot sémit, de nem is vár-
tuk, mii segítettük ököt...Otvoltunk egy 

hónapig, azalatt eljárt a férjem földet kifogni, és ot Eszterházon kelet megvásároljunk mindent. Akor ke-
let egy vasúti kocsit béreljünk, amibe bekelet pakolni mindent, lovakot, tehenyek, kisbornyuk, disznyók, 
tyukokot, gépezetet darabokba. Menyi volt a dolog! A hatodik állomáson akkor ot ki pakolni, onat vaj 
negyven mért földet költöztetni, ahol sohase jártunk, embervei se találkoztunk. Menyi időbe telet, amig 
ojan meszünet mindent oda költöztetiik! És ot a szabad ég alá letelepedni! Ot havazó éjei bétakart, más-
kor az eső jőt rejátik, és nem volt még az se amibe leváltozunk, mert a ládánk el tévédét. És márciustol 
junius utolso hetibe kaptuk meg... fo hogy elég erősek voltunk és kibírtuk/"3 

Az 1920-as évekre sikerül a bukovinai magyaroknak megkapaszkodniuk és beilleszkedni-
ük a kanadai életformába. Kérdés, hogy a hazájuktól, népüktől elszakadva, teljesen más kör-
nyezetben, szétszóródva, hogyan, meddig őrizhették meg a magukkal vitt hagyományokat? 
Eleinte a farmokon kisebb családi közösségekben még ugyanúgy éltek, mint Bukovinában. 
Ételeiket ugyanúgy főzték, ugyanúgy beszéltek, s viseletük még Bukovinából származott. 
Hagyományos egyházi ünnepeiket igyekeztek megtartani, bár ez pap hiányában igen nehéz 
volt. A népszokásokat is próbálták életben tartani. Ez természetes volt abban az időben, hi-
szen ezt vitték magukkal, ebből tudtak töltekezni a mindennapos küzdelemhez. A hagyomá-
nyos életforma követése nem volt egyszerű, ugyanis a faluközösségből egy leszűkült, elzárt 
családi közösségbe kerültek. A bukovinai családok igyekeztek tartani egymással a kapcsola-
tot, ugyanabba a körzetbe telepedtek le, de a farmok egymástól legalább 5-6 mérföldre voltak, 
így lehetetlen volt a mindennapos, gyakori találkozás. Leginkább télen látogatták egymást, 
amikor nem volt munka a földeken, de akkor meg a sokszor igen kemény kanadai tél volt az 
akadály. Hiányoztak azok az alkalmak, társas összejövetelek, amelyek a szokásokat éltették. 
Mindezek ellenére az első nemzedék még ragaszkodott a szellemi örökséghez. 

Bukovinából Kanadába települt Kelemen család tagjai 
az 1920-as években 

2 Barabás Lukács levelét Rudolf László tette közzé Székely füzetek 1996/ 2. számában. 4. old. 
3 A könnyebb olvashatóság kedvéért mondatokra, tagmondatokra tagoltam a szöveget, a többi he-

lyesírási hibát nem javítottam. 
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1911-ben mindké t telepen, „Székelyföldön" és Mária-völgyben t emplomot építettek. Ad-
dig háznál tartották a misét a lkalmanként , amikor éppen volt p a p . Minden f a r m o n megünne-
pel ték a karácsonyt , előtte megtar tot ták az advent i böjtöt, karácsonyfát állí tottak. Az éjféli mi-
sére n e m mindig jutot tak el, a kemény hideg, a sok hó, a nagy távolság ezt sokszor megakadá -
lyozta. Egymás megénekelésének szokása sokáig élt közöt tük. Komák, rokonok, szomszédok 
meglá togat ták egymás t ezeken a napokon , s egy szép karácsonyi énekkel köszöntöt ték a házi-
akat . Ez a szokás m é g az 1930-as évek végén, az 1940-es évek elején is élt a Reginába költözött 
bukovina i székelyek között . Ugyancsak élt az aprószentekelés is, azzal a módosulássa l , hogy 
férfiak férfiakat náspángol tak meg, nem a fiúk a lányokat . Fénykép őrzi a bet lehemezés meg-
létét is az 1930-as évekből . De itt a csobányok már nem bőr, hanem textil álarcot viselnek, a 
többi szereplő ped ig városi ruhában van. 

A húsvé t előtti nagyböj töt már nem tartották meg olyan szigorúan, min t Bukovinában, d e a 
nagyhete t végigböjtölték, különösen a nagypénteket . Hosszú ideig megvol t az ételszentelés 
szokása is. A méhviasszal írott h ímes tojást Kanadában már n e m készítették, h a n e m ruhafes-
tékkel mindenfé le színes tojást festettek. A húsvéti locsolkodás Kanadában már egyáltalán 
nem volt szokás. 

Az egyházi ü n n e p e k közül még Péter-Pál-napját tartották meg. Ilyenkor mise u tán össze-
gyűl tek a templom körül , és (angol hatásra) piknikeztek. A gyerekek játszottak, a felnőttek be-
szélgettek, ettek, i t tak. Estére ped ig bált rendeztek, ez alkalom volt arra is, hogy a fiatalok 
megismerkedjenek egymással . A két vi lágháború között az 1930-as, 1940-es években volt szo-
kásban ez a fajta összejövetel. 

Kezdetben a lakodalmat még a háznál tartották kint a f a rmon , de akik a városba költöztek, 
már a különböző „hal l"-okban rendezték m e g az esküvő utáni fogadást . A lakodalmi szertar-
tást, a menyasszony kikérését, a szülőktől való búcsúzás t az 1920-as évekig megtar tot ták , d e 
később már ez is e lmarad t . A násznépet az e sküvő után pál inkával fogadták, s a továbbiakban 
úgy zajlott a lakodalom, mint Bukovinában. Az ajándék bemondása csak kezdetben volt di-
vat, hamarosan a menyasszonytánc helyettesítette ezt, ami t valószínű a magyarországi ma-
gyaroktól vettek át . A menyasszonytánc szokása szinte a mai időkig f e n n m a r a d t a lakodal-
m a k b a n . Ma már az a jándékozás , az angol szokásnak megfelelően, a l akoda lom előtt az u n . 
„saer"-on történik, amikor a barátnők és más meghívot tak a menyasszonynak a becsomagolt 
és névkár tyával ellátott a jándékot á tadják . Az a jándékozókat szendviccsel, kávéval kínálják a 
ház iak . 

Bukovinában a keresztelőre sok keresztszülőt, általában 10-15 párt h ívtak m e g a barátok, 
rokonok közül. Ezt a szokást az 1940-es években még megtar to t ták Kanadában is. A kolozsnárn 
(keresztelői ajándék), vagy a rndinára (élelem a szülő asszonynak) kanadai ismerőseim nem 
emlékeztek. 

A temetkezési szokások közül megtar to t ták a halott melletti virrasztást , és a fényképek ta-
núsága szerint az 1930-as években m é g ún . „bugyogókkal" (kendőből készített dísz) feldíszí-
tett szekéren szállították a halottat a házból a több mérfö ldre lévő templomba, ahol felravata-
lozták, s a templom mellett lévő temetőben eltemették. Ma már a városokban élő bukovinai 
székelyek leszármazottai teljesen a kanadai szokások szerint temetik halot taikat . 

A Kanadába ki települt bukovinai magyarok legelőször a háziipart , a szövés-fonást felejtet-
ték el. N e m volt hozzá szerszám, nyersanyag, s egyszerűen n e m volt rá szükség . Bár a város-
tól messze laktak, még i s egyszerűbb volt a szükséges textilfélét megvásárolni , min t előállíta-
ni. Jel lemző a Bukovinából kitelepült kozsokár (szűcsmester) esete, aki Kanadában nem tudot t 
megélni a bundakészí tésből a h ideg telek ellenére, mer t a gyári termék olcsóbb volt. Javított, 
fol tozott bundára sem volt szükség. 

A magukka l vitt népviselet darabjai t add ig hordták, míg el n e m szakadtak, aztán városi ru-
hával pótolták. Jel lemző m ó d o n először a férfiak hagyták el a népviseletet , az asszonyok to-
vább megőriz ték a n n a k egy-egy darabját . Még ma is lehet találni néhány családnál egy-egy 
pende ly t , szedett inget, hímzett csipkés lepedőt, amit ereklyeként őr iznek. Emlékezteti őket 
szá rmazásukra . A másod ik nemzedék tagjai, akik már Kanadában születtek, vagy kisgyer-
mekkén t kerültek oda , a népviseletet n e m ismerték, s zámu k ra természetes a városi viselet. 

Az étkezésben őrizték meg legtovább hagyománya ika t . N é h á n y „bukovina i" ételt még ma 
is főznek a városokban is (pl. töltött káposztát , tejfeles csirkét máléval). A más gazdasági és 
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földrajzi kö rü lmények közé kerül t székelyeknek a táplálkozásában az arányok vál toztak meg . 
Bukovinában a tej és tej termékek alkották a mindennap i betevőt, hús t kevesebbet és r i tkáb-
ban fogyasztot tak . Kanadában ez fordítva tör tént . A hús vált fő táplálékká, kevesebb tejet és 
tej terméket ettek, e lmaradt a juhtúró, sajt, orda az étrendből . Ugyanis a juhtenyésztés a zord 
klíma miat t n e m terjedt el, bár egy-egy család próbálkozot t vele, d e abbahagyta , mer t a kana-
dai hosszú , nagyon hideg teleket az állatok nehezen vészelték át. 

Az ételkészítés módja , az é t rend kezdetben ugyanolyan volt, min t Bukovinában. Az ünne-
pi étrend sem változott , tehát tyúkhúsleves, töltött tyúk, főtt hús, galuska (töltött káposzta) , 
rántott h ú s (ami zsírban megsül t húst jelentett) és mákos, diós, tú rós kalács. Tavasszal gyak-
ran főztek salátalevest, ami közkedvel t bukovinai étel. 

Részben angol hatásra, részben a fö ldművelő munka sajátosságai és a fa rmokon lévő nagy 
távolságok miat t megvál tozot t az étkezések sorrendje. A vacsora vált főétkezéssé. Délben 
csak valami hideget vagy maradéko t ettek. Reggel igyekeztek bőségesebben táplálkozni . 

A tömeges városba való településsel a hagyományos ételeket felváltották a jórészt angol 
hatásra kialakul t kanadai ételek. Előtérbe kerül tek a sült húsok, különféle édességek, d e meg-
őriztek egy-egy hagyományos magyar ételt is, úgymin t a töltött káposztát , tejfeles csirkét, 
kolbászt. Az idősek főznek még salátalevest és málét is. 

A kitelepült székelyek első nemzedéke nem igazán tanult m e g angolul . A fa rmokon nem 
volt s zükségük az angol nyelvre, elég volt, ha elsajátították azt a n é h á n y szót, ami a vásár lás-
hoz, ügyin tézéshez kellett. Az asszonyok, akik ritkán fordultak m e g a városban, csak anya-
nye lvükön beszéltek. A gyermekek már angol iskolába jártak, angol nyelven tanul tak m e g ír-
ni, olvasni, ugyanis magyar nye lvű iskola n e m volt. Ők már kétnyelvűek lettek. Az 1920-as 
évek végén a gazdasági vi lágválság hatására sok farmer tönkrement , kénytelen volt a fa rmjá t 
eladni, s a városban keresett munká t . Itt már elengedhetet len volt az angol nyelv ismerete. A 
kitelepült székelyek harmadik-negyedik nemzedéke már nem beszél magyarul , csak angolu l . 
A magyar szá rmazás tuda tá t a klubszerűen m ű k ö d ő ún. magyar házak próbálják még fenn-
tartani . 

Fábián Margit 

„Bészántottál, bévetettél" 
Az olyan igékről, melyek nem tulajdon jegyzísben vétetnek 

„Aki érteni akar, annak vissza kell menni a mondottak mögé. Válasz-
ként kell megérteni őket egy kérdés felől, melyre válaszolnak." 
(Hans-Georg Gadaner ) 

Hajdani jó Erdősi Sylvester János XVII. századi bibliafordításának előszavában e lmondja , 
hogy a Biblia megértése talán azért okozhat nehézséget az olvasónak, mert nyelve tele van 
költői képekkel , vagyis olyan igékkel (szavakkal), amelyek nem tulajdon jegyzísben vétetnek, ma 
úgy m o n d a n á n k , nem szószerint ér tendők, h a n e m jelképes jelentésűek. A neves p réd iká to r 
azonban jól ismerhette a magyar népköltészet általa elitélt pajkos dalait is, hiszen é p p ezek 
költői stílusa áll legközelebb a Szentírás képes beszédéhez. A hívságos világi és a szakrál is 
szövegek összevetése azonban nem volna illendő, ezért bocsánatkérően hozzáteszi , ezt az alá-
való példát csak azért hozza föl, hogy a ganajban aranyat keressen. Valójában a képes beszéd a 
magyar népi költői stílus sajátossága. Mint írja: Könnyű pedig hozzászokni az mii népünknek, mert 
nem idegen ennek az ilyen beszídnek neme. (l énekekben, kiváltképpen az virágénekekben, melyekben 
csudálhatja minden níp az magyar níp elméjének íles voltát az lelísben. (Képalkotásban.) 

A magya r népköltészet jelkép-nyelvét már Vikár Béla felfedezte, s mindjár t azzal magya -
rázta, h o g y a szexualitás d u r v a nevén nevezése helyett alakult ki ez a virágnyelv. L ü k ő Gábor 
volt az, aki az 1942-ben megjelent a lapvető munká j ának címében a magyar lélek formáinak ne-
vezte ezt a népi kul túránk m i n d e n területén megjelenő sajátos sz imbólumvi lágot . Könyvében 
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az egyes adatok, szövegek egymást értelmezték, s az olvasó, mintegy ősi beava tás résztvevő-
je, lépésről lépésre kezd te megérteni , m á s szemmel, belülről nézni a magyar folklórt. Mint Ka-
rácsony Sándor írja n e m az a magyar , aki magyaru l beszél, hanem az, aki érti és magáévá teszi 
a magya r a je lképrendszer t . 

Én m a g a m népra jz i gyűjtéseim során először akkor döbbentem rá ennek máig élő valósá-
gára, amikor fe leségem nagyanyja e lmagyarázta , hogy gyógynövényt csak olyan n ő szedhet , 
aki már nem virágzik, vagyis kislány vagy öregasszony. Később az utcánkbeli nyolcvan eszten-
dős Balázs bácsi m e g beszélgetésünk közben feleségére célozva, csakúgy mellékesen megje-
gyezte: öreg kemence mellett is meg lehet melegedni. Amikor népda lkö röm tagjainak ej tet tem el 
egy-két szót egy népda l szövegének másodlagos jelentéséről, egyikük kiegészítésül a követ-
kezőket mesélte. A tavalyi papr ikaül te tésük alkalmával , az egyik segí tségük, egy idős ember 
estefelé megmuta t t a a tenyerét, amelven vízhólyagot tört az ültetőfa. Sebaj, majd egész éccaka a 
kemencén tartom, az meggyógyítja - mondo t t a nevetve, s nyilvánvaló, hogy itt sem valóságos fű -
tőalkalmatosságot értet t a kemencén. Harangozó István bátyai ú tkapa ró m e g még a ha tvanas 
években énekelte n e k e m azt a félnépi eredetű nótát , amelyben a magára m a r a d t ö regember 
nyomorúságá t így fejezi ki: 

Ha az ember megöregszik 
A padkára odafekszik, 
Asszony nélkül melegszik. 

L ü k ő Gábor ve t te észre először, hogv a kemencét a magyar nép ant ropomorf izá l ta , ponto-
sabban nőnek tekintette, hisz a régi falusiak szerint annak van kontya, nyaka, szája, válla, köz-
keletű a banya elnevezése, még a füst jét is a pöndöly-kémény vezet te el. A bátyai tréfás, kétértel-
m ű , falucsúfoló jellegű találóskérdés is ebből a szemléletből született . Hogyan sütik a tököt 
Dusnokon? Dusnokon úgy sütik a tököt, hogy a csutkát dugják be a kemencébe, és a tököt a kemence 
szájában megsütik. A tök (férfi) és a kemence (nő) kapcsolatán alapul a Bátyán is ismert sira-
tó-paródia , amelyben a tököt sü tő hirtelen özvegységre jutó asszony át látszó kétér te lműség-
gel így siratja kiterített férjét. 

Tököd a padkán. 
Te meg a deszkán 

Nyi lván a felvidéki (ballai) l akoda lmas dal. ö römapá ja sem az élettelen, h a n e m az élő ba-
nyát kerüli, a házába került szép menyecskéje miatt 

Úgy szeretem a menyemet 
Hogy nem lelem a helyemet, 
Kerülöm a kemencét, 
Csókolom a menyemet. (Eredetileg talán: menyecskét. F. Z.) 

1977-ben a szál lásokon lakó ha tvanha t éves Miklósi Józsefné Fekete Juliannától magne to-
fonra akar tam venni egyik meséjét, igen tiltakozott ellene. Aztán m e g azzal akart lebeszélni 
róla, hogy ez n e m is igazi mese, h a n e m csak olyan rövid történet, amit kisgyerekeknek szok-
tak m o n d a n i . Végül mégis e lmondta az AaTh 2251-es ( A n y ú l farka) t ípusú csali- vagy hazug-
mesét , ami szempon tunkbó l a sz imbólumok ha lmazának is tekinthető. 

Egyszer nagyon régen volt. És akkor nem volt földje a bácsinak meg a néninek. Má öregasszony és 
öreg bácsi volt. Hanem vitatkoztak, hát hol kellene nekik szántani, ha nekik is vóna egy kis fó'djiik. Hát 
mit csinálnak? Hát fölszántják a kuckót, a kemencekuckót. 

Befogta a két ökröt, s nekiiramodott szántani a kuckót. Szánt, szánt. Egyszőazt mondja: 

- Hallod, asszony? Talátam egy skatulát, egy dobozt. 

Hát szánt tovább. Az asszony beviszi a dobozt. Tovább szánt. Egyszer csak azt mondja: 

- Hallod-e, talátam egy kúcsot is! 

No, jó van. Hát be is végezte, a kuckót fó'szántotta. Begyiin a szobába: 

- Hallod, asszony, megnízziik, ez a kúcs hátha passzol abba a kicsi dobozba! 

Nízegetik, ide-oda, egysző csak jó a kúcs a a katulába. Kinyissák, kiugrik a nyuszika. De nagyon rö-
vid vót a farka, nem tudták elkapni, és a mese is ilyen rövid lett. 
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A mese kulcsszavai közül a kemence jelentése az előbbiek alapján nyi lvánvaló. Nézzük m e g 
most , hogy az ökör, az eke, a szántás, a láda és a kulcs szavak milyen szövegkörnyezetben jelen-
nek m e g népköl tésze tünkben. 

A Kodály által is feldolgozott , sokfelé ismert népdal azt mondja : 
Szépen legel az ökröm a virág, 
Mind letörte kertben a rezedát. 
Hej, rezeda, rezeda, rezeda, 
Kedves babám, látlak-e valaha? 

Édesanyám Sajószentpéterről hozott nótája meg így hangzik : 
Nyalka béres, hová hajtod az ökröt, 
Talán bizony kis kertembe bekötöd, 
Oda bizony, nyalka béres, nem kötöd, 
Gyönge a rozmaring ága, letöröd. 
Ha letöröm, megfizetem az árát. 
Adj egy kaszát, hadd vágom le a szárát. 

Különös ez az ökör. A kiskertbe akar menni , a rezedát vagy a rozmaringot töri, t iporja. 
Az ökörrel szántot tak is. Az általános iskolában is taní t juk azt a népdal t , amely a szilaj fia-

ta lember világot ölelni akaró vágyát fejezi ki. (No, nem is fejtjük ki tan í tványainknak a szöveg 
másod ik , rejtett é r temét . Majd megértik, ha eljön annak az ideje, s lesz, aki felnyissa rá a sze-
m ü k e t és a szívüket.) N e m a tandal da l lamára gondolok, h a n e m az eredeti pen ta ton változa-
tára. 

Szeretnék szántani, 
Hat ökröt hajtani, 
Ha a rózsám jönne 
Az ekét tartani. 

Kriza Vadrózsák c ímű kötete a t anúság arra, hogy a Par t iumban is ismerős ez a toposz. 
Az éjjel álmomba arról álmodoztam. 
A bihari kertbe hat lovat hajtottam, 
Édesem is ott vót, az ekét tartotta, 
Minden fordulónál egy pár csókot ada. 

N e m a szokásos szántásról van itt szó. Az bizonyos. Ki látott már úgy szántani , hogy a lány 
tartja az ekét? A szántás - a népköltészet szerint - a lka lmas arra is, hogy a szeretők elválását 
megakadá lyozza . Mit mond a népdal? 

Hej, hogyha én azt tudnám, melyik úton mégy el, 
Hej, fölszántanám én azt aranyos ekével. 

A szántás jelentését először Lükő Gábor tárta föl említett korszakalkotó munká jában , ami-
kor a következő párosí tó népda l sz imbol ikus jelentését fejtette meg. Csoóri Sándor meg ebből 
a népda lbó l k i indulva muta to t t rá a népköltészet és m o d e r n költészet képa lkotásának rokon 
vol tára . 

Szántottam gyöpöt, vetettem gyöngyöt, 
Hajtottam ágát, szedtem virágát. 

A válaszúti népda lban így panaszkodik a megcsalt leány az előbbi képet használva: 
Mind azt mondtál, hogy elveszel. 
Ha bészántol. Im bévetel, 
Bészántottál, bévetettél, 
Engem, babám, el nem vettél. 

A szántás-vetés nem önmagáér t van, hanem azért mer t az élet él, s élni akar. A sokfelé ismert 
(Bátyán is ismert) népda l szerint 

Az eke a földet nem magának szántja, 
Az anya a lányát nem magának szánja 

Ez a költői kép annyira közérthető, hogy magyarázni sem kell. Ha mégis, álljon itt. Erdélyi 
János a szabadságharc előtt megjelent gyűj teményében közölt félreérthetetlen kecskeméti dal-
szöveg: 
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Gyere, babám, vegyünk három paripát 
Szántsuk fel a mi rózsánk alját, 
Vessünk bele szőke kislányt rózsának, 
Barna legény hadd arassa magának. 

Végül keressük m e g a láda és a kulcs kód jának kulcsát. Tudjuk, hogy az inetgritásos-
gondo lkodás szerint a jegyajándék magá t az adományozó t képviseli . Ha szé tmegy a jegyes-
ség, a legény kapcának használja el jegykendőjét . A lakoda lmak egyik jelentős eseménye a 
menyasszony ágyának, ládájának (benne kelengyéjének) kiadása. Ilyenkor szokot t e lhangza-
ni az úgynevezet t menyasszonyinduló, a Kocsira ládám kezdetű dal . A menyasszony hozománya 
mindenes tü l a menyasszonyt is jelképezi. A felvidéki párosí tóban ezért énekelhet tek így: 

Gond Ilonának ládája 
Üvegbül van a négy lába, 
Csát Károly ne ülj rája, 
Mer letörik a négy lába. 

Ezért van az, amint Bernáth Béla írja, hogy a tele a láda szólás azt jelenti: terhes. S így már 
ér thető az is, amikor a bátyai mesében ládát (skatulát, dobozt) nyi tnak. Tudjuk, a lakodalmi 
vőfélyversek is gyakran emlegetik a ládafeltörést, mint a fiatalok életének legfontosabb esemé-
nyét, ame ly beavatásnak is tekinthető. 

A láda, a ládikó és a bele illő kulcs tehát, az előzőekhez hasonlóan , szintén szexuális szim-
bólum. Ennek bizonyítására hadd idézzek itt egy karcsai c igány mesét. Hőse Királyfia Kis 
Miklós (Talán a délszláv Králjevics Márkó cigány változata?) Ő különböző prak t ikák követ-
keztében kénytelen elhagyni teherbe ejtett felségét, s másik asszonyt vesz m a g á h o z . A mese 
végén visszaveszi régi feleségét, aki végre m e g tudja szülni ikreit. Az igazságtétel előtt Király-
fia Kis Miklós tanácsot kér: Mondja, hogy volt neki egy aranyládája egy aranykulccsal (v.o.: arany-
eke) de elhagyta a kulcsot, vett hozzá egy ezüstkulcsot. De most megtalálta az aranykulcsot. Mondják, 
hogy melyiket használja. Mindegyik mondja, hogy az eredetit használja. 

Lám, egy gyermekmese kemencéje mennyi titkot rejt. Ezért é rdemes vizsgálni népköl tésze-
tünk jelkép-nyelvét. Egyébként a kemence, min t tűzhely a v i lágmindenséget vagy az embert 
szimbolizáló háznak (sátornak, bar langnak) a központ ja . A Jelképtár szerint a családi élet köz-
pont ja . 

Fehér Zoltán 

Táncélet a kárpátaljai Bátyúban 
M i n d e n embernek ismernie kell népének történetét, hagyományai t , azt a földet , ahová 

gyökerei kötik. H a g y o m á n y a i n k őrzője és ápolója anyanyelvünk , mely elkísér a bölcsőtől a sí-
rig. Anyanye lvünk mellet t van egy zenei anyanye lvünk is: a népda l és a nép tánc . A nemzeti 
kisebbségben élők számára a megmaradás egyik kulcskérdése, hogy tovább élnek-e hagyo-
mánya ik . A népdal és nép tánc még él, d e lassan kihalóban van . Meg kell t e n n ü n k mindent , 
hogy újra zengjen a népda l és a bálokban, l akoda lmakban ropják a csárdást. Megvál toz tak a 
körü lmények . Nem hozha tó vissza a tengeri hántó , a törő, a lekvárfőző, a tollfosztó táncalkal-
ma. 

A közös éneklés és táncolás zenei anyanye lvünk m e g m a r a d á s á n a k záloga. Szülőfa lum, Bá-
tyú zenei anyanyelvének értékeit 1991-ben kezd tem gyűjteni . A Zene tudomány i Intézet két 
munka tá r sa , Kiss Ferenc a népzene, Stoller Anta l a néptánc gyűj tésének alapismereteivel is-
merte te t t meg. Néptánc- és népzenekuta tás itt ezen a tájon e d d i g n e m volt, hisz 72 éve élünk 
kisebbségi sorban. A demokráciájára oly b ü s z k e Csehszlovákia sem pártolta a magya r nép-
rajzkutatás t , hagyományápolás t . 

A nép tánc terén a legnagyobb gond az, hogy az színpadi tel jesí tmény lett. A muta tványos -
ság é rdekében felcicomázták, nem magyaros lépésekkel, n e m magyaros ruházat ta l . A bálok-
ból is megkezd ték a kiszorítását a „túl táncokkal" . 
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A z a l á b b i a k b a n öt a d a t k ö z l ő vá lasza iva l i smer te tem m e g az olvasót . U g y a n a z o k a t a ké rdé-
seke t a d t a m fel nekik , a leg idősebb 95 éves , a legf ia ta labb 20. A fe lmérés 1991-ben és 2005-ben 
készü l t . Világos képe t k a p u n k a község táncéletéről 1910 és 2005 közöt t - ez c saknem száz év. 
A beszé lge téseke t m a g n ó s z a l a g őrzi . 

Borbély Istvánná 1897-ben szüle te t t . Visszaemlékezése az 1910-1920-as éveke t öleli fel. A 
f a l u b e n n e m vol t tánciskola , szüleitől t anu l t m e g táncolni . V a s á r n a p o n k é n t a gye rekek össze-
g y ű l t e k játszani a Száraz Ma lom u d v a r á n . Itt a n a g y o b b lányok taní to t ták a kicsiket táncolni , 
r i tkán jöttek f iúk is. A l a k o d a l m a k b a n is táncoltak a gye rekek . A bálokat a b b a n az időben csű-
r ö k b e n és ú j h á z a k b a n , m e g a s z a b a d b a n rendezték , mi gye rekek is ot t t á t o t t uk a szánka t . A fi-
úk fel-felkér tek egy táncra . A kicsik a k ö r ö n kívül t áncol tak . A t ánca lka lmaka t bálnak h ív tuk . 
Ara tóbá l csak a Lónyay-kas t é lyban vol t a cselédek s z á m á r a . A gróf , L ó n y a y Menyhé r t , n e m 
lakot t itt, a bált a t i sz t tar tó szervez te . A falusiakat is b e e n g e d t é k . Keresz te lőkön halotti toro-
k o n n e m táncol tak . M u n k á h o z k a p c s o l ó d ó táncok is vo l t ak . Tánco l tunk a f o n ó b a n , szösz törő-
ben , l ekvá r főzőben . Itt r endsze r in t ci tera ver te a talp alá valót . Az én k o r o m b a n csak cserdás t 
t á n c o l t u n k (az a d a t k ö z l ő így ejti). 

A d v e n t k o r és böj tkor n e m vol tak bá lok . Ez a tilalmi i d ő vol t . Dalolni se vol t szabad az u t -
cán . Tánct i la lmi i d ő k b e n fonóba , to l l fosztóba jár tunk. A bá lnak nem vol t h í rve rése a f a l u b a n . 
A f o n ó b a n és fo sz tókban e l m o n d t á k a f iúk . A kisbíró n e m dobol ta ki. N e m vol t t ánc te rem. A 
t á n c a l k a l m a k o n , a z a z bá lokon ott vo l t a z egész falu. Aki fizetett az b e m e h e t e t t a bálba, ha be-
tö l tö t te a t i zenha t éve t . A lányok e g y e d ü l n e m m e n t e k bálna , őket az é d e s a n y á k kísérték el. 
M á s fa luba n e m illett bálba menn i a l ányoknak . A bá lban e lő fordu l t k imuzs iká l á s és ve reke-
d é s is. A l á n y o k o n ve reked t ek . Szépen fel kellett ö l tözni . A lányok fehér r u h á t ve t tek fel, n e m 
m e n t e k tarka r u h á b a n a bálba. A l egények öltözete: cs izma, priccses n a d r á g , fehér ing és ka-
lap . A ka lapo t tánc közben letették. N e m volt pan ta l ló . A bálban hat -hét t a g ú c igányzeneka r 
h ú z t a . Bá tyúban a z én i d ő m b e n csak egy c igányzenekar volt : A d u b a n d á j a . A zenekar felállá-
sa: p r í m á s , kon t ra , n a g y b ő g ő , c i m b a l o m . Pr ímás ket tő is vol t . Dob n e m vol t a z e n e k a r b a n . Az. 
eltelt i dőben soka t vá l tozo t t a báli r e n d . Mikor fiatal vol t csak csárdást t ánco l tak . Később jöt-
tek d iva tba a „ tú l t áncok" . 1 Volt o lyan fiú, aki a v e r b u n k o t is i smerte , m e g t a n u l t a va lahol . A 
tánci l lemet be kellett tar tani : egyenes test tar tás , a legény a lány de reká ra , a lány a fiú vál lára 
te t te a kezét . Acserdás t öbb részből állt . Volt lassú és sebes cserdás . Sokan sok fé l eképpen tán-
col ták . F igu ráz t ak , összever ték a s a r k a n t y ú t . A lányok előtt megha jo l t ak . Ez a táncra va ló fel-
kérés t jelentet te . A tánc u tán megá l l t ak , beszélget tek. A cserdás lassúval k e z d ő d ö t t . Ez ke t t ő 
jobbra , ke t tő ba l ra , m a j d forgás . Az a legény, aki t ud t a , f i gu ráka t táncolt . H a a táncot újra kér-
ték, az t k iá l to t ták a zenészeknek : „Volt benne!" . 

El is e n g e d t é k a lány kezét tánc közben . A kis h a r a n g o t és nagy h a r a n g f igu rá t t áncol ták . 
Volt, aki d o b b a n t o t t és másik i rányba kezde t t fo rogni . N é h á n y legény csapáso l t . A csá rdás t 
ö s sze fogózva is jár ták. N a g v kört a lko t t ak . Csárdás r endsze r in t körcsárdássa l fe jeződöt t . Az 
én k o r o m b a n sok jó táncos volt, fé r jem Borbély Pista is. Aki jó táncos vol t , a r ra azt m o n d t á k : 
„Jár a lába, m i n t a moto l l a . " 

A női c sá rdás t n e m ismerik . A zenészek tő l aká rme ly ik legény rende lhe te t t táncot , ha f ize-
tet t . A z e n é s z e k n e k p é n z b e n f izet tek. Éjfélkor megk íná l t ák őket enni- és inn iva lóva l . 

Orbán Árpádné Bíró Etelka, 1903-ban születet t Bá tyúban . A vele va ló beszé lge tésben a z 
1920-as évek táncéle té t e levení t jük fel. 

Táncolni e g y m á s t ó l t anul tak . A z ő ko rában már vol t tánciskola, 1917-ben konf i rmál t . M í g 
m e g n e m k o n f i r m á l t a k a fiatalok, n e m mehet tek bá lba . C s ű r ö k b e n , ú j h á z a k b a n r e n d e z t e k 
bált , hogy l e tapossák , l edöngöl jék . E b b e n az időben r e n d e z t e k bálokat a s z a b a d b a n is. A tán-
coló he lyet zöld gal lya! kerí tet ték körü l . Az első tánciskola a Széchényi t an í tó l akásában vol t , 
a t e m p l o m melle t t . A há t só részben, m e r t elől bank vol t . Az első t áncmes te r Ne t ru fá l Mik lós 
vol t . M u n k á c s o n t anu lha to t t m e g táncolni . A csárdást, a valcert, a polkát, a vansztopot t an í to t ta . 
A lépésekre , a d a l l a m r a a csá rdáson kívül n e m emléksz ik . 

1 Túl tánc - a bátyúink szóhasználatában azokat a táncokat értjük, melyek az 1920-as évek végén és az 
1930-as évek elején terjedtek el Nyugatról. A tánciskolákon keresztül jöttek divatba a cseh uralom 
alatt (1938-1944), ekkor kezdődött a csárdás kiszorítása. A túl táncok összefoglaló szó, a következő 
táncokat értjük alatta: tangó, foksz, szlófoksz, keringő, angol keringő. Más-más zenére és más figu-
rákkal táncolják. 
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A táncos alkalmakat bálnak hívtuk. Karácsonykor, újévkor és a böjt u tán is volt bál . A far-
sangolásra n e m emlékszik. Pünkösdre is volt bál. Aratóbál csak az uraságnál volt. A sorozás-
kor, a bevonuláskor (regruta) is volt bál. M u n k á h o z kapcsolódó bálok: a fonóban r i tkán tán-
coltak, inkább meséltek. A kenderdörzsö lőben táncoltak. Az uraságnál a s imí tóban és do-
h á n y f ű z ő b e n dalolgattak, meséltek. A d isznótorokban is csak dalolgatot t a rokonság. A lako-
da lomban daloltak és táncol tak reggeltől reggelig. Tilalmi időszakok is voltak: se dalolni , se 
táncolni n e m lehetett böjt és adven t alatt. 

Hí rverése a bálnak a fa luban nem volt. A fonóban, a törőben elterjed a hír. A bált a fiuk kö-
zül r endez te valaki. Ő volt a bálgazda, ő felelt a rendért . Megfogadta a zenészeket , megha tá -
rozta táncrendet : a táncok sorrendjét , a szüneteket , annak időtar tamat , amit be kellett tar tani . 

Az én időmben a bálokat csűrökben, ú j házakban tartották. Stark Dezső (Vak Dezső) kocs-
mája mellet t tánctermet is épített , a bálokat ezu tán már itt rendezték . A férjes asszonyok nem 
nagyon jártak bálba. Az én u r a m nem tudot t táncolni, ezért én se jár tam bálba. Abban az idő-
ben a f iúk n e m mentek a lányokért , hogy vigyék a bálba. Ez csak később lett d ivat . A lányokat 
elkísérték az édesanyák. Gyerekek nem voltak a bálban. A tánc rendszer int reggelig tar tot t . A 
zenekar vezetője az én i dőmben Ádu volt, ma jd később Puli zenekara játszott. A zenekar így 
állott fel: két pr ímás, kontra , c imbalom, nagybőgő. Abból az időből csak c igányzenekarokra 
emlékszem. 

A fiú o d a m e n t a lányhoz meghajol t és ezt mond ta : „Szabad!" Ha a lány visszautasí tot ta , ki-
muzs iká l ták . Nem emlékszem arra, hogy a lányt lekérték volna, h a n e m cseréltek. A szünet-
ben, a tánc befejezése u tán , a fiú elengedte a lány kezét, megköszön te a táncot. A lány vissza-
ment az édesanyjához . A bál reggelig tartott . A lányok add ig vol tak a bálban, míg táncoltat-
ták. Akit n e m táncoltattak, arra azt mond ták , hogy petrezselymet árul, rövidesen hazamen t . 
A fiúk n e m kísérték haza a lánvokat , csak ha kikötött szeretője volt . Más faluba n e m m e n t ü n k 
bálba, csak ha rokon fiuk hívtak. 

Fehér báli ruhá t visel tünk. Köznapokon n e m jártunk fehérben. A fiúk csizmát, cs izmanad-
rágot, fehér inget, lajbit, ujjast, kalapot. Tánc közben sok fiú, akinek jó hangja volt , dalol t is. 

A csehek alatt változott a táncok rendje. A d d i g csak csárdást táncoltak. A tánciskolában ta-
nult táncok is divatosak lettek: a valcer, a keringő, a boszton, a tangó, a fox. A jó táncosok f iguráz-
ták is a táncot . A „ tú l táncokban" kilépéseket tettek, a csárdásban ped ig a kis ha r ango t és a 
nagyha rango t járták. 

A jó táncosnak megvol t a becsülete. Szerettek vele táncolni. Ilyen jó táncos volt Béres Géza 
és Kaló Baraté Jóska is. Még az asztalon is táncoltak. 

Az én időmben mondoga t t ák így is: cserdás, csárdás. A csárdás több részből állt. Volt lassú 
és gyors, ugrós , friss csárdás . A táncrendben a csárdást az én időmben semmi se e lőzte meg. 
Csárdással kezdődöt t a bál és azzal is fejeződött be. 

A csárdás táncolásánál a táncosok összefogóztak. A lány keze a fiú vállán, annak a keze a 
lány de rekán . Csak a f iguráknál engedték el egymást . A lassú csárdásnál kettő jobbra, kettő 
balra és lassú forgás. A fiúk közül kevesen tud ták a figurákat. Csapásolni mindegyik tudot t . A 
frissben n e m eresztették el a lány derekát, mer t így jobban t u d t a k forogni. A lassúban riszál-
tak is a lányok, ha a fiú úgy irányított . A csárdásban gyakori volt a következő figura: 
csapásolás, bokázás. Divatos volt a körcsárdás. Néha az egész táncoló sereg egy nagy körben 
táncolt. A csárdást a következő m ó d o n táncoltuk: lassú csárdás, lassan ha ladva előre - kettő 
jobbra, ke t tő balra - lassú forgás. A zene egyre gyorsabb. A táncosok is gyorsabban járják. For-
gás jobbra, dobbantás , forgás balra. Jöttek a f igurák: kisharang és nagy harang. Csak tempó-
beli kü lönbség volt a lassú és a gyors csárdás közt . 

A Baraté házaspár: Baraté Elemérrel (1915) és Baraté Elemérné született Nyeste Margittal 
(1919) az 1930-1940-es évek táncéletét elevenít jük fel. 

A mi k o r u n k b a n a gyerekek már tánciskolában tanultak, rendszer int két hónap ig . Heten te 
két a lka lommal , majd négyszer . Arra már n e m emlékszenek menny i t kellett fizetni. U tána jött 
a vizsga. A tánciskolába 14 éves korban iratkoztak be, miu tán megkonf i rmál tak . Ú g y emlé-
keznek, h o g y 1934-1935-ben jártak tánciskolába. Krajnik Ferenc Beregszászból volt az első 
tánctanár, segítette a bátyúi Nyes te Ferenc. 
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A tánctanulás t elősegítették a táncos gyermekjá tékok. „Beültettem kis ker temet . . . , Búj, bú j 
zöld ág..." A gyerekek számára külön bálokat nem rendeztek. A zenét megfogad ták négy órá-
tól, s az h í rverésként játszott. Ingyen lehetett táncolni a csorda hazajöveteléig. Azután fizetni 
kellett. Ezután jöttek a nagyok, akik reggelig táncoltak. Mindig c igányzenére táncolták a kö-
vetkező táncokat : csárdás, keringő, foksz, szlófoksz, polka, rezgő, simi. Szüleiket látták táncolni la-
koda lmakban , d e azok csak csárdást jártak. Ezért is gondolják, nem jártak tánciskolába. 

Bál rendszer in t vasá rnaponkén t volt, a következő alkalmakkor: szilveszter, farsang, hús-
vét, aratóbál , p ü n k ö s d , szüret, karácsony. Újévkor nem volt bál, mert ná lunk akkor kántál tak. 
Szenteste se vol t bál. Másnap úrvacsoraosztás volt . Előtte nem szokot t bál lenni. Újév első 
napján, ka rácsony másodnap ján volt bál. Mond juk el azt is milyen népszokásokhoz kapcsoló-
dot t tánc: farsang, a ra tóünnep , szüreti, regruta bál, keresztelő, l akodalom, sorozás. A bevonu -
ló ka tonákat c igányzene kísérte az ál lomásra, s közben táncoltak. A fonóban, lekvárfőzőben, 
d i sznótorban , egy-egy citera szólt. 

A tilalmi időben nem volt bál, nem táncoltak. Fonással, tollfosztással, szövéssel foglakoz-
tak. Gyöngyösbokré tá ra nem emlékszenek a fa luban. Arra igen, hogy 120 tagú egyházi ének-
kar volt, ame ly népdalokat is adot t elő. Nyitray Béla vezette. Tagjai vol tak a da lá rdának , mer t 
így hívták. 

A bálnak híre ment , a fonóban e lmondták . A fa luban két táncterem volt, mellette kocsma. A 
kocsmárosok vetélkedtek, hogy náluk rendezzék a bált. 

A mi időnkben két táncterem volt: Stark Dezső (a községháza mellett , jobbra) és Pu tvu-
táncterem (a vasút i átjáró mellett). Mind a kettőt lebontották. A bálba 18-40 év között iek jár-
tak. Néha betévedt egy idősebb is. Voltak foglalkozási bálok is: tűzoltó, béres bál a 
Groszlender bir tokon. 

Lány egyedül ritkán ment a bálba, csak az édesanyjával , vagy ha kikötött szeretője volt . 
Más faluból is jöttek a bálba lányok, de csak a rokonokkal . Itt nem játszott szerepet az ál lam-
határ, sokszor jöttek Lónváról is fiúk és lánvok is. Szünet minden ó rában volt, 10-15 perc. Éj-
félkor volt egy félórás szünet , akkor bálgazda megkínálta a zenészeket . A táncrendet is a bál-
gazdával beszél ték meg, amit gyakran ki is függeszte t tek. Ha a bálgazda ki akart tenni magá-
ért, töltött káposzta és ital volt a vacsora. Volt úgy, hogy a bálgazda n e m engedte , hogy a fiúk 
nótát húzas sanak a cigánnyal. A táncrendben az első helyen a csárdás volt . A következő tán-
cokat i smer tük: csárdás, tangó, ritka búza, polka, valcer, keringő, boszton, szfoksz, szlófoksz. Minden 
táncnak m e g voltak a maga lépései, a zenéje. A csárdás figuráinak a neve: kisharang, nagyha-
rang, csapás, forgás, bokázás, ugrás. A tangónak a lassú andalgó zene. Jobbra egy balra egy lépés, 
majd kilépés. A keringőnél fontos elem a forgás. 

Ha a c igányok más falusiak voltak, haza kellett őket vinni. Amikor mi fiatalok vol tunk , 
gyakori vol t a bál. A színjátszók egy-egy sz índarab bemutatása u tán bált is rendeztek. A bál-
gazda felelt a rendért . Engedélyt kellett kérni a cseh csendőrségen. Gyerekek nem lehettek a 
bálban. A zenészeknek egy héttel előtte előleget ad tak . Reggel két -három óráig tartott a viga-
da lom. N é h a a fiúk egy-egy lányt, ha az büszke volt, nem kérték fel. A petrezselymet á ru ló ha-
zament . 

A bálban il ledelmesen kellett viselkedni. Ha nem így viselkedett valaki , kitették a szűré t . A 
táncrakérés így történt: a fiú odamen t a lányhoz, „Szabad egy táncra?" Majd meghajo l t . Ha 
menyasszony t vagy férjes asszonyt kértek fel, engedélyt kértek a vőlegénytől , a férjtől is. A 
tánc befejezése után a táncost visszakísérték és megköszönték a táncot. Tánc közben volt leké-
rés. A fiú o d a m e n t a táncoló párhoz: „Szabad". 

A táncviselet a következő volt . Magyar időben (1938-1944) a magyar ruha, a fiúk csizma-
nadrágban , cs izmában, fehér ingben táncoltak, d e volt már pantal ló is, a cseh u ra lom alatt 
(1920-1938) divatba jött az estélyi. 

A fa luban cigányzenekar muzsikál t , de néha fúvószenekar játszott. Két zenekar volt: Adu 
Berti, Puli Lajos. Á cigányzenekar felállása: két pr ímás , kontrás, c imbalom, bőgő, később 
szakszafon. 

A jó táncost megbecsülték, sőt még vers is, van róla: 
/(5 táncos Béres koma, 
Nincsen párja a faluba. 

A jó táncos lányok kapósak voltak, vitték a táncba. 
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A csárdás fajai: lassú, friss, ugrás, sebes. A tánc lassú csárdással kezdődöt t . A lassúban szok-
ták riszálni a lányt. A fiú egy helyben áll, és a lányt jobbra riszálja, majd balra. Majd lassan 
gyorsult a tánc. Néha egy csárdás 15 percig is tartott. A lassú csárdás figurái: kettő jobbra, ket-
tő balra, forgás, lassú csapás. A friss csárdás figurái: csapásolás, kis harang, nagy harang, forgás. 
A frissben eleresztik egymás kezét, a férfi csapásol, a lány kis harangot táncolja. Volt olyan is, 
aki kicsapást is ismerte. Jobbra forgás után dobbant a férfi kettőt és irányt változtat a forgással 
és forog. A frissben körcsárdást is táncolnak. 

A csárdás táncolásánál a férfr a kezével a lány derekát fogta, míg a lány a fiú vállára tette a 
kezét. 

A bál befejezését az jelentette, hogy a banda indulót húzott . 
Simon Ferenccel (1928-ban született) az 1940-1950-es évek táncéletét elevenítjük fel. Nem-

csak mint adatközlő, hanem mint zenész is érdekes a véleménye számunkra . Az ő korában 
rendszerint kétévenként volt tánciskola. 1947-ben járt tánciskolába. A táncmester Dobozi Béla 
volt. Később ezeken a tánciskolákon a zenekíséretet adta harmonikával a táncosoknak. 
1944-ben a szovjet hadsereg bevonult Bátyúba is. Egy ú j korszak kezdődöt t a táncélet terén is. 
A következő alkalmakkor voltak bálok: újév, farsang, húsvét . 

A későbbiek folyamán az újévi bál maszkabál lett, szüreti, regruta bál, május elsejére, a 
Győzelem Napjára (május 9.) a nagy októberi forradalom (november 7-re) emlékére műsorral 
összekötött ingyenes bál volt. Cigányzenére és dzsesszzenére táncoltunk. A következő alkal-
makkor volt még tánc: fonó, fosztó, lekvárfőző, disznótor, keresztelő, lakodalom. 1948-ban 
megalakul a kolhoz. A fonó, tollfosztó, dörzsölő megszűnik, s vele a táncalkalmak is. Igaz úja-
kat erőltetnek a társadalomra - ezek az állami ünnepek: május elseje, győzelem napja, az ok-
tóberi forradalom, katonanap (február 23.). 

A szocialista társadalom ateista beállítása miatt az egyház háttérbe került. A tilalmi idő 
alatt bálokat rendeztek. A községben táncegyüttes alakult az 1950-1960-as években. A tánc-
együttes vezetője Benedek Béla volt . A báloknak nagy hírverésük volt: a kisbíró kidobolta, 
majd később kiplakátolták. A bálgazda szerepe megszűnik, a felelős a klubvezető lesz, ő ren-
dezi a bált. A régi kocsmák nem működtek . Stark Dezsőt elhurcolták, mint zsidót, a táncter-
mét a klub vette át. Putyu Feri meghalt a lágerben. A vasút terjeszkedése folytán a tánctermet 
lebontották, a család elköltözött. Ebben az időben gyakran muzsikált a bálokban, nemcsak 
Bátyúban. A gyerekek részvételét a bálokban az iskola tanári kara tiltotta. Számukra az iskolá-
ban rendeztek bálokat. 1954-ben megnyílik a középiskola. így az iskolában is rendszeres lesz 
a bál. 

A lányok abban az időben egyedül nem mentek bálba, elkísérték őket az édesanyák. Vi-
gyáztak a holmira. Hoztak süteményt , bort. Már nem volt meg a korcsma. A táncrendet a 
klubvezető állította össze. A szünet alatt a táncosok sétáltak a teremben. A felkérés a táncra 
nem változott. A táncost nem kisérték a helyére, hanem társalogtak vele. Ez nem volt jó, mer t 
a fiúk attól féltek rajtuk marad a lány. Lekérés volt. Néha valakin ki is fogtak, alig lépett kettőt, 
lekérték a lányt. Nem illett kalapban táncolni, részegen a bálba jönni, cigerettázni. A bál reg-
gelig tartott. Verekedésre nem emlékszem. Kimuzsikálás ebben az időben is volt. Nem volt 
kötelező táncviselet. Ünneplő ruhában jöttek a bálba. A magyar ruhába féltek jönni, senki 
nem vette fel. N e m illett rövid ujjú ingben táncolni. A talp alá valót a cigányzenészek és a 
dzsesszmuzsikusok húzták. A zenekarok öttagúak voltak. Cigányzenekar: hegedű, másodhe-
gedű, brácsa, nagybőgő, cimbalom. A dzsesszzenekar: tangóharmonika kettő, szakszafon, 
piszton, dob. A cigányzenekarban játszott: Pap Károly, Haga Vilmos, Zambó Vilmos. A többi-
ek másfalusiak. Pap Károly hegedűn, Zambó Béla cimbalmon, Haga Vilmos nagybőgőn és he-
gedűn is játszott. A dzsesszzenekar: Simon Ferenc és Lencsés Károly tangóharmonika, Rudi 
Sándor (Plehes) dob, Márkus Béla több hangszeren is játszott. A cigányzenekarok kezdenek 
kikopni vagy más hangszereket is beiktatnak. Igen, a gitár lett a divat . A dzsesszzenekarok 
feloszlottak a nyolcvanas években. A magnó, a diszkó lett a divat és a gépzene. 

Az én időmben a következő táncokat muzsikál tam és roptam: csárdás, „túltáncok", tangó, 
foksz, szlófoksz, keringő', angol valcer. A táncillem annyit változott, hogy a lányokat nem kísérte 
az édesanyjuk a bálba. A tánc után visszakísérték a lányt a helyére. 

A csárdás még divat volt az én időmben. Két részből állt: lassú és gyors . A szünet előtt min-
dig csárdást húzot t a zenekar. A bál befejezése előtt is. A lassúban a fiú fogja a lány derekát , a 
lány a fiú vállát és kettő jobbra, ket tő balra haladnak, majd lassú forgás. Itt is f iguráznak: kis-
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h a r a n g , n a g y h a r a n g , csapáso lás , bokázás . A g y o r s csárdás csak ü t e m é b e n tér el a lassútól . Ez-
zel f e j eződ ik a csá rdás . N é h a körcsárdássa l . A l assúban a férfi el is engedi a pá r j á t : bokáz ik , 
f é l fo rdu la t jobbra, fél ba l ra , m a j d forgás, d o b b a n t á s és i r ányvá l t ás . Közben jöhet a k i s h a r a n g 
és a n a g y h a r a n g . 

Bagti Ferenccel (1939-es szü le tésű) az 1960-1970-es évek táncéle té t e levení t jük fel. 
Az é n f i a t a lkoromban m á r vol t tánciskola . A táncmester négy-ö t táncot taní to t t m e g . Én a 

„ t ú l t á n c o k a t " m á r az i sko lában t anu l t am m e g a lányoktól . Tánciskolába n e m j á r t a m . A falusi 
t á n c c s o p o r t b a n t ánco l t am. A ka tonaság alatt jár tam O r o s z o r s z á g b a n , ott i s m e r k e d t e m m e g az 
orosz t áncokka l . N a g v a k ü l ö n b s é g a m a g y a r és a szláv táncok közt . Más a zene , m á s a k a lépé-
sek. A fér f iak f igurái é rdekesek : leguggolás , k i rúgás . N e m t a n u l t a m m e g ezeket a tánc lépése-
ket. 

A falusi bál jó előre k idobol t , kiplakátol t e s e m é n y volt . Tánca lka lmak : újév, f a r sang , szüre t i 
bál, r e g r u t a bál . A farsangi bál t kiszorí totta az újévi maszkabá l . A tilalmi i d ő k b e n - böjt , a d -
ven t - közve t l enü l r e n d e z t e k bált . A ha ta lom tiltotta a karácsonyi , húsvé t i és p ü n k ö s d i bálo-
kat. A z én i d ő m b e n már se be t l ehemezés , se fa r sangolás nem vol t . A locsolkodást is t i l tot ták. 
A val lási ü n n e p e k e n az i sko lában nagv ve té lkedőke t r endez t ek . A tavasz ü n n e p é n e k tün te t -
ték fel a húsvé to t . F.kkor én m á r tanár v o l t a m . A keresz te lőkben, a l a k o d a l m a k b a n táncol tak . 
Az á l lami ü n n e p e k a lka lmábó l rendez tek bá loka t . E lmarad t a fonó , a dörzsö lő . M e g a l a k u l t a 
ko lhoz , e lve t ték a fö ldeket , n e m volt hol t e rmeln i . A l ekvá r főző n a g y e s e m é n y lett, itt táncol-
t u n k is. A d i s z n ó t o r o k b a n n e m volt mu la t s ág . Volt idő, amikor t i tokban vág ták a d i sznó t , a be-
a d á s m i a t t . M i n d e n d i s z n ó b ő r t be kellett vo lna adn i , ezért é jszaka vág ták a d i s z n ó k a t . A vallá-
si ü n n e p e k e n d o l g o z t u n k , csak v a s á r n a p ü n n e p e l t ü n k , azt is t i tokban . Sokszor a k k o r is dol -
gozn i kel le t t . N e m lehetet t ka rácsonyfá t venn i . 

A z én i d ő m b e n , az 1957-1960-as években volt t áncegyü t tes a fa luban . A k l u b kere tében 
m ű k ö d ö t t , d e a ko lhoz tar to t ta fenn. Tánco l tunk kö rmagyar t , pa lo tás t és szóló m a g y a r tánco-
kat . A k l u b v e z e t ő Tar Marg i t volt , a táncokat Benedek Béla tan í to t ta . Moldova i és hucu l t áncot 
is t á n c o l t u n k . U n g v á r o n , a terület i szemlén is sze repe l tünk . 

E b b e n a z időben már n e m bálokat , h a n e m táncestéket s ze rveznek . A k l u b v e z e t ő felel a ren-
dér t , aki a zenészeke t is m e g f o g a d j a . Tilalmi időben is r e n d e z t e k bálokat , m u l a t s á g o k a t . En-
nek egy ik célja az e g y h á z há t t é rbe szor í tása . Az egyházi ü n n e p e k e t n e m ismer ték el, n e m vol t 
s z ü n n a p . 

R e n d e z t e k szakmai bá loka t is: vasutas- , tűzol tó- , spor tbál , a ra tóbá l . A zenészek a s z ínpa -
d o n já tszot tak , a te rem k ö z e p é n álltak a f iúk . A táncosok körbe táncol tak a t e r e m b e n . A nézők , 
é d e s a n y á k a terem s a r k á b a n ü l tek . A tánci l lem n e m vál tozot t . A fiú a lány előtt megha jo l t és 
„ s z a b a d e g y t ánc ra" s z a v a k k a l táncba vi t te . Lekérés volt . Az jött d iva tba , h o g y a t ánc u t án a 
fiú n e m kísér te he lyére a lányt . Ez nem vol t jó, mer t néha egy lány rajta m a r a d t egy estére . A 
n e h é z t áncosoka t n e m vi t ték táncba. Ezek pe t rezse lymet á r u l t a k - járta a szólás . H a m a r o s a n 
h a z a m e n t e k . A tánc s z ü n e t é b e n beszélget tek, sétál tak. Vár ták a k ö v e t k e z ő t ánco t . 

M i n d e n t áncnak m e g v o l t a k a m a g a lépései . Abban az i dőben a köve tkező t áncoka t rop ták : 
csárdás, „ tú l t áncok" , tangó, keringő, angol keringő, fox, szlófoksz. H a vo l tak ka tonák v a g y o roszok 
a bá lban rá-rá h ú z t a k egy-egy hucul , kozácsok , h o p á k táncot . 

Az 1960-as évek elejére m e g s z ű n t e k a c igányzenekarok . A d z s e s s z z e n e k a r o k jöttek d iva t -
ba. T ö b b jó zenész vol t a f a luban : S imon Ferenc, M á r k u s Béla, M á r k u s Endre , Lencsés Károly 
- t a n g ó h a r m o n i k á n já tszot tak. M á r k u s Béla több hangsze ren is játszott . Többször játszott itt a 
Bá tyúból e l s zá rmazo t t Laka tos Aladár, Z a m b ó Vilmos. 

Az én i d ő m b e n a t á n c r e n d b e n gyakor i vo l t a csárdás . A m a g y a r csárdás két részből állt: las-
sú és g y o r s . N á l u n k a ké t lépéses csárdást táncol ták: jobbra ket tő , balra kettő. A l a s súban is fi-
g u r á z n a k : kisharang, nagy harang, csapásolás, bokázás, riszálás, kicsapás. A férfi f igurá i : bokázás, ki-
csapás, riszálás, kisharang, nagy harang, keresztező. A n ő f igurái : kis harang, nagy harang, bokázás, 
keresztező. A csárdás a lap lépése i : ket tő jobbra, ke t tő balra.2 Ma jd jön a forgás , e lőbb jobbra , 

2 Kisharang, nagyharang - a csárdás két figuráját értjük alatta. Nevét onnan kapta, hogy a mozgás ha-
sonló a harangéhoz. A harang nyelve balra-jobbra mozog. Az alak, mint minden csárdáslépés, balra 
indul. Kis harang: A fiú balra kezd, a lány jobbra. Egymás kezét fogják vagy eleresztik. Szembe állnak 
egymással. A test balra dől, hal láb kirúg, jobb láb helyben két csárdás alaplépés. Nagy harang hason-
ló a kis haranghoz, csak nagyobb a kirúgás. Jobb láb a bal előtt keresztbe, ballal két csárdáslépés 
helyben. Ezután a figura jobbra indul. Jobb láb a bal elé, míg a jobb lábbal helyben két csárdás lépés. 
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majd dobbantás , fo rgás balra. A kis ha r ang lépési: a bal láb helyben mozog , m í g a jobb lábbal 
lábujjhegyen ket tő jobbra, ugyanez balra. Ugyanez a n a g y h a r a n g csak n a g y o b b lépésekkel. A 
csapásolásnál a férfi a kezébe csap, ma jd a következő ü t e m b e n a cs izmaszárra vagy térdére , 
combjára . A lány a d d i g figurázik. A kicsapás és kiforgatás is volt a lassúban. A férfi egy hely-
ben m o z o g és hol jobbra, hol balra riszálta a táncosát. A keresztelő lépeseit is ismerték. A férfi 
és a táncosa a keresztlépéseket ü t emre táncolja a táncosával . A csárdást a t áncrendben megfe-
lelően húz ták . Rendszer in t a szünet előtt játszottak egy ropogós csárdást. Ada tköz lőm szerint 
c igányzenekar 1958-ban játszott utoljára. 

Az 1995-2005-ös évek táncéletét Demjén Erzsébettel (1985-ös születésű) elevenít jük fel. Az 
iskolában népra jzórán tanulták a csárdás alaplépéseit . Tánciskolába n e m járt. A m o d e r n tán-
cokat a d iszkóban tanul ta meg. A táncalkalmakat ma d i szkónak nevezik. A bál helyett ma m á r 
a d i szkóban táncol az if júság. Diszkót heti háromszor rendeznek: péntek, szombat , vasá rnap . 
Ezen kívül r endeznek m é g diszkót: újévre, Valentin-napra, nőnapra , húsvé t ra , pünkösdre , ka-
rácsonyra, szilveszterre. A következő táncalkalmakon d iszkózene szól: fa rsang , szüret a lma, 
Mikulás Szilveszter és regruta bál . A lakoda lmakban éjfélig csárdást és a nyolcvanas évek 
„klasszikusai t" játsszák a diszkósok. Éjfél után m o d e r n d iszkózene szól. A tilalmi időből, csak 
a nagypén tek az egyet len nap, amikor nincs diszkó. 

A táncalkalmakat a hirdetőtáblákon közlik. A táncalkalmakat a klubban, kávézókban (amit 
d i szkókluboknak is hívnak) tartják, ahol le is lehet ülni. Nyáron a táncot a d i szkóklub u d v a -
rán is rendezik. Egy táncalkalmon 200-300-an is részt vesznek. A d i szkóklubokban a helyiség-
től f ü g g a táncosok száma. A résztvevők körben állva táncolnak, 5-15-en a lkotnak egy kört. A 
fiatalember „Szabad" kifejezéssel kéri fel a lányt. Lekérés van . Ma már fe lborul tak az illem 
szabályai . A fiú „köszönöm"-mel fejezi be a táncot, míg a lány „szívesen"-nel válaszol. A tánc-
alkalmak reggel 2-3 óráig tartanak. A lányt az kíséri haza , akivel este sokat táncolt . A lányok 
m a g u k is mennek a bálba, a fiúk is meghívják . A f iúk egyedül is táncolnak, kört alkotnak, a lá-
nyok is táncolnak egyedül . 

Az öltözetnek nincsenek követelményei . A jelszó „Minél fe l tűnőbb". Ma a lányok minél 
többet m e g akarnak mutatni magukból . A legények úgy öltöznek, mint máskor ü n n e p n a p -
okon. 

N e m zenekar, h a n e m „Dj" (a Didzsé) szolgáltatja a zenét , számítógéppel , hangfalakkal , 
fényhatással , „ lézershow"-val . 

A zenészeket a k lubvezető vagy a kávéház tu la jdonosa fogadja fel. A d iszkódalok szövegét 
tánc közben a fiatalok éneklik, s ikoltoznak, fü tyü lnek az ismertebb da l lamokra . Van, amikor a 
d idzsé kikapcsolja a számítógépet , csak a táncosok éneklik és dúdol ják a da l lamot . 

Az utolsó húsz évben időben nagyon sokat változott a falu tánczenéje. El tűntek a cigány-
és dzsesszzenekarok. 

Az adatközlő a következő táncokat ismeri: csárdás, keringő, a d iszkózenére a maga kigon-
dolt lépéseire táncol. 

A diszkóban n e m játszanak csárdást , csak diszkósított vál tozatokat . Kettesével táncolják. 
Alaplépése kettő jobbra, kettő balra, majd forgás, amelyeket modern lépések tarkí tanak. Tánc 
közben bekiabálják a fiúk: Ihaj! Csuhaj! A fiú a lány derekára teszi a kezét, a lány a fiú vállára. 
N é h á n y lépés u tán forognak jobbra, majd balra. A tánc ü t e m e gyors. A lassú csárdás fogalmát 
nem ismerik, sem a n n a k figuráit. Többen körbe fogóznak és úgy csárdásolnak, ez gyakori . 

Nincs hölgyválasz . A baráti körben lány is hívja a fiút táncolni. 
Bátyúban a lemezlovasok a következők: Valla Mityu, Huz ina István, Győrf i Dávid. N é h a 

más községek lemezlovasai is d i szkóznak a Bátyúi Művelődés i Házban. 
* 

A gyűj tésben segí tségemre volt, hogy az 1950-es években, mint e falu szülötte, rop tam a 
táncot a l akoda lmakban és a bálokban. Gyermek- és legénykoromban a falusi élet nyi tot tabb 
és összetar tóbb volt . Jobban ápol tuk hagyománya inka t . Kötelességünk lenne értékeinket to-
vábbvinni - ez a csárdás . Nemcsak teleházra, hanem táncházra is szükség lenne, ahol néptán-
caink és népda la ink tovább élnének. A diszkó betörésével a lakodalmakba - meghal t a népda l 
is. Nincs együt téneklés . Az idősebbek ki lettek zárva a közös mulatásból . 

Az eltelt száz év alatt t izennégyszer vol t itt hatalomváltás: népek jöttek és mentek . Milyen 
hatással volt ez nép t áncunk fejlődésére. Megjelentek-e idegen elemek? Sajnos igen. A cseh 
u ra lom alatt táncolt táncokat elfelejtették, d e a „ túl táncok" itt marad tak . Az orosz táncok ha-
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tással vo l t ak a m a g y a r csá rdás ra is. Ez v o n a t k o z i k az ö l töze tekre és a l épésekre . Egy-két s ima 
lépés o r o s z táncokból : a fiú bokázása k ö z b e n a lány fogja a fiú de reká t , és k ö r ü l f u t raj ta . A 
k ö r c s á r d á s n á l a l ányok fe lü lnek a f iúk kar já ra és így f o r o g n a k . Megje lennek a kivarrot t ken-
d ő k lajbi u j jában, a l ányok ha jában a k ü l ö n b ö z ő m ű v i r á g o k . 

Fe lvázo l t am az t a z u ta t , melyet m e g t e t t ü n k nemzet i k inc sünknek e lvesz tése során a csár-
dás tó l a d i szkó ig . M e g kel lene tenni m i n d e n t , hogy g y e r m e k e i n k sz ívében t ovább él jenek 
n é p d a l a i n k és n é p t á n c a i n k . De mi a já rha tó ú t . Ha sokáig t o p o g u n k , n e m lesz, aki meg tan í t sa . 
Ú g y g o n d o l o m itt az iskolánaj , a m ű v e l ő d é s i házaknak ke l lene lépni . Remél jük a d i szkóőrü le t 
csak á tmene t i ko r szak lesz, és v isszajön a c sá rdás és a k lassz ikus tánc. 

Bagu Balázs 

Az ápítőáldozat Dévától Gobelsburgig 
Épí tőá ldoza t . A középiskola i t a n u l m á n y o k alapján m i n d e n k i n e k u g y a n a z jut eszébe erről 

a szóról : a bal ladabel i K ő m í v e s K e l e m e n n é t férje és t i zenegy k ő m ű v e s t á r s a megöl i , h a m v á t 
Déva v á r á n a k m é s z é b e keveri , hogy a z v é g r e megál l jon, és ne omol jon le n a p m i n t n a p . Ezt a 
kegye t l en szokás t az őskor tól k e z d v e a lka lmaz ták , és egészen a kora ú jko r ig meg ta l á lha tó bi-
z o n y o s népekné l (persze , ekkor m á r n e m ember t á ldoz tak) Japántól E u r ó p á n át egészen 
Dé l -Amer iká ig . A s z o k á s ta lán abból i n d u l t ki, hogy az e m b e r k é z alkotta é p ü l e t e k m e g z a v a r -
ják a t e rmésze t rend jé t , felbőszítik az i s teneket , szel lemeket , a túlvilági l ények tehá t igyekez-
tek le romboln i az épü le t eke t . Az e m b e r e k , hogy elkerül jék, f á r adságos m u n k á v a l fe lhúzo t t 
épü le t e ik pusz tu l á sá t , fe lá ldoz tak va lami t , ami hozzá juk tar tozot t , s z í v ü k n e k kedves vol t . 
Minél n a g y o b b (pa lo ták , t emp lomok) , v a g y hasznosabb (gátak) volt az épü le t , anná l ér téke-
s e b b á ldoza t r a vol t s zükség . A nagy, h a t a l m a s épü le t ekhez r égebben m i n d i g e m b e r t á ldoz tak 
föl, á l t a l ában k i sgye rmekeke t , vagy nőke t . Az á r ta t l anságot megtes tes í tő k i sgye rmekek , illet-
v e a z a n y a s á g o t j e lképező nők rende lkez tek ugyan i s a l e g n a g y o b b va rázse rőve l , ők vol tak a 
l ega lka lmasabbak az é p í t m é n y m á g i k u s véde lmére . Később az t án ez a kegye t l en szokás eny-
hü l t , így i nkább á l la tokat (kutya, kakas , v a g y ló testrészei) , é lelmet , haszná la t i t á rgyaka t , 
v a g y ember i hajat , k ö r m ö t haszná l tak a z emberá ldoza t k ivá l tására . Sokszor a z e m b e r á rnyé -
kát á l d o z t á k fel: kákából készül t r ú d d a l bemér t ék az e m b e r á rnyéká t , s azt te t ték bele a falba. 

Egy e m b e r fe lá ldozása m i n d i g n a g y hírér tékkel bír, é p p e n ezért nem is c soda , hogy a n é p 
sok he lyen (így E u r ó p á b a n is) megörök í t e t t e az á ldozat (és hozzá kapcso lódóan n e m e g y s z e r 
az á l d o z a t o t vég reha j tó személy) t r ag ikus sorsát , ma jd s zá jhagyomány , m o n d a , bal lada for-
m á j á b a n t o v á b b a d t a a későbbi gene rác ióknak . A n é m e t r oman t ika és a n e m z e t i megú ju lás i 
m o z g a l o m k ia lakulásáva l egy időben jött létre a népra j z , m i n t önál ló t u d o m á n y á g , a m e l y 
í rásba foglal ta az egy o r szágon belüli t á r s ada lmi rétegek, népcsopo r tok szokása i t , h i ede lem-
vi lágá t . A n é p r a j z e l ind í tó inak számí tó H e r d e r és a G r i m m tes tvérek n y o m á n m i n d e n o rszág-
ban (így M a g y a r o r s z á g o n is) megje len tek n é p r a j z t u d ó s o k , akik fel jegyezték e m e tör téneteket . 
A K ő m í v e s Ke lemenné rő l szóló ba l lada e lőször az Erdélyi János által 1848-ban szerkesz te t t 
Népdalok és mondák c í m ű népköl tés i g y ű j t e m é n y b e n kerül elő, ot t is csak t ö r e d é k b e n . Szövegét 
ifj. A lmás i Sámuel k ü l d t e be Erdélyből (va lósz ínűleg Háromszékbő l ) . 1 

Ugy rakják, ugy rakják 
Magas Déva várát, 
Tizenkét kőmives, tizenkét kőm ív es. 
A mit délig raknak, 
Dél után mind lelmll. 

A legtel jesebb ba l l adavá l toza to t Kriza János (1811-1875) gyű j tö t t e az e rdé ly i U d v a r h e l y -
s z é k b e n . Kriza a ba l l adá t az 1863-ban k iado t t népköl tés i g y ű j t e m é n y é b e n , a Vadrózsákban tet-
te k ö z z é Ko lozsvá ron 2 . Ez a legteljesebb, székely nyelvjárási vá l toza t . A g y ű j t e m é n y h e z kap-
cso lód ik a m a g y a r népra jz i élet fe lé lénkülése , az első k o m o l y m a g y a r o r s z á g i népra jz i vita: a 

1 Erdélyi /rfnos: Népdalok és mondák 111. Pest 1848. 
2 Kriza jános: Vadrózsák. Székely népköltési gyűjtemény. Kolozsvár 1863. 
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V a d r ó z s a - p ö r . A l ighogy megje len t a g y ű j t e m é n y , egy m a g y a r á l l a m p o l g á r s á g ú r o m á n újság-
író, Ju l i an Grozescu a Fővárosi Lapok 1864. évi 114. s z á m á b a n h e v e s t á m a d á s t ind í to t t el lene. 
Szer in te a Kó'míves K e l e m e n n é és a Molná r A n n a c í m ű ba l l adák az e rede t i románbó l 
(Alecsandr i Vasilétől é s Mar inescu tó l ) fo rd í to t t h a m i s í t v á n y o k c s u p á n . A he lyze t k o m i k u s 
v o l t á h o z csak h o z z á a d , h o g y Grozescu n e m is olvasta a V a d r ó z s á k a t , ami t a c ikkben be is val l . 
A vita v é g ü l Kriza g y ő z e l m é v e l záru l t , a t u d o m á n y az ő igazá t t ámasz to t t a a lá . Ez a vita hoz-
zá já ru l t a ku ta tások fe lé lénküléséhez , és az összehasonl í tó folkloriszt ika megjelenéséhez. - ' 

A m i n k e t k ö r ü l v e v ő n é p e k sz in tén r ende lkeznek m o n d á v a l / b a l l a d á v a l a z ép í tőá ldoza t ró l . 
R o m á n i á b a n ismert a z argyas i kolostor , G ö r ö g o r s z á g b a n az Ar ta h ídja 4 , Bu lgár iában , ahol 
többfé le vá l toza t is lé tezik, d e m i n d a z öt balkáni bal lada f o n t o s m o t í v u m a i meg ta l á lha tók 5 , 
v a l a m i n t H o r v á t o r s z á g b a n és Szerb iában Szkada r v á r á n a k tö r t éne te 6 (erről S z e g e d y Rezső írt 
az E t h n o g r a p h i a 1910. évi köte tében) . M e g kell e m l í t e n ü n k Á g Tibor gyű j t ésé t , aki a 
Z o b o r v i d é k e n 1960-ban gyű j tö t t e Zsé rén és G h i m e s e n a b a l l a d á n a k egy, Kr i záéhoz m a j d n e m 
hason ló , d e h iányos vá l toza tá t . 7 

A n é p r a j z t u d o m á n y m i n d e d d i g ú g y t u d t a , h o g y az ép í tőá ldoza t , m i n t b a l l a d a i / m o n d a i 
m o t í v u m csak M a g y a r o r s z á g o n , és a Balkánon ter jedt el. A z o n b a n k e z e m b e a k a d t a z osz t rák 
M a r g o t Schindler k ö n y v e 8 , a m e l y b e n alsó-ausztr ia i m o n d á k és l e g e n d á k fog la l t a tnak a 
K u e n r i n g e r főnemesi csa lád (1056-1594) idejéből . Itt egy igen f i gye l emremé l tó m o n d á t talál-
t a m a z egy ik vá ruk , G o b e l s b u r g épí téséről . í m e a fordí tása: 

„A gobelsburgi építőáldozat 
Az ősrégi gobelsburgi kastély (helyén már egy kevésbé régi áll) építése előtt az építtető gróf kihirdet-

te: csak az az építőmester kapja meg a munkát, aki kötelezi magát arra, hogy az első élőlényt, ami belép 
az építkezés területére, de nem tartozik se az építkezéshez, se a várhoz, elfogja és befalazza. Ebbe a felté-
telbe egy kőművesmester sem volt hajlandó beleegyezni, csak egy fiatal, még nőtlen mester írta alá a gróf 
szerződését. Az építkezés elkezdődött, de ahogy az a régi időkben szokás volt, csak lassan haladt előre. 
Eközben a kőművesmester megházasodott, született neki egy kislánya, és teljesen megfeledkezett a 
szerződésbeni kegyetlen feltételről. Amikor aztán a vár (egyetlen, a várúr által meghatározott oszlop ki-
vételével, amin nem volt szabad tovább dolgozni) végre-valahára fölépült, ünnepséget rendeztek. Ekkor 
a bejárati csarnokban megjelent a mester kislánya, hogy átadjon édesapjának egy üzenetet. Az építő-
munkások az ünnepségen jelenlévő gróf parancsára tüstént a lányra vetették magukat, a félig kész osz-
lophoz vonszolták, és befalazták. Hiába tiltakozott ellene az apa, állnia kellet a szerződésben adott sza-
vát. Mikor évszázadok múlva átépítették a várat, a fal egy üregében megtalálták a befalazott gyermek 
csontjait." 

Tehát t ő lünk n y u g a t a b b r a is var inak m o n d a i emlékek az ép í tőá ldoza t ró l ! M a r g o t Schindler 
a l e g n a g y o b b alsó-ausztr ia i m o n d a g y ű j t e m é n y b ő l 9 ve t te át a m o n d á t . 

2004 jú l iusában e l n y e r t e m a D u n a Ment i Ta r tományok és M e g y é k M u n k a k ö z ö s s é g é n e k 
( A R G E - D o n a u l ä n d e r ) ké the t e s ösz tönd í j á t , így Sankt Pö l t enben , az Alsó-Ausz t r ia i Tar tomá-
nyi K ö n y v t á r b a n és G o b e l s b u r g b a n fog la lkozha t t am az ép í tőá ldoza t ké rdéséve l . G o b e l s b u r g 
a zwet l - i ciszterci a p á t s á g h o z ta r toz ik . Szá l l ásadóm, H e l e n e Blumberger a s s z o n y emlékeze t t 
arra , h o g y a m o n d á t t an í tó juk lediktál ta kö rnyeze t i smere t ó r án , füze té t m a is őrz i , abból ki-
m á s o l h a t t a m . Magya r ford í tása így szól: 

„A gobelsburgi vár urának építőáldozata (monda) 
Több, mint 400 évvel ezelőtt, amikor a várat elkezdték újra felépíteni, a gróf kikötötte: csak azt az 

építőmestert hajlandó a munkával megbízni, aki kötelezi magát, hogy a munka végeztével megfogja és 

3 Kása László: Vadrózsa-pör. Magyar Néprajzi Lexikon V. Bp. 1982. 458-459. old. 
4 Megás, Georgius A.: Die Ballade von der Arta-Brücke. Eine vergleichende Untersuchung. 

Thessaloniki 1976.; Hadzisz, Dimitriosz, G.: Az Arta hídja ballada magyar változata: Kőmíves Kele-
menné. Ethn. 1960.558-578. 

5 Vargyas Lajos: Magyar népballada és Európa I—II. Bp. 1976. 
6 Szegedy Rezsó': A befalazott nő mondája a horvát-szerb népköltészetben. Ethn. 1910. 9-24. old. 
7 Ág Tibor: "Kőműves Kelemen a Zoborvidéken. Népr. Közi. 1961.1. 90-93. old. 
8 Schindler, Margot: Die Kuenringer in Sage und Legende (A Kuenringer család a mondákban és legen-

dákban). Wien 1981. 
9 Kießling, Franz: Frau Saga im niederösterreichischen Waldviertel. (Monda anyó az alsó-ausztriai 

Waldviertelben).Wien 1924. 
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befalazza az első élőlényt, ami beteszi a lábát a kastélyba, s nem tartozik a kastélyhoz, vagy az építkezés-
hez. Egy kőművesmester elfogadta a feltételt, és aláírta a szerződést. Mivel a munka sokáig tartott, elfe-
ledkezett a kötelezettségéről. Amikor a munka elkészült, a bokrétaünnep közben beviharzott az építő-
mester kislánya, hogy átadjon az édesapjának egy üzenetet. A gróf nyomban megparancsolta, hogy fog-
ják meg a gyereket, és falazzák be. A rémült és vigasztalhatatlan édesapa nem tehetett semmit. Mikor ké-
sőbb átépítették a kastélyt, a fal egy üregében megtalálták a balsorsú kislány csontjait." 

Tehát m é g a z 1960-as évek e l ső felében, az á l t a lános iskola 4. o sz t á lyában , k ö r n y e z e t i s m e -
ret ó rán is fog la lkoz tak a m o n d á v a l . 

A széke ly fö ld i ba l lada és a gobelsburgi m o n d a közöt t a k a d n a k el térések: Széke ly fö ldön 
as szony t , G o b e l s b u r g b a n k is lányt fa laznak be. A gobelsburgi m o n d a és szá l l á sadóm tol lba-
m o n d á s a közö t t p e d i g lényeges kü lönbség , h o g y a t o l l b a m o n d á s b a n n e m szerepel , h o g y a 
legf ia ta labb , m é g nőt len mes te r írta alá az épí tés i szerződés t , és a m u n k a közben n ő s ü l t m e g , 
kis lánya szü le te t t , aki az. á l d o z a t lett. 

H o g y m é g n y u g a t a b b r a m e n j ü n k : N é m e t o r s z á g b a n is ta lá lha tók jelei az é p í t ő á l d o z a t n a k , 
a h o g y ez t G r i m m is megeml í t i . 1 0 A z osztrák vá l toza tok tó l némi l eg e l té rő m ó d o n a z o n b a n a 
b e f a l a z a n d ó g y e r m e k itt n e m t u d a sorsáról . A k ő m ű v e s e k n e k ú g y kell egy kis édességge l a 
fa lba csa ln iuk . H a b á r itt i nkább csak g y e r m e k k o p o r s ó k a t fa laznak be: i lyen kopor só t ta lá l tak 
p l . 1819-ben a h a m b u r g i vár fa l lebontásakor . 

Min t lá tha tó , ép í tőá ldoza tokró l szóló tö r t éne tek meg ta l á lha tóak tő lünk n y u g a t a b b r a is, 
á m b á r k i sebb s z á m b a n , s akko r s e m ballada f o r m á j á b a n . Lehet, h o g y régebben ezek is bal la-
d á k vo l tak , d e , a h o g y O r t u t a y G y u l a mond ja : a z i dők fo lyamán „szé téneke l t ék" őket , v a g y i s 
egy re i n k á b b p róza i h a n g z á s t kap tak , r íme lé sük is odavesze t t 1 1 . További kuta tás i e r e d m é -
nyek fo r r á s hí ján m é g v á r a t n a k m a g u k r a . Az ép í tőá ldoza tok , m i n t s zokások v i l á g m é r e t ű el-
t e r j edése a z o n b a n azt mu ta t j a , h o g y m i n d e n k u l t ú r á b a n van va l ami hasonló , f ü g g e t l e n ü l a 
földrajzi e lhe lyezkedés tő l . Ha megf igye l jük e m e közös jegyeket , ki t u d j u k ter jesz teni a z 
ö s szehason l í t ó folklorisztikai ku ta tásoka t keleti (Románia , Görögor szág ) , és nyuga t i i r ányba 
(Ausz t r ia , N é m e t o r s z á g ) e g y a r á n t . 

Lukács Miklós 

A Bethlen Gábor Alapítvány (Bp. Károly krt. 5.) az 1996-ban elfogadott adózási 
törvény értelmében a 2005. évi állampolgári adó 1 %-ából 266 112 Ft támogatást 
kapott, melyet a Bethlen-díj átadására szervezett ünnepség költségeire, valamint 
az alapító okiratban megfogalmazott célokra fordítottunk. 

Az Alapítvány köszönetet mond mindazoknak, akik támogatásukkal segítették 
munkánka t . 

* * * 

A Lakatos Demeter Csángómagyar Kulturális Egyesület (1011 Bp. Corvin tér 
8.) az 1996-ban elfogadott adózási törvény értelmében a 2005. évi állampolgári 
adó 1 %-ából 108 920 Ft támogatást kapott . A felajánlott összeget névadónk, La-
katos Demeter csángómagyar költó' verseinek megjelentetéséhez használtuk fel. 

Köszönjük segítő támogatásukat! 

10 Grimm, ]akob: Deutsche Mythologie. Göttingen 1935. 
11 Ortutay Gyula: Halhatatlan népköltészet. Bp. 1966. 

81 



TERMÉS 

Vác az Árpád-korban* 
N é m e l y fö l tevések szer int Vácot 885-ben a lap í to t ták , 1 d e erre n incs b izony í ték . A z á l ta lá-

n o s a n e l fogado t t á l l á spon t szer in t a város t (vagyis a p ü s p ö k s é g e t ) I. (Szent) Is tván a lap í to t ta 
1030 u t á n , tehá t a z e g y h á z s z e r v e z e t k iép í tésének m á s o d i k h u l l á m á b a n . 2 Ez m é g n e m lehete t t 
igazi város , c s u p á n a p ü s p ö k s é g in t ézménye i t k ö r ü l v e v ő falusias jel legű te lepülés . A p ü s p ö k -
ség mel le t t I s tván székeskáp ta l an t is a lapí tot t , a m e l y h e z már az Á r p á d - k o r b a n kápta lani i sko-
la kapcso lódo t t . 

N e m c s a k az a lap í tás , h a n e m a vá ros e lnevezésének eredete is v i ta to t t . A l egva lósz ínűbb , 
h o g y egy fe l ső -magyarország i n e m e s i csa ládból s z á r m a z ó Vach v a g y Vác n e v ű r eme té rő l 
kap ta a nevé t . 3 Ő , m i u t á n m e g s z ö k ö t t o t thonából , e lőbb Visegrád k ö r n y é k é n bu jdokol t , m a j d 
a Vác környék i e r d ő k b e n élt. A l e g e n d a szer in t m e g j ö v e n d ö l t e Szent Lász lónak , hogy I. G é z a 
m e g n y e r i a m o g y o r ó d i csatát, és mive l va lóban így tör tén t , a vá ros a z ő nevé t kap t a . Más vé le -
m é n y (Bél Mátyás ) szer in t a t e l epü lés az itt é lő vac i ánokró l kapta a nevé t . A z o n b a n e n é p c s o -
por t ró l az e lméle t kitalálója s e m t u d j a , h o g y mi fé lék (szlávok v a g y m a g y a r o k ) vo l tak . I smé t 
m á s e lképze lés a Wai tzen n é m e t szóból eredezte t i a nevé t (magyar jelentése: búza) . Egy b izo-
n y o s Róka n e v e z e t ű k a n o n o k p e d i g a Verovác (Verőce pa tak) nevébő l s zá rmaz ta t j a Vácot . 4 

Szent I s tván u r a l k o d á s á t k ö v e t ő e n I. Géza király soka t tett a vá rosé r t . Ő t tekint ik Vác m á -
sod ik a lap í tó jának : k ia lakul t a p ü s p ö k i székhely tő l é szak ra f e k v ő Váral ja te lepülés (későbbi 
nevén M a g y a r város) , az ő n e v é h e z f ű z ő d i k a p ü s p ö k i épü le tek befejezése , va l amin t a váci 
s zékesegyház fe lépí tése . 

A fe j lődés a z o n b a n Vác e lőnyös fekvésének is k ö s z ö n h e t ő : a D u n a pa r t j án , az Alföld és a 
h e g y s é g e k ta lá lkozásáná l ideál is ke reskede lmi c s o m ó p o n t lehetet t . Itt t a lá lkoz tak a Kele t -Ma-
gyarországró l , a b á n y a v á r o s o k felől a Csa l lóközbe m e n ő szárazfö ld i és a Duna -pa r t i é s z a k -
déli vízi u t ak . A váci rév már az Á r p á d o k idején is f o r g a l m a s vol t . Ekkor ez a rév m é g n e m a 
mai he lyén , h a n e m délebbre , a régi Magya r vá ros t e rü le t én he lyezkede t t el.5 

Géza (más n é v e n M a g n u s ) ki rá lyt az általa a lap í to t t s zékesegyházba t eme t t ék : „ . . . M a g n u s 
király sú lyos be t egségbe esett , és bár v i r tusokka l vol t ékes, ápri l is h u s z o n ö t ö d i k é n m i n d e n 
test ú t já ra tért . H ű ka to l ikus vol t . Is ten előtt a láza tos , igen keresztényi f e j ede lem. H á r o m esz -
t ende ig u r a l k o d o t t , és Vácott t eme t t ék el a Szent S z ű z e g y h á z á b a n , me lye t ő épí te t t . " 6 

Géza öccse, I. (Szent) László k i rá ly is n a g y o n szere t te Vácot. Befejeztet te a s z é k e s e g y h á z 
belső díszí tését , v a l a m i n t a h a g y o m á n y szer in t G é z a által kezde t t d í szes királyi pa lo ta ép í t é -
sét. M e g f o r d u l t m é g a v á r o s b a n II. (Vak) Béla király, és Imre király is s z ívesen időzöt t itt, 1193 
n y a r á n zs ina to t is ta r to t t a v á r o s b a n . 

Vác lakói jórészt fö ldműve lés se l és á l la t tenyésztéssel fogla lkoztak . B izonyára v i rágzo t t a z 
ipar és fon tos s z e r e p e vol t az egy re n ö v e k v ő k e r e s k e d e l e m n e k . A h a r m i n c a d hivata l t I. G é z a 
király a lap í to t ta . A fej lődés 1241. m á r c i u s 17-én t r a g i k u s törést s zenvede t t : a „fekete v a s á r n a -

* Ezúton szeretnék köszönetet mondani dr. Tettamanti Sarolta régésznek, aki sokat segített azzal, hogy 
a váci Tragor Ignác Múzeum régészeti anyagát rendelkezésemre bocsátotta. 

1 Karcsú Antal Arzén: Vácz város története 1.23. old. 
2 Györffy György: Vác város az Árpád-korban. Levéltári közlemények 1992/1-11. 
3 Vác remetét a Képes Krónika (szerk. Tarján Tamás) is említi 74. old. 
4 Karcsú A. Arzén: i. m. 23. old. 
5 Györffy György: Az Árpád-kori Magyarország történeti földrajza IV. 313. old. 
6 Képes Krónika (magyar fordításában) 81. old. 
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p o n " beköve tkeze t t m o n g o l (tatár) t á m a d á s teljesen e lpuszt í to t ta a v á r o s t és l akosságá t . 7 A 
v á r o s t n e m v é d t e fal, így k ö n n y ű lehete t t e lfoglalni . C s u p á n a p ü s p ö k s é g épüle te i t ö v e z t e va-
lamifé le e rőd í t é s . " A k ínszenvedés rő l e lnevezet t v a s á r n a p o n Batunak, a k i rá lyok k i r á lyának 
e g y se regrésze Vác városához, é rkeze t t , amely a D u n a par t j án fekszik e g y félnapi j á ró fö ld re 
Pest városá tó l , ahol a király időzö t t seregével . Miu tán elfoglal ták és l egyőz ték a vá ros t , és 
n a g y v i tézül m e g a d á s r a kényszer í te t ték azokat , akik az e g y h á z b a n v a g y a z egyház kőépü l e -
te iben - a m e l y e k e t megerős í te t tek - keres tek m e n e d é k e t : m i n d a vá rosbó l , m i n d a k ö r ü l f e k v ő 
fa lvakból a n é p m e g s z á m l á l h a t a t l a n tömegé t , és m i u t á n az e g y h á z k incs tá rá t b i r tokukba vet -
ték, a k a n o n o k o k a t és m á s személyeke t , ú r a s s z o n y o k a t és l eányokat , ak ike t nem a k a r t a k 
k a r d d a l e lpusz t í t an i , t űzben e léget ték . És így a k ínhalá l ról e lneveze t t v a s á r n a p o n k ínhalá l t 
s z e n v e d t e k a vác iak , h o g y k ié rdemel jék osz tá ly részüke t az Úr Jézus Kr i sz tussa l . " 8 

A ta tá r já rás u t á n IV. Béla király, IV. Ince pápa (124.VI254) t á m o g a t á s á v a l , több m a g y a r o r -
szági vá ros t megerős í t e t t . F.zek k ö z é ta r tozot t Vác is. Béla király ú j jáépí te t te a várost , l akossá-
gá t p e d i g n é m e t te lepesek b e f o g a d á s á v a l pótol ta . A n é m e t e k saját ö n k o r m á n y z a t ú vá ros t épí -
te t tek, a m e l y a M a g y a r várostól é szak ra he lyezkede t t el. (Ekkortól h ív ták a Váralja t e l epü lés t 
M a g y a r v á r o s n a k a N é m e t város tó l megkü lönböz te tve . ) Felépítet ték a Szen t Mihá ly - t emplo -
m o t is. így t ehá t Vác ket tős város lett. IV. Béla fallal vé te t t e körül . Ennek n é g y kapu ja vol t : Pest 
felé, déli i r á n y b a n , N ó g r á d felé, észak i i rányban , ke t tő keleti i r ányban , Kosd és Rád felé. 

Vác legrégebbi Árpád-kor i m e g m a r a d t emléke, a h á r o m X-XI. század i kora Á r p á d - k o r i te-
me tő , a m e l y e k e t a vá ros déli részén fedez tek föl. 

A z elsőt a m a i H é t k á p o l n a d o m b j á n találták m e g . A ku ta tások már 1884-ben m e g k e z d ő d -
tek. A s í rokban 18 teljes c son tváza t továbbá 9 k o p o n y á t talál tak. S z á m o s tárgyat is ta lá l tak a 
s í rokban: e züs t fü lbeva lóka t , g y ű r ű k e t , b ronz karperece t , b ronz fü lbeva ló t , b ronz bog lá roka t , 
e z ü s t f ibulákat , b r o n z lemezt stb. A z egyik cson tváz kezében egy v a s t a g nyo l c szögű s o d r o n y -
ból haj l í tot t a r a n y karika volt (ún . kelta k a r i k a p é n z ) 9 A csontvázak , karjai a tes thez zá r t álla-
p o t b a n vo l tak . A sírok tájolása az Á r p á d - k o r b a n szokásos : a fej n v u g a t r a néze t t . 

Ettől a t emető tő l dé l re az. ú n . A k a s z t ó f a - d ű l ő n leltek rá a m á s o d i k r a . Tíz sírt tár tak fel a ré-
gészek , ezek k ö z ü l öt (4-6., 9., 10.) b iz tosan Árpád -ko r i . A sírok északnyuga t -dé lke le t i tá jolá-
s ú a k , soros e l r e n d e z é s ű e k . A s í rokban karpereceket , h u z a l g y ű r ű k e t , p á n t g y ű r ű k e t , ka r ikáka t , 
két kés t és két e d é n y t talál tak. A 10. sír e d é n y e sö té t szürke , kézi k o r o n g o n fo rmál t f azék . N y a -
kán h u l l á m v o n a l k ö t e g , alatta a h a s al já ig s ű r ű n k ö r b e f u t ó vona lak v a n n a k . Fenekén keresz t 
a l akú bé lyeg ta lá lha tó . 

A h a r m a d i k t eme tő t a mai H a t t y ú u tcában talál ták m e g . Itt 4 sír k e r ü l t elő: 95-110 cm m é -
lyek, és sz in tén é szaknyuga t -dé lke l e t tá jo lásúak. Az első sírban h a n y a t t nyú j to t t c son tváza t 
ta lá l tak, a m e d e n c e fölött ped ig e g y hosszúkás , k o r r o d á l ó d o t t vas tá rgy vol t , amely két d a r a b -
ra tör t . A s í rokból c se répedények is e lőkerül tek , p é l d á u l egy vörös, h u r k a t e c h n i k á v a l készü l t 
f azék . 

A püspökség 
I. Is tván ki rá ly a váci p ü s p ö k s é g e t t ehá t 1030 körül a lapí to t ta . Terüle te ekkor kb. a m a i n a k 

megfe l e lően a Duna-Tisza közének északi fele, a n ó g r á d i , kü lső-szolnoki , csongrádi és solti 
szék, a fejérvári v á r i s p á n s á g egy ré sze és Pest m e g y e egyes területe i . 1 0 A fő kérdés a z vol t , 
h o g y hol é p ü l j ö n a székesegyház . A Képes Krónika szer in t Gézának és Lász lónak egy l ángo ló 
a g a n c s ú s z a r v a s mu ta t t a m e g a he lye t , ahová Géza föl is épí te t te a Bo ldogságos Szűz t e m p l o -
mát . 1 1 De Lász ló csata előtti l á t o m á s á n a k 1 2 helyét is épüle t te l akar ták megszen te ln i , így a ki-
rá ly i de ép í t e t t e a Szent Pé t e r - t emplomot . 

7 Karcsú A. Arzén: i. m. 33. old. 
8 Rogerius: Siralmas ének. In: A tatárjárás emlékezete 155. old. 
9 Pest megye régészeti topográfiája: A szobi és a váci járás Xlll/2. kötet 469. old. 

10 Bánk ]ózsef dr.: Váci Egyházmegyei Almanach. 13. old. 
11 Képes Krónika 77. old. 
12 Szent László a mogyoródi csata előtt angyalokat látott, melyek koronát hoztak Gézának. Ez azt je-

lentette, hogy győznek, és Géza király lesz. 
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A Szent P é t e r - t e m p l o m m a l kapcso la tban a ma i n a p i g tart a v i ta . G y ö r f f y G y ö r g y szer in t 
e redet i leg ez vol t a t i tu lusa a s zékesegyháznak , és u t ó b b kap ta a S z ű z Mária t i tu lus t . M á s o k 
(pl. Ger ics József, P o n g r á c z G y ö r g y ) szer int v i s zon t a s z é k e s e g y h á z a t m á r a kezde t tő l S z ű z 
Már i ának szente l ték , és a Szent Péter név csak u tó l agos be to ldás a k rón ikába . A b e t o l d á s célja 
az lehetet t , h o g y a későbbi Szen t Pé t e r - t emp lomot királyi a l a p í t á s ú n a k tün te s se fel, és ezzel 
több k ivá l t ságo t biztosí tson s z á m á r a . Talán az u tóbb i elmélet jár köze lebb az i gazsághoz : az 
1570-es t ö r ö k kori b i r tokössze í rás egy d ü l e d e z ő t e m p l o m o t említ a v á r o s falain k ívü l . Ez m e g -
felel P o n g r á c z G y ö r g y 1675. évi „ in fo rma t io j ának" , a m e l y szer int a Szent Pé t e r - t emp lom a vá-
roson k ívül , a m e z ő n áll t .1 3 A később e l fogado t t á l láspont szer in t a t e m p l o m a H é t k á p o l -
n a - d o m b o n állt . Wilchelm Dilich 1600-ban készü l t rézkarcán ( n e m hiteles ábrázolás!) ebben 
az i r á n y b a n (vártól délkele t re) egy t o rnyos t e m p l o m r o m látható. Ez a z o n b a n m á r n e m szere-
pel a későbbi áb rázo lá sokon . 

Az a z o n b a n biztos, h o g y G é z a a kijelölt he lyen felépí tet te a p ü s p ö k s é g s zékesegyházá t . A 
s z é k e s e g y h á z r o m á n s t í lusban épü l t . Körü lö t te é p ü l t e k a p ü s p ö k i é p ü l e t e k és a k á p t a l a n tag-
jainak háza i . A z 1241-es ta tár pusz t í t á s u t á n a régi r o m á n kori s z é k e s e g y h á z a lapja i ra g ó t i k u s 
st í lusú ú j s zékesegyháza t emel tek . 1 4 Ezt is Szűz M á r i á n a k szente l ték . 

Az 1912-ben végzet t á sa tások so rán e lőkerül t a régi román kori apsz i s , és s z á m o s f a r ago t t 
követ ta lá l tak a régészek. 

Vác püspökei az Árpád-korban15 

Vác e l ső p ü s p ö k e i b i zonyá ra kül fö ld i e r ede tűek , néme t , f rancia v a g y itáliai s z á r m a z á s ú a k 
vol tak. N é v szer in t a t ihanyi a p á t s á g a lap í tó leve lében (1055) b u k k a n u n k az elsőre, K e l e m e n -
re. Géza k i rá ly halá lakor n é m e l y e k szer in t b i zonyos Lázár n e v e z e t ű tölti be ezt a mé l tó ságo t , 
aki szerepel a g a r a m s z e n t b e n e d e k i a p á t s á g a lapí tó levelében (1075).16 

Marce l lus 1103-tól 1119-ig vol t váci p ü s p ö k , m a j d esz tergomi é r s e k lett .1 7 A XII. s z á z a d vé-
gén Bogyisz ló (Boleszló) p ü s p ö k (1182-1213) já tszot t fon tos sze repe t , aki Elvin v á r a d i és János 
v e s z p r é m i p ü s p ö k k e l együ t t a későbbi II. A n d r á s h ívekén t részt ve t t az Imre király elleni szer-
v e z k e d é s b e n . Bár III. Ince p á p a megt i l to t ta a sze rvezkedés t , az ös szegyű j tö t t p é n z t a váci szé-
k e s e g y h á z b a n elrejtették. Imre k i rá ly a z o n b a n bizalmasai tó l t u d o m á s t szerzet t a do log ró l , és 
1199. m á r c i u s 10-én Vácra lá toga to t t . Felszólí totta Bogyiszlót, h o g y nyissa ki a sekres tyé t , és 
adja át a p é n z t , d e ő n e m e n g e d e l m e s k e d e t t . Ekkor a k rón ikák szer in t Imre k idoba t t a a székes-
egyházból , és feltörette a sekres tyé t . A p é n z t elvit te, d e a s z é k e s e g y h á z v a g y o n á h o z n e m 
nyú l t . Bogyiszló levélben p a n a s z t tett a p á p á n á l , m a j d ezt k ö v e t ő e n a felek k ibékü l t ek . Oly-
annyi ra , h o g y Imre k i s f iának , a később g y e r m e k k é n t egy év ig u r a l k o d ó III. Lász lónak 
Bogyiszló lett a keresz tap ja . 1 8 

Bogyiszló n e v é h e z f ű z ő d i k az éven te m e g r e n d e z e t t zs inat beveze t é se is, a m e l y n e k f edezé -
sére a p ü s p ö k i tized egy részé t fo rd í to t ták . Bogyiszló később II. A n d r á s király t anácsosa lett, 
és a k i rá ly ekko r a d o m á n y o z t a a p ü s p ö k s é g n e k N ó g r á d v á r m e g y é t . Ezentúl tehá t a váci p ü s -
p ö k e g y b e n a v á r m e g y e v á r i s p á n j a is. Bogyiszlót Jakab követ te a p ü s p ö k s é g b e n , aki el len ké-
sőbb p e r t ind í to t t a Szentszék , mive l e lhanyagol ta a p ü s p ö k s é g épü le te i t és fe lada tá t . Jakab 
u t ó d a Bereck (1221-1237), aki v i s zon t m á r é lvezte a p á p a b iza lmá t és t ámoga tá sá t . Felülvizs-
gálta Béla he rceg házasságá t , és később tanácsosa is lett. Utána M á t y á s p ü s p ö k köve tkeze t t 
(1237-1240), aki sz intén IV. Béla k i rá ly tanácsosa vol t . 1240-ben esz te rgomi érsek lett. A soron 
k ö v e t k e z ő p ü s p ö k Is tván vol t , aki sz in tén é lvezte Béla király b i z a l m á t . A ta tá r já rás ide jén a z 
u r a l k o d ó ráb íz ta családját is. I s tván p ü s p ö k fon tos szerepet já tszot t a királyi család Da lmác iá -
ba m e n e k ü l é s é b e n . A ta tá rok k ivonu lása u tán p e d i g t evékenyen rész t ve t t Vác új jáépí tésé-
ben. 1 9 

13 Tragor Ignác: Vác története. 29. old. 
14 Tragor Ignác: Ugyanott. 
15 A püspökök névsorát ld. Borovszky Samu dr.: Pest-Pilis-Solt-Kiskun vármegye. 248-249. old. 
16 Váci Történelmi Tár I. 26-27. old. 
17 Borovszky Samu dr.: i. m. 248. old. 
18 Tragor Ignác: i. m. 16. old. 
19 Tragor Ignác: uo. 29. old. 
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IV. (Kun) László u r a l m a alatt a váci p ü s p ö k Tamás vo l t (1278-1289). Ő a z o r s z á g egyik leg-
k ivá lóbb főpap ja vol t , aki Fü löp pápa i köve t m u n k a t á r s a vol t a belső rend he lyreá l l í tásában . 

A Magyar város (civitas Hungaricalis Vaciensis)20 

A régi M a g y a r vá ros a p ü s p ö k i székhely tő l északra he lyezkede t t el. A t é r ség be te lepülése 
m á r a XI. s z á z a d b a n m e g k e z d ő d ö t t , d e n a g y o b b a r ányú népességrő l csak a XII. s z á z a d b a n tu-
d u n k . A te lepü lés a váci p ü s p ö k b i r toka vol t . A lakosság fe l tehetően jobbágyokbó l , kisebb 
s z á m ú iparosból és k é z m ű v e s b ő l állt. 

Régi n e v e Váral ja , ú j a b b nevét a t a t á r j á rá s u tán kapta a N é m e t vá ros m e g a l a k u l á s a miat t . 2 1 

Kubiny i A n d r á s sze r in t 2 2 a Magyar v á r o s u tca rendsze re szabá ly ta lan vol t . A k a p u előtt a sza-
bá ly ta l an a lakú piactér terül t el. Az Á r p á d - k o r b a n városfal la l m é g b iz tosan n e m rende lkeze t t , 
ez te t te l ehe tővé a k ö n n y ű tatár be törés t . A későbbi N é m e t várostól egyesek szer in t á rok vá -
lasz to t ta el. Feltételezik, h o g y a két v á r o s közös bíróval rende lkeze t t , d e m i n d k é t te lepülésnek 
öná l ló pecsé t je és t anácsa vol t . 2 3 

A M a g y a r v á r o s p l é b á n i a t e m p l o m a (Kubinyi szer in t a Szent M a r g i t - t e m p l o m ) a későbbi 
vá ros f a lon kívül he lyezkede t t el. A XII. s zázad m á s o d i k fe lében épí te t ték . M á s o k szer int a 
Szen t M a r g i t - t e m p l o m c s u p á n a M a g y a r vá ros temető jének kisebb t e m p l o m a vol t . 2 4 A t e m p -
l o m o t emlí t i az 1332-37-es pápa i t i zed jegyzék , v a l a m i n t Wilchelm Dilich 1600-ban készül t 
( n e m hiteles) r ézme t sze t én is lá tható e g y szögletes to rony a vá ros szé lén . 2 5 A z 1570-ben ké-
szü l t tö rök össze í rás r o m o s n a k írja le a t e m p l o m o t , a m e l y a későbbi t é r k é p e k e n , és hiteles (?) 
r é z m e t s z e t e k e n m á r n e m szerepel . A t e m p l o m pon tos he lyét m á i g sem i s m e r j ü k . A Magya r 
v á r o s h o z ta r tozot t a mai Budapes t i főú t , me ly a későbbi N é m e t vá ro snak is főu tcá ja volt , a 
S z e n t h á r o m s á g tér, me ly ta lán a régi p iac tér lehetett ,2 6 v a l a m i n t a mai v á r o s dél i része a Bur-
g u n d i a utca és a T ímár utca térsége a G é z a király térrel . 

Ezeken a t e rü le teken a régészek XI—XIII. századi ke rámiá t találtak: je l legzetesek a XI-XII. 
s zázad i g ra f i tos a n y a g ú cse répfazék-o lda lak- és p e r e m e k , va l amin t a be fésü l t h u l l á m v o -
na l -kötegge l , v ízsz in tes vonal la l vagy egyso ros hu l lámvona l la l díszí tet t fazék- illetve e d é n y -
t ö r e d é k e k . 

A Német város (civitas Teutonicalis Vaciensis)27 

A legészakabbra f e k v ő N é m e t vá ros a h á r o m városrész közül a l egkésőbb a laku l t ki. IV. Bé-
la k i rá ly a lapí tot ta a t a tá r já rás u tán , n é m e t e k k e l bete lepí tve . A város Pestet az északi b á n y a v á -
rosokka l ö s szekö tő ú t mel le t t f eküd t , emia t t is gyorsan fe j lődöt t . A rév hozzáve tő l egesen mai 
he lyé re ke rü l t á t . 2 8 A vá ros piactere a ma i Március 15. tér vol t , déli részén állt a fe l tehetően ro-
m á n s t í lusú Szent Mihá ly a rkangya l t iszteletére a XIII. s z á z a d végén épí te t t p l é b á n i a t e m p l o m . 
A tér h á r o m s z ö g alakja jel legzetesen XIII. századi , és Kubiny i A n d r á s szer in t ebben a korszak-
b a n a lap í to t t vá ros ra u ta l . 

A legrég ibb t e m p l o m egyelőre n e m i smer t . Ezt később á tépí te t ték , gó t i kus s t í lusban . Ezt is-
m e r j ü k Oracsek Ignác XVIII. századi ra jzai a lapján: a Szen t M i h á l y - t e m p l o m n a g y mére tű , há-
r o m h a j ó s , gó t i kus c s a r n o k t e m p l o m vo l t . A négy bo l t szakaszos főhajó szen té lye a nyolcszög 
h á r o m olda láva l z á r ó d o t t . A z északi me l l ékha jó egyenes z á r ó d á s ú volt . A z e l ső bo l t szakasz-
n a k megfe l e lő he lyen a lakí tot ták ki a sekres tyét . A n y u g a t i homlokza tbó l dél felé k iszögel lő 
t ég la lap-a lakú t ö m b később hozzáép í t e t t to rony lehetet t . A t e m p l o m északk le t -dé lnyuga t i tá-
jolású vol t . 2 9 (Lásd ábra) 

20 Tragor Ignác: uo. 16. old. 
21 Attól megkülönböztetésül; ezen a néven először 1319-ben említik. 
22 Pest megye régészeti topográfiája. 404. old. 
23 Uo. 
24 Uo. 456. old. 
25 A korábban említett Szent Péter-templomtól eltérő helyen. 
26 Györffy György: i. m. 313. old. 
27 Tragor Ignác: i. m. 16. old. 
28 Györffy György: i. m. 313. old. 
20 Pest megye régészeti topográfiája. 427-428. old. 
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Vác. Máreiua 15. tér, 31/3b. az. lelőhely, a középkori Szent Miháiy-plébániatemplom alaprajza (Oracsak Ignác XVIII. 
az.-i székesegyház terve alapján rajzolta Egyed Endre) 



A N é m e t vá roshoz ta r tozot t a mai Köz tá r saság út, az emlí te t t Márc ius 15. tér, a Káp ta l an 
utca, a Tabán utca, a Bartók Béla utca, a m e l y a mai révhez vezet , va l amin t a Széchenyi utca és 
té rsége . A régészek ezeken a te rü le teken többny i r e XIII. s zázad i cserepeket ta lá l tak: sá rgás fe -
hér, kav ic sos a n y a g ú , e rősen tagolt p e r e m ű fazekaka t , h a r a n g a l akú fedőket , f azék- és korsó-
o lda l aka t mély, v ízsz in tesen kö rbe fu tó bekarcolássa l . Ezen kívül e lőkerül t egy nyé l tü skés , el-
h e g y e s e d ő , kissé lecsapot t v é g ű , acélozott é lű mester jeggyel e l lá tot t kés. A z á sa t á sok közül 
r é sz le tesebben sze re tném megeml í t en i a Széchenyi utcai és a Katona Lajos utcai á sa t á soka t . 

A Szécheny i utca k i épü lé se is a XIII. s z á z a d b a n kezdődö t t . A középkor i térről i ndu l t . A fa-
lusias j e l l egűnek m o n d h a t ó utca m e n t é n pa t ics fa lú , és kisebb k ő h á z a k ál l tak. A régészet i fel-
tá rások so rán egv XIII. s z á z a d i kőépüle t részei t és h á r o m pat icsfa lú épüle t részei t t á r ták fel (a 
k ő é p ü l e t h e z t űzhe ly is tartozott).3® 

A Ka tona Lajos utcai á sa tások é rdekessége , h o g y a két XIII. s zázad i pa t icsfa lú h á z m a r a d -
ványa i mel le t t h á r o m kora Árpád -ko r i ház is e lőkerül t . 3 1 Az e l ső ház 350x350 cm a l ap t e rü l e tű , 
n é g y z e t e s a l ap ra j zú ház vol t . A m á s o d i k n a k a szélessége 290 cm, és északkelet i s a r k á b a n kis 
k ő k e m e n c é t talált az ása tás t veze tő régész, dr . Tet tamant i Sarolta . A ház kis, m e n e t e l e s bejára-
ta a n y u g a t i o lda lon he lyezkede t t el, két o lda lán l - l cölöp állt . A h a r m a d i k h á z 280x300 cm 
n a g y s á g ú vol t , bejárata e g y k o r szintén n y u g a t felől nyílt . A fal szélei men tén c ö l ö p l y u k a k a t , a 
ház keleti s a r k á b a n 100x100 cm-es kövekkel körülépí te t t , bol tozot t kőkemencé t ta lá l tak . 

A z á s a t á s e r e d m é n y é b ő l lá tható tehát , h o g y a Magyar és a N é m e t vá ros l e le tanyaga n e m 
kü lönü l el tel jesen, és a v á r o s o k h a t á r á n a k n e m t u d u n k éles h a t á r v o n a l a t szabn i . 

Vác írásos emlékei 
P e t r u s R a n s a n u s N ó g r á d megyé t dicséri , és itt említi m e g a „régtől fogva h í r e s " Vác vá ro-

sát .3 2 

A z Yburg i é v k ö n y v 1074-es leírása jóval korábbi Pe t rus R a n s a n u s m u n k á j á n á l . Ebben sze-
repel e lőször Vác (Wazenburg) neve. Az é v k ö n y v IV. Henr ik császár m a g y a r o r s z á g i ú t járól 
s zámol be, m e l y n e k célja Sa l amon k i rá lyságának visszaáll í tása volt : „1074. e s z t e n d ő . H e n r i k 
király beha to l t Magya ro r szág ra , egészen Vácig (ad Wazenburg) , mivel a m a g y a r o k e lűz ték 
Sa l amon t , ak inek felesége Henr ik király n ő v é r e vo l t . " 3 3 

A K é p e s Krónika két he lyen említi Vác városá t : beszámol a váci s z é k e s e g y h á z c sodá la tos 
a lap í tásáró l (helyét Isten s za rvas fo rmá jában kü ldö t t angyala m u t a t t a meg) , m á s r é s z t I. Géza 
király ha lá lá ró l és a váci s zékesegyházba va ló temetéséről s zámol be.3 4 I. Géza ha lá lá t Kézai 
S imon is emlí t i k rón iká jában : „Salamon u t á n p e d i g Gyeics u r a l k o d é k h á r o m esz t ende ig , és 
m e g h a l v á n e l temeték Váczon , mellyet , m i n t m o n d j á k , ő a lap í to t t . " 3 5 

A v á r o s e lső okleveles emlí tése a g a r a m s z e n t b e n e d e k i a p á t s á g I. Géza király által k iado t t 
a l ap í tó leve lében (1075) tör tén ik . Az. a p á t s á g n a k a d o m á n y o z o t t terüle tek fe l soro lásában ol-
va sha tó : „ A d o m á n y o z o m m é g más , a Tisza fo lyó mellett i m á s fö lde t is, ami t A l p á r n a k nevez -
nek a ha tá ra iva l együt t . Melv ha tá r a k ö v e t k e z ő részekből áll: a Tisza (Tize) pa r t j á ró l i ndu l egy 
b i z o n y o s facsopor t ig , a m e l y ha tá ros Vác (Wae) vá ros püspökségéve l , az e lőbb eml í te t t ha tá r -
tól ba l ra e s ő rész a Szent Már ia váci p ü s p ö k s é g b i r toka . . . " 3 6 A z a d o m á n y o k közö t t m é g szere-
pel a N a s z á l y (Nazal) falu és a mellet te é lő a r a n y m ű v e s f ivéreivel . Ez a tétel a későbbi p á p a i 
mege rős í t é sben már n e m ta lá lha tó meg . 3 7 

Vác XII. s zázad végi é s XIII. század eleji í rásos emlékei III. Ince p á p á h o z k a p c s o l ó d n a k . Az 
első 1199-ből szá rmaz ik . I m r e király írt ekko r levelet a p á p á h o z , m e l y b e n leírta Bogyiszló p ü s -

30 Uo. 442. old. 
31 Pest Megyei Múzeumi Füzetek. 87-88. old. 
32 Váci Történelmi Tár 1.23. old. 
33 Uo. 26. old. 
34 Képes Krónika (szerk. Tarján Tamás) 74-81. old. 
'5 Kézai Simon mester Magyar Krónikája 
36 Váci Történelmi Tár 1. 26. old. 
37 Uo. 26. old. 
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pökke l va ló vi tá já t : " . . . o r szágunk e g y e s p ü s p ö k e i . . . t e s t v é r ü n k e t . . . fö lénk he lyezve , t i tokban 
sok p é n z t a d v a n e k i . . . e l l enünk usz í to t t ák . K ö z ü l ü k Boleszló, E lv inus és a v e s z p r é m i János 
p ü s p ö k ö k a többiekné l is g o n o s z a b b a k , ádázu l és ny í l tan f enekednek ; egy ikük , a váci 
Boleszló, a mi jogos s é r e l m ü n k b e p a n a s z o l á s á n a k m e g e l ő z é s é r e azt h a z u d o z z a , h o g y mi egy-
h á z a kincseit e l rabo l tuk , sőt, őt m e g v e r t ü k , s a z s a r n o k s á g v á d j á t emel te e l l enünk , á r t a t l anok 
el len, ami t pe r s ze á l n o k s á g n a k t a r t u n k . Saját embere i tő l ha l lo t tuk , h o g y . . . a mi hábo rga t á -
s u n k céljából e l k ü l d ö t t . . . leveleket , t o v á b b á . . . k iközösí te t t t e s t v é r ü n k n e k s z á n t p é n z t is m a -
gáná l tar t ja . Mikor b i zonyságsze rzé s okábó l főembere inkke l a váci e g y h á z b a m e n t ü n k , e n n e k 
k a n o n o k j a i . . . ü n n e p é l y e s e n f o g a d t a k b e n n ü n k e t . E z u t á n összehív ta a p ü s p ö k ö k és k a n o n o k -
jait, f őembere ink je lenlétében sze l íden ké r tük , nyissa ki az t a kamrá t , ahol á l l í tó lag a h ű t l e n e k 
kincsét rej teget ik. Mikor ké ré sünke t s e m m i k é p p e n s e m akar t a teljesíteni, m é g jobban m e g e r ő -
s ö d ö t t g y a n a k v á s u n k . Ezér t n y o m a t é k o s a n f igye lmez te t tük , h o g y a h ű t l e n s é g g y a n ú j á n a k el-
osz la tására nyissa ki a kamrá t , h o g y kézzel f o g h a t ó a n m e g g y ő z ő d h e s s ü n k , h o g y ott van -e el-
re j tve a h ű t l e n e k p é n z e és az á ru lók levelezése . D e ő n e m c s a k , h o g y a k a m r á t n e m nyi t ta t ta ki, 
h a n e m királyi f e l s é g ü n k e t r ága lmakka l és g o r o m b a szavakka l sér tegetni merésze l t e , a n n y i r a , 
h o g y m i n k e t g y a l á z k o d v a r ab lóknak neveze t t . Erre a k incs tar tóval k iny i t t a t t uk a k a m r á t s a 
k a n o n o k o k je lenlé tében az e g y h á z kincseit é r in te t lenül m i n d e n e s t ü l o t t h a g y t u k , veszede l -
m ü n k r e íratot t leve leket ped ig . . . H o z z á t o k k ü l d t ü k . Ezér t h á t n e h iggyé tek , ami t N e k t e k a 
p ü s p ö k arról m o n d a n a , hogy mit k ö v e t t ü n k el Isten és az e g y h á z becsüle te e l len ." 3 8 

Ince p á p a újra összeí ra t ta a g a r a m s z e n t b e n e d e k i a p á t s á g bi r tokai t (1209), mege rős í t ve az 
1075-ös a lapí tólevélé t . 3 9 Kivizsgál tat ta t ovábbá az esz te rgomi érsek h a t a l m a s k o d á s á t (1212). 
U g y a n i s jogta lanul foglal ta le Vác és m á s te lepülések t izedét , v a l a m i n t e g y e s e m b e r e k v a g y o -
n á n a k egy részét . A v izsgá la to t a p a n n o n h a l m i a p á t s á g r a bíz ta . 

Ince p á p a u tód j a , III. H o n o r i u s p á p a 1218-ban v izsgá la to t r ende l t el J akab váci p ü s p ö k k e l 
s z e m b e n , aki e lhanyago l t a a p ü s p ö k s é g épülete i t , p ü s p ö k i kötelességei t , v a l a m i n t a t i sz tsége-
ket sz imónia ú t j án (azaz pénzér t ) a d t a . A vizsgála to t a pilisi és a bakony i a p á t r a , v a l a m i n t a 
v e s z p r é m i p ü s p ö k r e bízta a p á p a . A z e r e d m é n y n e m ismere tes . 4 0 

Roger iu s v á r a d i k a n o n o k Si ra lmas Ének c ímű m u n k á j á b a n írt Vác (említet t) pusz tu l á sá ró l , 
a m e l y e t f e k e t e v a s á r n a p o n (1241. m á r c i u s 17.) a ta tá rok (mongo lok ) okoz tak . 4 1 

A ta tá r já rás u t á n IV. Béla kirá ly h ívo t t össze megye i gyűlés t a vá rosba , me lyen H o n t , 
G ö m ö r és N ó g r á d m e g y e területi v i s zonya i t r endez ték (1255).42 Vác Szent Marg i t l egendá já -
b a n is szerepel , a Marg i t halála u t án i csodaté te lek kapcsán : egy Benedek n e v ű váci s z á r m a z á -
sú n é m e t szabó csodá la tos gyógyu lá sá ró l é r t e sü lünk . Ráskai Lea szigeti a p á c a m a g y a r nyel -
v e n (1510 körül) írott l egenda - szövegében m a r a d t f enn 4 3 Egy 1319-es ok levé lben szerepel 
e lőször a XIII. s z á z a d m á s o d i k fe lében k ia lakul t M a g y a r és N é m e t város . 4 4 

Valósz ínűleg m é g t i sz tább képe t t u d n á n k alkotni a XI-XIII. s zázad i város ró l , ha a k ü l ö n b ö -
z ő h á b o r ú k és t ö r ö k d ú l á s során n e m p u s z t u l t vo lna el az emlékek jelentős h á n y a d a . E h h e z 
m é g h o z z á j á r u l t a k a k ü l ö n b ö z ő ép í tkezések , a m e l y e k h e z sok köve t h o r d t a k el a l e rombol t Ár -
p á d - k o r i épü le tekbő l . Talán ez az oka a n n a k , h o g y Vác sok e m b e r g o n d o l a t a i b a n g y ö n y ö r ű 
XVIII. s zázad i b a r o k k vá roskén t él, h i szen török kor inál régebbi emlékeke t csak m é l y e b b k u -
t a t ó m u n k a so rán ta lá l tak régésze ink . 

Dabóczi Viktória 

38 Uo. 27-28. old. 
39 Uo. 27. old. 
40 Uo. 29-30. old. 
41 Rogerius: Siralmas ének. In A tatárjárás emlékezete. 137-186. old. 
42 Váci Történelmi T ár I. 31. old. 
43 Uo. 32. old. 
44 Uo. 
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Kalotaszeg mentsvára: Almásvára 
A K o l o z s v á r - N a g y v á r a d nemze tköz i m ű ú t r ó l B á n f f y h u n v a d n á l - Ka lo taszeg fővárosáná l 

- é s z a k k e l e t r e té rve 14 k m megté te le u tán r o m a n t i k u s t o rony romja ihoz , Almásvára m a r a d v á -
n y a i h o z é r k e z ü n k . Ez a vá r Erdély f e u d a l i z m u s k o r i tö r t éne tében jelentős sze repe t játszott , fa-
lai a lat t t ö b b o r szágos fon tos ságú e s e m é n y zaj lot t le. A vár alat t az A l m á s p a t a k t ágas vö lgyé-
ben f o r g a l m a s u t ak h a l a d t a k a Szilágyság, Kolozsvár és V é g v á r a d felé, szűk át járója p e d i g a 
N á d a s - m e n t é r e veze te t t . Ez az e r ő d í t m é n y Kalotaszeg Alszegének m e n t s v á r a vol t , veszé ly 
esetén a v idék lakossága ide menekül t , m i n t az almási királyi u r a d a l o m b i r t okközpon t j a év-
s z á z a d o k o n keresz tü l g a z d a s á g i jelentőséggel is bírt. 

A m a g y a r ke re sz t énység első s z á z a d a i b a n Almáson a Borsa -nemze tség Benedek-rendi kolos-
tort ép í te t t , ami a z o n b a n a z 1241. évi nagy ta tá r já ráskor e lpusz tu l t , a le rombol t ko los tor kövei t 
később fe lhaszná l ták a vá r ép í téséhez . 

A z a lmás i vár ép í tő jének - Kelemen Lajos , Erdély t u d ó s tö r t énésze - a G e r e g y e n e m -
zet tségbel i Pál országbírót t a r t ja . E n e m e s fér f iú részt vet t a ta tá rok elleni k ü z d e l e m b e n , m a j d 
később a z o r s z á g ú j jáép í tésében . Vitézi te t te iér t IV. Béla k i rá ly k inevez te o r s z á g b í r ó n a k és ha-
t a lmas b i r tokokka l a j á n d é k o z t a meg, a m e l y e k közöt t Kalo taszegen ott ta lál juk A l m á s t is. Az 
o r szágb í ró az e lpusz t í to t t kolostor köveiből és helyén megép í t e t t e a vár Öregtornyát.1 

A XIII. s z á z a d v é g é n A l m á s birtoka v isszaszá l l t a m a g y a r k i rá lyokra , akik közü l Károly 
Róber t király Erdé lybe hoz ta hűséges ka toná j á t Elefánti Dezsőt és Sebesvár v á r n a g y á v á nevez -
te ki (1319-1330). A vi téz v á r n a g y h a t á s k ö r é b e tar tozot t A l m á s is, ahol m e g é p í t e t t e a Belső 
(felső) és a Kü l ső (alsó) vá ra t , ma jd a vár me l l é ú j falut - Dezsőfalvát - te lepí te t te . N e v e u t án a 
vá ra t h o s s z ú ide ig Dezsővárának nevez ték . 2 

Milyen volt a régi vár? 

K ő v á r v László tö r t énész szer int egykor két, egymás tó l e l k ü l ö n ü l ő részből állt3 : a Bel-
ső-várból a z Ö r e g t o r o n n y a l és a Kül sővárbó l . Ferenczi Is tván kolozsvári r égész feltételezi, 
hogy a z é p í t m é n y h e z egy h a r m a d i k e lem a huszár - vagy i s a p a l á n k v á r is t a r tozo t t . 4 A Bel-
ső-vára t kőfal övezte , t e rü le te 50 lépés h o s s z ú és 40 lépés szé les volt , a Külső-vár va lamive l 
t e r j ede lmesebb lehetett , ez t is kőfal kerí tet te . 

A v á r é p ü l e t p o n t o s le írását az 1627. f e b r u á r 27-én készül t részletes lel tárból i smerhe t jük 
meg . Ezek szer in t : a Belső-várba a falakat ö v e z ő á rkon keresz tül , f e lvonóh idas k a p u n át veze-
tett a z ú t . A v á r k a p u t t i zenha t szaká l l a spuska véd te , ezeket o s t r o m idején egybekapcso l t ák és 
egysze r r e kirepí te t t lövedéke i t az e l lenség sora inak m e g b o n t á s á r a haszná l t ák . 5 A Belső-vár 
leg je len tősebb épü le te a N a g y p a l o t a volt , a m e l y n e k t o r n y á b a n két tarack - röv id csövű , mere-
dek r ö p p á l y á j ú löveg - sz in tén a v é d e l m e t szolgál ta . Ebben az épü le t r é szben he lyezkede t t el: 
az Ú r h á z a , az U r a s s z o n y h á z a és a L e á n y a s s z o n y o k h á z a , me l l e t tük p e d i g a K á p o l n a az oltár-
ral és a n n a k „ m i n d e n ö l töze téve l" , majd a Vendégház , a Pá te rháza , az U d v a r b í r ó h á z a és a Ra-
bok h á z a . A várbe l iek el lá tását biztosította a z Élésház, a K o n y h a , a Sü tőház és a M o s ó h á z . A 
vá r l eg jobban v é d h e t ő pon t j a az Öregtorony, ahová a z o n b a n a lakosság csak v é g v e s z é l y ese-
tén m e n e k ü l t . 

A K ü l s ő - v á r b a n állt a D a r a b o n t o k (gya logos katonák) háza , és az itteni p i n c é k b e n tárol ták 
az u r a d a l o m te rmésze tben i - búza , zab, bor s tb . - d é z s m á j á t . A Majo rház g a z d a s á g i épü le t e a 
fejős á l la tok g o n d o z á s á r a , a tej f e ldo lgozására , va l amin t a s z á r n y a s m a j o r s á g e l lá tására szol-
gált . A S e r f ö z ő h á z u t án a m é n e s lovak, s z a r v a s m a r h á k istállója, a juhakolok , d i s z n ó ó l a k kö-

1 Kelemen Lajos: Kalotaszeg történelmi és műemlékei. In: Művészettörténeti Tanulmányok, Bukarest 
1977. 207.old. 

2 Csdnky Dezső: Magyarország történelmi földrajza a 1 tunyadiak korában. V. köt. Budapest 1913. 346. 
old. 

-1 Kó'váry László: Erdély régiségei és történelmi emlékei. Kolozsvár 1866.198-199. old. 
4 Ferenczy István: Almás- vagy Dezsővára. Igazság 1961. IV. 2. 
5 Bártfai Szabó László: Oklevéltár a Gr. Csáky család történetéhez. Budapest 1919. 658. old. 
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ve tkez t ek . A v á r h e g y alat t a c sűrösker t , a v e t e m é n y e s és g y ü m ö l c s ö s ker tek , v a l a m i n t a h á -
rom l isztelő m a l o m he lyezkede t t el. 

A történelem viharában 
A l m á s várá t a XV. s z á z a d b a n o r szágos je lentőségű szemé lyek b i r tokol ták: 1470-ben Má-

tyás k i rá ly Pongrácz János erdélyi v a j d á n a k a d o m á n y o z t a , 1499-től a Z á p o l v á k , m a j d Korvin 
János herceg , később a Balassa család kezébe kerül t . 

A XVI. s z á z a d b a n a f o r m á l ó d ó erdélyi fe jede lemség m i n d e n jelentős ha t a lmi , i l letve kato-
nai t ényezője a s t ra tégia i fon tos ságú vá r megsze rzésé re tö rekede t t . Z á p o l y a J ános király ha -
t a lma megerős í t é sé re t ö r e k e d v e 1539-ben Maj lá th Is tván erdé ly i va jda mel lé Balassa Imrét , 
A l m á s u r á t is v a j d á n a k nevez t e ki. Maj lá th és Balassa a z o n b a n e lá ru l ták k i rá lyuka t , és e lőbb 
az o s z t r á k császárnak , m a j d a t ö r ö k n e k a jánl ták fel Erdély t . 1540 t avaszán Z á p o l y a h ű s é g e s 
e m b e r é t , Török Bálintot k ü l d t e A l m á s ellen, ak inek a v é d ő k á t a d t á k u g y a n a vá ra t , de az t az 
o s t r o m l ó k bün te tésbő l l e rombol ták . 

A k ö v e t k e z ő év t i zed is s z o m o r ú időszako t hozot t A l m á s v á r á r a . I. F e r d i n á n d császár 
1551-ben az Izabella k i r á lynő kezén l évő vá r ellen a h í rhed t Giovann i C a s t a l d o t ábo rnoko t 
k ü l d t e . Az os t romlók el foglal ták a vá ra t és azt újra le rombol ták , ekkor a z e r ő d í t m é n y anny i ra 
e lpusz tu l t , hogy m é g 1593-ban is p u s z t a v á r k é n t emlí te t ték. 

1594-ben Báthory Z s i g m o n d erdélyi fe jedelem a vá ra t C s á k y I s tvánnak a d o m á n y o z t a , aki 
az e r ő d í t m é n y t h a m a r o s a n új jáépí te t te . 1602-ben Básta császár i pa rancs ra a vá r e lfoglalására 
i ndu l t , a z őrség s z a b a d e lvonu lá s ígérete e l lenében fe lad ta a z e r ő d í t m é n y t , d e őke t a császári 
se reg m é g i s fe lkoncol ta . A tör téne lmi h a g y o m á n y szer in t egy v i tézül harco ló l eány a f e l adás 
pe rce iben a Belső-vár ab lakából az alat ta levő v á r k ú t b a ugro t t . A császári h a d v e z é r seregével 
az o s t r o m u tán he t ek ig A l m á s o n táborozot t , ezt a k ö r n y é k falvai is m e g s z e n v e d t é k , amike t 
f e ldú l t és kirabol t . 

A XVII. század elején a Csáky-csa lád a vá ra t új jáépí tet te , d e Csáky l s tván , a vá r bir tokosa 
B r a n d e n b u r g i Katal in f e j ede l emasszonnya l kezdet t ka land ja és a vá l tozó pol i t ikai v i szonyok 
mia t t Erdélyből t ávozn i kénysze rü l t . 

E rdé ly „ a r a n y k o r á n a k " idején A l m á s v á r a jelentősen mege rősödö t t : a Külső -vá r te rü le tén 
ú j épü l e t eke t emel tek , a p incékben p e d i g ha t a lmas é le lmiszerkész le teke t h a l m o z t a k fel. II. 
Rákóczi G y ö r g y fe j ede lem siker te len lengyelországi had j á r a t a u t á n a z o n b a n m i n d e n megvá l -
tozot t , az a r anykor vége t ért, a r o m l á s évt izedei köve tkez tek . 1658 s z e p t e m b e r é b e n az Erdélyt 
d ú l ó ta tá r h a d a k egy ike A l m á s felé ve t t e ú t já t . A ta tárok Sz i lágyság felé m e n e t a v á r alat t sza-
bad e lvonu lás t ké r t ek és a n n a k fe jében ígér ték, h o g y a vá rbe l i eknek s e m m i b á n t ó d á s u k n e m 
lesz. A m e g á l l a p o d á s t a z o n b a n n e m ta r to t ták be, u g y a n i s a m i k o r a vár alá ér tek , az t körü lve t -
ték és os t romoln i k e z d t é k . Szalárdi János Si ra lmas k r ó n i k á j á b a n s z o m o r ú a n számol t be az 
e seményekrő l : „a várkaput betörték, a várba berohanának és a benne való sok szép népet mindenestől 
rabbá tevén, a benne való sok szép élést ...föld népe sok szép javait felprédálván s belőle kitakarítván, az-
tán tűzet vetvén, a gyönyörűséges szép lakóhelynek minden fa épületeit porrá, hamuvá tevék, s a benne 
találtatott sok szép népet mind rabságra vivék. Almás várossát és vidékét is porrá s hamuvá tevén, on-
nan a Meszesnek indulának"fi 

A ta t á rok pusz í t á sa o lyan n a g y kár t okozo t t a vá rban , h o g y azt ú j jáépí teni m á r n e m lehe-
tett . H o s s z ú ide ig r o m o k b a n hever t , köve ibő l később a C s á k y család ú jk l a s sz ikus fö ldsz in tes 
u d v a r h á z a t épí tet t . A régi vár emléké t m a m á r csak az o m l a d o z ó Ö r e g t o r o n y őrz i . Az egykor 
oly h í res Csáky-b i r toko t a z erdélyi ka to l ikus k lérus szerez te m e g , m a j d 1948 u t á n a r o m á n ál-
lam kezébe kerül t . 

A l m á s v á r á n a k m a r a d v á n y a i 1953-ban a románia i o r s zágos m ű e m l é k ö s s z e í r á s a lka lmával 
a v é d e t t emlékek k ö z é sorol ták . Az 1960-as évek közepe tá ján a r o m l a d o z ó Ö r e g t o r o n y falait 
be tonövekke l fe lü le tesen megerős í t e t t ék u g y a n , d e azó ta v é d e l m é r e s e m m i n e m tör tént , az 
enyésze t tovább rombol ja m e g m a r a d t kövei t . 

Sebestyén Kálmán 

6 Szalárdi jános: Siralmas krónikája. Pest 1853. 393-395. old. 
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Egy gazdag életút 
a közművelődés szolgálatában 
Tímár Irmával beszélget dr. Simor Ferenc 

• A közelmúltban volt kerek évfordulós születésnapod, mely jó alkalmat adott munkás évtizedeidre 
való visszatekintésre. 2006-ban, a Kultúra Napján elismerő'oklevelet adományozott részedre a Baranya 
Honismereti Egyesület, mellyel szerény formában ugyan, de őszinte nagyrabecsüléssel elismerte tevé-
kenységedet. Hogy is kezdődött ez a munka és hogyan kötöttél ki a honismeretnél? Örülnék, ha a Honis-
meret olvasói is megismerhetnék életutadnak ezt a szakaszát. 

1950-ben a tanácsok megalakulásával , mint pedagógus t a szociálpolitika területéről áthe-
lyeztek az akkor létesült városi oktatási és népművelés i osztályra, előbb oktatási, ma jd nép-
művelési e lőadónak . 1954-ben az oktatási és népművelés i osztály Pécs városában külön vált, 
ahogy ez a minisz tér iumban is történt . Én a népművelés i osztály vezetője lettem. 1957-ben a 
két szétvált osztály újra egyesült művelődési osztá ly néven. Ebben az osztályban a n é p m ű v e -
lési csoportvezetői beosztást kap tam. Közben az Eötvös Lóránt Tudományegye temen a Böl-
csésze t tudományi Karon középiskolai tanári oklevelet szereztem, majd az esztétikai szakot is 
e lvégeztem. 

1960. szep tember 1-től a Baranya Megyei Tanács Művelődési Osztály ú jonnan alapított 
Pécs-Baranyai Népművelődés i Tanácsadója Szervezet vezetését bízták rám. Baranya egyfajta 
országos kísérleti megye volt . Ez a népművelődés i tanácsadó azért alakult , hogy a n é p m ű v e -
léssel foglalkozók tudják azt, hogy mit és hogy a mit hogyan kell csinálni. Ezt a m u n k á t Bara-
nyában főiskolai tanárok egy éven át t iszteletdíjasként végezték. Miu tán a minisz tér ium úgy 
gondol ta , hogy ez a forma beválik, országosan elrendelték a népművelés i tanácsadók létreho-
zását. F.bben a beosztásban 10 évig dolgoztam. 1970 januárjától 1979 januárjáig a Baranya Me-
gyei Tanács Művelődési Osztá lyán a közművelődés i csoport vezetését bízták reám. Közbeve-
tőleg megeml í tem, hogy 1960-tól 1979-ig a Baranyai Művelődés c ímű szakmai lap rovatveze-
tőjeként is t evékenyked tem. Ugyancsak a ha tvanas évek elejétől 1985-ig a Pécsi Tanárképző 
Főiskola Népműve lődés i Szakcsoport jának megalakulásáig, a jövendő tanárok főiskolai nép-
művelési képzésében oktatóként vettem részt. Ezt a tárgyat nem fakultatív, hanem kötelező 
tárgyként kellett felvenniük a hallgatóknak. Az oktatási m u n k á n a k ez a formája a d d i g tartott , 
míg a főiskola egye temmé n e m vált. Időközben a Szombathelyi Taní tóképző Főiskola, ahol 
folyt népműve lés i és könyvtárosi oktatás, működte tn i kezdett Pécsett egy kihelyezett tagoza-
tot. Felkértek okta tónak. Elvállaltam és a hallgatókkal a népművelés i és művészet i m u n k a 
módszer tanáva l foglalkoztam. 

Több gyakorlat i és elméleti vonatkozású írásom jelent meg. 1969 körül az országos honis-
mereti pá lyáza t első díját nyer tem meg. 1984-ben a Magyarország megyéi sorozat első kötete-
ként Baranya jelent meg. Felkértek, hogy a könyvben , a művelődési c ímszó megje lenő részé-
ben az i rodalom, a sz ínházművésze t , a zenei élet, a f i lmművészet , a táncművészet , a n é p m ű -
vészet témákkal foglalkozzam, illetve írjam meg . Össze is áll í tottam ezt és írásom m e g is je-
lent. 1986-ban a Magyar Történelmi Társulat közoktatási , közművelődési országos pá lyázato t 
hirdetett . A pályázaton indul tam és megír tam megyénk honismereti helyzetét . Dolgozatom 
el ismerésben részesült . Nyugdí jasként , 1979-től 1984. február l - i g a Baranya Megyei Tanács 
Művelődési Osztály honismeret i szakfelügyelőjeként működ tem. Ezt a munká t előt tem dr. 
Vargha Károly főiskolai tanár látta el. 
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Hogyan i smerked tem meg a honismerettel? 1960. év elején határozta el Budapesten a N ép -
művelés i Intézet, amely a műve lődés i minisz tér iumnak ugyanolyan módszer tan i in tézménye 
volt, mint a megyék művelődési osztályai mellett kialakított hasonló intézmény, hogy honis-
merettel is foglalkozik. A művelődés i osztályon Takács Gyula volt a vezető, aki kiválóan szer-
vezte meg az osztály munká já t és jó érzékkel válogatta m e g munkatársa i t . Munkatársai közül 
m e g kell emlí tsem Lemle Géza nevét , aki nagyszerű , országos hírű n é p m ű v e l ő szakember 
volt . Ő kért fel, hogy a honismerete t is gondozzam. 1960 októberében egy Pécshez közeli falu-
ban hívtuk össze mindazokat , akikről tudtuk , hogy honismereti munkáva l foglalkoznak és in-
d í to t tuk el szervezet ten ezt a tevékenységet . Felmértük, hogy ki kötődik a megyében a honis-
merethez, és el indí tot tuk számukra a szakmai továbbképzés t . Negyedéven te egy vasá rnapo t 
szentel tünk a képzésre. Kiváló e lőadók, élükön dr. Vargha Károly m o n d t á k el, hogy mi is a te-
e n d ő a honismeret i m u n k á b a n . Vargha Károly szinte emberre szabottan mond ta el, hogy ki-
nek mivel lenne é rdemes foglalkoznia, hiszen nagyon jól ismerte egész megyénket . A csopor t 
tagjai munka te rveke t készítettek, ezeket beadták, megbírá l tuk és ennek megfelelően folyt a 
további m u n k a . Jó v i sszaemlékeznem arra, hogy a résztvevők milyen lelkesek voltak és n e m 
volt gond , hogy a feladatért vasárnapja ikat kellett feláldozni . Mi, a vezetés részéről hon isme-
reti szakkörvezetői minta munka te rve t készítettünk, ezeket sokszorosí tot tuk és sok helyre ki-
kü ld tünk . Ott létem alatt - emléke im szerint - száz. módszer tan i füzet jelent meg, természete-
sen ebben benne v a n a közműve lődés többi ága is, zenészek, színészek, képzőművészek , m ű -
szakiak stb. 1982-ben szorosabb kapcsolatot a lakí tot tunk ki a pedagógia i intézettel, ve lük 
együt t kétéves munka te rve t készí tet tünk, amit Budapesten átnéztek, jóváhagytak. Úgy lát-
tuk, nem lehet, hogy mindenki foglalkozzon honismerettel , csakis az, akinek működés i enge-
délye van . Ezért kétéves tanfo lyamot szerveztünk. Havonta összejöttek a tanfolyam résztve-
vői, nyáron ped ig kéthetes bent lakásos időszak is volt. A tanfolyam végeztével vizsgát tettek 
és akkor megkap ták az engedélyt , az „A" kategóriás bizonyítványt , mellyel nem csak a me-
gye, hanem az egész ország területén bárhol vezethet tek honismereti szakkör t . 

Én a honismeret i munká t n a g y o n szerettem. Csak mellesleg emlí tem meg, én is letettem a 
vizsgát és megszerez tem az „ A " kategóriás szakkörvezetői b izonyí tványt . És ha szabad, ak-
kor azt is hadd emlí tsem meg, évek óta folyamatosan gyűj töm a megyénkben élt olyan embe-
rek adatait , akik a tudomány, a kul túra terén kiválót alkottak, akikre büszkék lehetünk. 

• Elismerték-e munkádat, például kitüntetésekkel? 

Igen, nem panaszkodha tom, m ű k ö d é s e m során számos állami és közművelődés i k i tünte-
tést, illetve díjat kap tam. 

• Nemzetközi, illetve határon túli kapcsolatok alakultak-e? 

A Horvátországi Magyarok Szövetsége mega lakulásának 35. évfordulójára kap tam egy 
kétnyelvű oklevelet, amit Tröszt Sándor - az azóta e lhunyt nagyszerű ember , aki a Szövetsé-
gért nagyon sokat fáradozot t - és a Szövetség elnöke írt alá. Az emléklap adományozás indo-
kolásában az áll: „Nemzet i ségünk művelődésében kifejtett e redményes munká lkodásáé r t . " 
N e m r é g kap tam meghívás t ettől a szervezettől és készül tem eljutni Észékre, d e be tegségem 
miat t e lmaradt az utazás . Jól esett, hogy ennyi év távlatából sem felejtettek el és ezért sa jná-
lom az e lmaradt a találkozást. 

• Nagyon örülök, hogy nyugdíjazásod után sem szűnt meg közéleti tevékenységed. Alapító és el-
nökségi tagja vagya Baranya Honismereti Egyesületnek, sőt úgy mondom, nélkülözhetetlen tagja vagy 
kis grémiumunknak. Tanácskozásaink egyetlen alkalmát sem mulasztottad el és alkalomról-alkalomra 
hasznosíthattuk kitűnő útmutatásaidat, javaslataidat. Megköszönve a beszélgetést, kívánok Egyesüle-
tünk minden tagja nevében nagyon jó egészséget és a közös ügyért folyó erőfeszítéseinkben még hosszú 
ideig tartó együttmunkálkodást. 
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„Nem az emberekkel van baj, 
hanem a politikával" 
Az Életfa-díjas Stoller Antallal beszélget Máté György 

2006-ban az oktatási és kulturális miniszter Életfa-díjat adományozott Stoller Antal néptánc-kore-
ográfusnak, táncfolkloristának. Azok részesülnek ebben az elismerésben, akik tevékenységükkel hozzájá-
rultak a népművészet közvagyonként való kezeléséhez, megőrzéséhez, nemzedékek közötti átörökítéshez. 
Csaknem negyven esztendő alatt végzett kimagasló munkájának elismerése ez a díj. Az elmúlt négy év-
tized alatt számos koreográfiát készített, együtteseket vezetett, szakmai programokat és intézményeket 
szervezett, járta a Kárpát-medence falvait és gyűjtötte a különböző nemzetiségek táncait, e mellett folya-
matosan képezte magát és segített másokat, és népszerűsítette határainkon belül és azon túl is a magyar 
népi kultúra egyik kincsét, a néptáncot. 

Hogyan indult növekedésnek ez az Életfa, és mikor kezdődött Stoller Antal „Huba" néptáncos pá-
lyafutása. 

1944-ben szület tem, háborús időkben, és akkoriban az embernek sokat kellett utaznia Bu-
dapest rő l v idékre és vissza. Ezzel kapcsolatos utazási é lményem, hogy egy jószándékú orosz 
ka tonának , aki az ölébe vett, oda „pi t tyentet tem". Ez természetesen n e m politikai vé lemény 
volt , hanem egy kedves embernek a gondoskodásá t így t u d t a m megköszönni . Az első táncos 
megny i lvánu lásom is az oroszoknak „köszönhető". Altalános iskola negyedik osztályába jár-
tam, amikor fel léptünk a zsúfolásig megtel t Erkel sz ínházban egy orosz tánccal. A közönség 
soraiban ott volt a nagybá tyám, aki akkor a Közgazdasági Egyetem tánccsoport jában táncolt, 
és láthatot t bennem valamit , mert nyolcadikos koromban levitt magával egy próbára és meg-
kérdezte , hogy „na gyerek, akarsz-e itt táncolni?", én n e m tud tam még mi az, hogy néptánc , 
d e aka r t am. így kerü l tem 1958-ban a Közgáz tánccsoportjába, ami nagyon megtetszet t és ott 
is m a r a d t a m hét évig. Közben 1962-ben felvettek a Műszaki Egyetemre. A Közgázon sokan 
n e m is tudták , hogy én a Műegyetemre járok, mert többet vol tam a Duna pesti oldalán, min t a 
más ikon . Ebből is látszik az akkori e lhivatot tságom. N a g y o n szerettem oda járni, minél többet 
aka r t am tanulni . Ebben segítségünkre voltak mestereink: Ha lupa Béla, Manninger György, 
N ó v á k Ferenc, Náf rád i László, valamint a korábbi művésze t i vezető Szász Béla, d e vele n e m 
do lgoz tam. Szóval 1965-ig marad tam ott . Közben, '64-ben megalakul t a Néptáncosok Klubja. 

- Mi volt ez a Néptáncosok Klubja és meddig működött? 
A budapes t i n a g y o b b együttesek vezetői összefogtak, hogy a táncosok ne csak évente egy-

szer, a feszt iválokon találkozzanak, h a n e m gyakrabban, mivel ezeknek a feszt iváloknak és az 
u tána tartott bul iknak nagyon jó hangu la tuk volt. Ez a k lub a Bihari János Táncegyüt tes „kör-
n y é k é n " szerveződöt t , s egyszerre volt szellemi műhely és szórakozási a lkalom is. Különböző 
e lőadásokat hal lgat tunk, amelyek beszélgetésekké, olykor vitákká alakul tak át, ahogy ma 
m o n d a n á n k , interaktívak voltak. Többször jött ide Mart in György, aki m é g n e m jelentette 
m e g írásait, hanem kéziratokból beszélt, többek között „kedvenc táncáról", a legényesről. Elő-
adot t Eck Imre is, az akkoriban avan tgárdnak számító Pécsi Balett művésze t i vezetője, vala-
mint Kaposi Edit, Pesovár Ernő és más igen széles lá tókörű ember. Volt rá igényünk , hogy mi-
nél többet tanul junk tőlük. A végén, a mula t t ság alatt p e d i g az akkor d ivatos táncokat táncol-
tuk, min t a szving vagy a rock and roll. Akkoriban kevés szórakozási lehetősége volt a fiatal-
ságnak arra, és sok külsőssel viaskodni kellett, hogy n e m jöhetnek be, mer t ez zár tkörű ren-
dezvény. Ezek a kellemetlenségek, m e g más okok is hozzájárul tak ahhoz , hogy körülbelül 
csak egy évig m ű k ö d ö t t ez a klub. Ennek ellenére nagy jelentőséget tu la jdoní tok a Néptánco-
sok Klubjának, mer t az ehhez a körhöz tar tozó négy együt tes - a Bihari, a Vasas, az Építők és a 
Bartók - hozta létre 1972-ben a Táncházat . 

- Térjünk vissza egy kicsit a Műegyetemhez. Mindig érdekelt, hogy a néptáncosok „civilben" mivel 
foglalkoznak? 

1967-ben szereztem dip lomát a Budapest i Műszaki Egyetem Gépészmérnöki Karának hő-
erőgépész ágazatán. Ezt követően a Kohó- és Gépipari Minisztér ium Tervezői Irodáiban dol-
goz tam. Tula jdonképpen itt is tervezni, alkotni kellett, min t egy tánckoreográf iában. 1973-ban 
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kerül tem az akkori Újpesti Dózsa Sport Klubhoz mint főmérnök . Azt gondo l tam, hogy egy 
sport k lubnál jobban elfogadják, hogy én közben egy amatőr táncegyüt tesben tevékenyke-
dem. A z előző munkahe lyen probléma volt a kikérőimmel. N e m nagyon akar tak elengedni 
vidéki, v a g y már külföldi fellépésekre. Miskolcra költözve, 1976-ban a Tüzelés Technikai Ku-
tatóintézetben helyezkedtem el ku ta tómérnökként . Itt vol tam két évig. Tehát m é r n ö k is va-
gyok, d e ebben a nép tánc-népzene világban n e m egyedül iként , gondol junk csak pé ldáu l Hal-
mos Bélára vagy Sebő Ferencre. 

- A Közgáz után melyik tánccsoport következett? 
Egyetemi tánccsoportban mindig gyorsan cserélődnek az emberek, mer t m i n d e n évben 

elölről kell kezdeni a gólyák betanítását, a végzősök hetven-nyolcvan százaléka p e d i g vidéki 
volt, és egyetem után hazamentek , így kikerültek a csoportból. A lényeg, hogy s z ű k lett szá-
m o m r a a Közgáz. El indul tam először a Vasas-együttesbe, fel is vettek volna, csak amikor ezt 
e l m o n d t a m a kol légáimnak a Közgázon, hogy el akarok menni , akkor annyira ledorongol tak, 
hogy elszégyell tem m a g a m . így mégis m a r a d t a m , d e egy év elteltével újra p róbá lkoz t am má-
sutt . Beállítottam a Bihari Együttesbe, hogy megnézzek egy próbát , Nóvák Ferenc, „Tata" már 
ismert és rögtön maraszta l t . Még egy mézesmadzago t is e lhúzot t előttem, hogy kivisz Fran-
ciaországba, Dijonba, egy nagy nemzetközi versenyre, ha meg tanu lok két táncot . így lettem 
1965-től a Bihari János Táncegyüt tes tagja. Közben beindult a Népművelés i Intézet Asszisz-
tensképzője, ahová m i n d e n együttesből négy-öt embert delegál tak - többek közöt t engem is. 
Itt ta lá lkoztam a táncjelírással, ami egyfelől nagyon nehéz volt és csak akkor kezdet t igazán 
menni , amikor intenzívebben oktatták, másfelől számomra könnyebbséget jelentett, hogy a 
Műegye t emen megismerked tem már különféle jelrendszerekkel. A lényeg, hogy megtanul -
tam ezt a jelrendszert olvasni és használni . Akkorra már Mart in Györgynek és Lányi Ágos-
tonnak több táncleírása is megjelent. Nóvák „Tata" fülébe is eljutott ez a t udásom. Az ő nem-
zedéke is tanult táncjelírást, mégsem tudták olyan jól használni , mint mi. „Tata" felkért , hogy 
leírásból tanítsak be táncokat a többieknek a Bihariban. Ez többször megismét lődöt t , és végül 
odáig fejlődött , hogy cigánytáncokból elkészítettem életem első koreográfiáját . 

- Ezután következett Miskolc? 
Igen. Akkoriban szervezte Nóvák Ferenc a nemzetközi Szegedi Néptáncfesz t iválokat . En-

nek kapcsán küldte az asszisztenseit szerte széjjel az országba, hogy a vidéki együt teseket be-
tanítsák a fesztiválra. így ve tőd tem Miskolcra, az Avas Táncegyüt teshez, ahová a m u n k á m 
miatt s zomba ton és va sá rnap u tazha t tam le, így intenzíven kellett dolgozni . Ez időben kicsit 
hu l l ámvölgyben volt az együttes , d e szegedi szereplése jól sikerült . A miskolci igazgató, Ko-
vács G y ö r g y elkért, vállaljam el a tánccsoport művészeti vezetését . Elvállaltam 1974-ben, de 
még egy évig táncoltam a Bihariban, ezenkívül ott volt a főmérnökség is. Ma már n e m tudom, 
hogy b í r tam, de természetesen ezen vál toztatni kellett. Le is költöztem Miskolcra, d e más 
szempontbó l is mélységes átalakulást jelentett az életemben ez az időszak. Rengeteg minden t 
csinál tunk, mint például a Röpülj Páva megyei vetélkedőit . Az én kezdeményezésemre jött 
létre a K Ö D M Ö N , azaz a miskolci Középiskolás Diákok Művészet i Önképzőköre , akikkel 
igen jó műsoroka t a d t u n k az ünnepségeken . Ezek mellett fesztiválokat szerveztünk, va lamint 
néptánc-népviselet gyű j tőszakkörünk is volt, és jártuk a bodrogközi falvakat . 

- A vidéki évek után hogyan került vissza a fővárosba? 
Gvörgyfa lvay Katalin távozása után, 1979-ben felkértek a Vasas Művészegyüt tes Tánckara 

vezetőjének. Nem kis v ívódás után hagy tam ott Miskolcot. Jól m ű k ö d t e k a do lgok , ráadásul 
szerettek is, olyannyira, hogy 2004-ben, a ha tvanad ik szüle tésnapom ünnepségén a Pesti Ma-
gyar Színházban, az egykori Avas táncosaim újra előadtak két 1976-os koreográfiát . Minden-
esetre budapes t i szüle tésű lévén, va lamint amiat t , mert a fővároshoz képest Miskolc mégis 
más szel lemiségű, úgy döntö t tem, hogy elvállalom a felkérést. Ráadásul a szegedi fesztiválo-
kon a Vasas táncosai is próbál tak hatni rám. 

Ekkor iban muta tkozot t már egy olyan igény, hogy kellene egy módszer tan i központ , így 
1980-ben a Magyar Művelődési Intézetben létrehoztuk a Néptáncosok Szakmai Házá t , ami-
nek én lettem a vezetője 1990-ig. Ez tu la jdonképpen a mai Hagyományok H á z á n a k az előde. 
Az idegenforgalmi p r o g r a m o k szervezésébe is bekapcsolódtam. 1984-ben Népművésze t i Na-
pokat szervez tünk a Budai Várban, ez hasonló volt a későbbi Mesterségek Ünnepéhez , ami-
ben sz in tén tevékenyen részt vet tem. Nóvák Ferenc megkeresésére a Honvéd Együt teshez ke-
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rül tem, műszak i osztályvezető főmérnöknek . Emellett Nóvák "Tata" felkért egy-két koreog-
ráfiára is. Itt do lgoz tam nyugdí jba menetelemig. Mindemelle t t 2000-ben létrejött a Vitézi 
Ének Alapí tvány. Az alapítók megbízásából a kura tó r ium elnöke lettem. Az Alapí tvánv azóta 
is működ ik . Tevékenységének fontos része a H o n v é d Együttes támogatása mellett az olyan 
népművésze t i nagyrendezvények szervezése és lebonyolítása, mint amilyen a Mil lenniumi 
Sokadalmak voltak, illetve nemrégiben is a Budavári Nyá r programsoroza ta . 

- Mivel foglalkozik manapság és mik a tervei a jövőben? Gondolom továbbra sem sokat pihen! 
Elsősorban az Alapí tványért szeretnék több m i n d e n t tenni. 2007 nyarán a Várba szeret-

nénk gyűjteni az ország minden tájáról a leányokat egy óriási körtánc erejéig, amelyet egész 
napos népművésze t i p rogramok kísérnének. Az Alap í tvány a nagyrendezvények és különfé-
le kulturális p r o g r a m o k szervezése mellett komoly gyű j tőmunká t , adat fe ldolgozást és digi ta-
lizálást is folytat . Reményeink szerint e redményeinket hamarosan a nyi lvánosság elé tárhat-
juk. Egy éve do lgozunk komolyabban azon, hogy Jobbágytelkén lé t rehozzunk egy f a lumúze -
umot . Ennek két szobáját meg is nyi tot tuk júniusban és jövő év nyarán ped ig szeretnénk már, 
hogy teljesen kész legyen. Ehhez is az Alapítványon keresztül gyűj tö t tük és gyűjt jük a pénz t . 

- Hogyan jött az ötlet, hogy jobbágytelkén hozzanak létre egy falumúzeumot? 
Korábbi évek kapcsolatán alapul , ugyanis 1971-ben vol tam először Nóvák Ferenccel gyűj -

teni Széken, illetve Jobbágytelkén is, ahol az idén nyolcvan esztendős Balla Antal 1945-től csi-
nált egy néptáncegyüt tes t . Velük, és főként az Anti bácsival azóta is jó a kapcsolatom, és ez a 
barátság ösztönzöt t arra, hogy megszervezzük ezt a m ú z e u m o t . 

- Úgy tudom máshonnan is vannak komoly gyűjtései. 
Igen, Székről ki indulva vo l tunk Vicén, Erdőszakálon. Ez utóbbi egy vegyes lakosságú falu, 

ahol kiderült s z á m u n k r a , hogy n e m az emberekkel van baj, hanem a polit ikával, mer t a kü-
lönböző nemzet iségek nem utálják egymást , sőt, tes tvérbarátságok kötöt tek és segítették egy-
mást . Gernyeszegen, Vajdaszent iványon és Marossárpatakon is vo l tunk . Egy-két éve járjuk 
újra a Maros ment i falvakat. Részt vet tem egy Kárpát-medencei cigány gyűj tésben is, ami bel-
ga kezdeményezés volt. Emellett mintegy negyven kárpátaljai településről van a n y a g o m , 
amit Kiss Ferenccel gyűj tö t tünk közösen 1989-1991 között , és persze ott vannak azok a felvé-
telek, feljegyzések, amiket miskolci éveim alatt készí tet tem. Ezeket a gyűjtéseket szere tném 
feldolgozni és közzétenni , hogy mások is használhassák. Egy sorozatban gondolkozom, amit 
majd e lektronikus formában tennénk közre „Gyűj töt tem én" címmel. 

Máté György 

Messzire hallatszik a jászkürt 
Tizenöt évvel ezelőtt, 1991. március 19-én Budapes ten újra megalakul t a Jászok Egyesülete . 

Az elsőt Cz.ettler Jenő agrárközgazdász , akadémikus , a képviselőház alelnöke alapította az 
1920-as években, azzal a céllal, hogy összefogja a Jászságból a fővárosba került jászokat . 
1946-ban azonban - tízezernyi más egyesülettel egye temben - egy tollvonással megszünte t -
ték. A dikta túra nem tűrte a spontán létrejött, ellenőrizhetetlen közösségeket , befolyásolható, 
szorongó, tör ténelmi tudattal nem rendelkező emberekre volt - és van - szüksége. A jászok 
összetartozását , ident i tás tudatát , amelv közös gyökerekből , a nehéz történelmi időkben is 
pé ldás helytállásból származik, azonban nem tudta felszámolni a pár tá l lam. 

Hazánkban a jászok első okleveles említése 1318-ból való. Az északiráni eredetű, az oszé-
tokhoz hasonló nyelvet beszélő népcsopor t a XIII-XIV. században több hul lámban érkezet t 
Magyarországra . Akárcsak a kunokat , a tatárjárás mozdí tot ta ki őket lakóhelyükről , a Kauká-
zus és a Fekete-tenger felett e l terülő pusztákról , és főleg a Zagyva és a Tarna folyók m e n t é n 
találtak új hazára . Egészen 1876-ig, a mai Jász-Nagykun-Szolnok m e g y e megalakulásáig , kí-
vül álltak a megyerendszeren , kiváltságokat élveztek. Elvesztették nyelvüket , beolvadtak a 
magyarságba , d e megőrizték hagyományaika t , szokásaikat , ön tuda tuka t . 

A századok során a jászok osztoztak az ország v iharos tör ténelmében, túlélve háborúka t , 
megszál lásokat , mindenfé le csapást . Az összefogás jeles példáját ad ták , amikor a kunokkal 
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együtt megvál to t ták maguka t . 1702-ben ugyanis I. Lipót az egykori Hármas-Kerüle te t - Jász-
ság, N a g y k u n s á g , Kiskunság amelynek székvárosa Jászberény volt , zálogba adta a N é m e t 
Lovagrendnek . 1745-re összegyűjtöt ték az 500 ezer rajnai forint váltságdíjat , ami igencsak te-
temes összegnek számított . Az úgynevezet t r edempt iós okiratot 1745. má jus 6-án írta alá Má-
ria Terézia. 

Ezért jó év t izede má jus 6-a a jászok napja. Az újraalakul t Jászok Egyesülete a r e d e m p t u s 
ősök előtt is t isztelegve tart ezen a napon minden évben megemlékezés t Czettler Jenő egykori 
köröndi házán lévő emléktáblánál . Hiszen az egyik célja az e lődegyesület elnöke emlékének 
ápolása. 

Czettler Jenő 1879-ben születet t Jászárokszálláson, bár csak anyai ágon volt jász s zá rmazá -
sú, kötődését a szülőföldhöz, a Jászsághoz mindhalá l ig megőr iz te , bará tságokat ápol t 
földieivel. A jászberényi g imnáz iumi érettségi u t án a budapest i , majd a berlini egye temen 
szerzett jogi d ip lomát . Dolgozot t a Földművelésügyi Minisz tér iumban, tevékenykedet t a Ma-
gyar Gazdaszövetségben, tanított , sőt rövid ideig rektora is volt a József nádor Műszaki és 
Gazdaság tudomány i Egye temnek . 1947-ben, nyugdí jazása után. N a g y Imre vette át a kated-
ráját. 

1920-ban a jászjákóhalmai kerület országgyűlési képviselővé választotta, 1937-ben kine-
vezték a felsőház örökös tagjának. Később, a német megszállás idején n e m vett részt a politi-
kai életben, elítélte a németbará t politikát. 1945-ben „igazolták", tehát az ú j rendszer n e m ta-
lált kivetnivalót a múl t jában, négy évvel később többedmagával mégis kizárták az Akadémiá -
ról, 1950. december 18-án ped ig koholt vádak - vasút i szabotázsakció szervezése - a lap ján le-
tartóztatta az ÁVH. Tizenkét évre ítélték, ami egy hetvenéves ember esetében egyen lő vol t a 
halálbüntetéssel . 1953 ápri l isában - a pontos d á t u m o t családja sohasem tudta meg - a bör tön-
kórházban halt meg. 1992-ben exhumálták a 301-es parcellából, s földi m a r a d v á n y a i t a 
tápiósági családi kr iptában helyezték örök nyuga lomra . 

Czettler Jenő mellett büszkén emlékezhetnek a jászok az 1853-ban Jászapátiban születet t 
fes tőművészre , Vágó Pálra, Vágó Ignác utolsó jászkapi tány fiára, akit a vi r tus festőjeként tart 
számon a művészet tör ténet , A huszárság tör ténete c ímű hata lmas mére tű képével nagydí ja t 
nyert a XIX-XX. század fordulóján a párizsi világkiállításon, s ő festette a Feszty-körkép lovas 
jeleneteit is. Ugyancsak Jászapátiból vitt az útja a világhír felé Rácz Aladárnak, aki nyolcéves 
röv idnadrágos kisfiúként Jászberény legelegánsabb kávéházában bűvöl te el a közönséget es-
téről estére. Jászberényben r ingot t a bölcsője Déryné Széppataki Rózának, Székely Mihálynak, 
Jászárokszállás szülötte Pethes Imre, a jeles sz ínművész , Alat tyánban élt és alkotott Gecse Ár-
pád fes tőművész , aki már az első Jászok Egyesületének is tagja volt. Jász gyökerei hoz ták haza 
a Hódmezővásárhe lyen születet t Hamza Dezső Ákos fes tőművészt az 1980-as évek végén Bra-
zíliából Jászberénybe. A külvárosi őrszoba, A Gyurkovics fiúk, A láp virága c ímű fi lmek -
Karády Katalinnal a főszerepben - rendezőjének berényi lakóháza ma m ú z e u m . De tisztelettel 
emlékeznek a jászok gróf Ápponyi Albertre is, aki 52 évig volt Jászberény képviselője, s a ma-
gyar tr ianoni küldöt tség vezetőjeként nem volt ha j l andó aláírni az országot megcsonkí tó bé-
kedik tá tumot . 

Jászkiséren élt és kutatta a Jászság néprajzát , elsősorban a népi gyermekjá tékokat , Csete Ba-
lázs. A képzeletbeli jászsági pan t eon névsora kiegészül jelentős történeti m u n k á k szerzőivel, 
akiknek könyvei t a 15 éves egyesület testvérszervezetével, az 1990 decemberében létrehozott 
„A Jászságért" Alapí tvánnyal együt t újra kiadta. Az alapí tvány kura tó r iumának elnöki tisztét 
1993-ig, halá lá ig Hamza Dezső Ákos töltötte be, őt a Jászárokszálláson született Csányi Sándor 
követte az elnöki székben. Az OTP elnök-vezérigazgatóját a világ legsikeresebb bankára i kö-
zött tartja s z á m o n a nemzetközi pénzvi lág. 

Az egyesület és az a lap í tvány közösen adta ki a jászok „bibliáit", történelmi a lapkönyvei t . 
Elsőként 1991-ben jelentették m e g Fodor Ferenc A Jászság életrajza c ímű, 1942-ben készült 
könyvének reprint kiadását , amely a térség történetét és gazdaságfö ldra jzá t írja le. Gyárfás Ist-
ván négykötetes , A jász-kúnok tör ténete c ímű ha ta lmas munká ja 1870 és 1885 közöt t jelent 
meg először. A könyvet - amely 271, mára már jórészt megsemmisü l t oklevelet is közöl -
1992-ben vehet ték kézbe ú j k iadásban az olvasók. A Jászkun Hármaskerü le t tör ténetét , sta-
tisztikai adata i t adta közre 1854-ben Palugyay Imre Jász-Kún Kerületek s Külső Szolnok Vár-
megye leírása c ímű könyvében, amit 1993-ban jelentetett meg ismét az egyesület és az alapít-
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vány . Ugyanebben az évben készült el Herbert Jtínos 1927-ben íródott Jászárokszállás nagy-
község monográf iá jának új kiadása is. A Jászság első történetírójának, Horváth Péternek Érte-
kezés a kunoknak és jászoknak eredetekrül , azoknak régi és mostani ál lapotjukról 1823-ban 
megjelent könyvét 1994-ben adták ki ismét. Ugyancsak becses értéket képvisel Rusvai Ló'rincz 
1751es keltezésű, Jubileum - A N e m e s Jászság és Kunság örvendetes esz tendeje című, 36 szá-
mozat lan oldalból álló munkája . A kiadvány azt a beszédet tar ta lmazza, amely a Jászkun 
Hármaskerü le t redemptiója alkalmából hangzott el a jászberényi főplébánia t emplomban 
1745-ben. 

A klasszikus történeti művek szemléletükben ugyan itt-ott elavultak, több felvetett kérdés-
ben azóta a t u d o m á n y új felfedezéseket hozott, ezért a kiadók avatott szakér tők utószavával , 
magyaráza táva l tették élvezhetővé, ér thetővé a mai olvasónak. Az e lődökhöz hasonlóan az ú j 
kiadások létrejöttét is előfizetéssel támogat ták a törzsökös és e lszármazot t jászok. A szponzo-
rok, a d o m á n y o z ó k mellett előfizetők hosszú névsorát olvashat juk a könyvek végén, értelmi-
ségieket, kétkezi munkásokat , nyugdí jasokat , d iákokat . 

A régi „bibliák" után kiadták Czettler fenő tanulmányaiból és par lament i beszédeiből válo-
gatot t Mezőgazdaság és szociális kérdés című kötetet, amelynek összeáll í tásában részt vet t a 
jeles t udós Svájcban élő fia, Czettler Antal jogász tör ténész is. Az egyesület támogatásával szá-
m o s helytörténeti könyv is újra napvi lágot láthatott, például Muhoray György két Kocsérról 
szóló könyve, vagy újkeletűek, köz tük Gaál István Jászladánvról szóló kétkötetes monográf iá -
ja, Molnár István Ad j király katonát c ímű, népi gyermekjá tékokat ta r ta lmazó munkája . S a leg-
frissebb termés sikerkönyve, Korniss Péter meseszép jászsági fotóalbuma. Ugyancsak az u tób-
bi években számos CD-t is kiadtak, jászsági népdalokkal , népszokásokkal . 

„Adósai v a g y u n k szü lő fö ldünknek" - szögezte le a 36 alapító az egyesüle t alakuló ülésén, 
s másfél évt izedes tevékenységük során szem előtt tartották Horváth Péter említett könyvé-
nek figyelmeztetését: „Éjjel, nappa l forgasd kezedben az Atyák emlékezet i t , visgáld m e g 
nemze tednek eredetét , a ' történt dolgait , és a ' jegyző könyveknek emlékezetei t tartsd fel 
eszedben, mer t rút dolog a' maga Hazájában tudat lan jövevénynek lenni." 

A Jászság kul turál is örökségének megőrzését és gyarapítását , a jász ön tuda t erősítését 
zászlajára tűző - pártoktól függet len - egyesület in tézményes kapcsot teremtett az o t thon 
élők és az e lszármazot tak között . Már az első évben százak léptek be az egyesületbe Moson-
magyaróvár tó l Debrecenig, Pécstől Egerig, továbbá Svájcból, Németországból , Kanadából , 
Ausztrál iából. Messzire hangzik a j á s z k ü r t - a m i t a jászberényi m ú z e u m b a n őriznek, s a m o n -
da alapján Lehel kürt jének tart makacsul a köztudat - hívó szava. Eskünek is beillő belépési 
nyi latkozatot küldöt t levelében a Budapestre elszármazott Korényi Att i láné Horváth Mária: 
„Üdvöz löm ezt a kitartó nemes munká toka t , hogy nem kis erőfeszítéssel összegyűjtöt tetek 
bennünke t . Jó érzés tölt el, hogv innentől már nem csak halottainkkal a temetőben, de veletek, 
élőkkel is ta lá lkozhatok. Felém nvúj to t t kezeteket soha el nem engedem. Isten engem úgy se-
géljen!" 

Az egyesületnek nincs saját vagy bérelt irodája, se fizetett a lkalmazott ja . A tisztségviselők 
is javadalmazás nélkül dolgoznak. Az ügyvivő kezdettől fogva dr. Dobos László közgazdász , 
szociológus, az egyesület fáradhata t lan motorja. Kezdetben, amikor m é g n e m volt internet , 
családjával borítékolta a hírleveleket, meghívókat . Kitartó munkája el ismeréseként az egyesü-
let 15. szüle tésnapján, Budapesten, a Hadtör ténet i Intézet és M ú z e u m b a n a felemelő hangula -
tú ünnepség több száznyi résztvevője azt javasolta, hogy dr. Dobos Lászlót ezentúl m á r ne 
ügyvivőnek, hanem elnöknek tekintsék. 

Az egyesület jelenleg több mint ötszáz tagot számlálhat , s harminc tagszervezete van első-
sorban a 90 ezer lakosú Jászság 18 településén, de ide sorolandó a képzőművészek Jász Alko-
tók Köre, a nemrégiben alakult ifjú jászok csoportja, továbbá „A Jászságért"-díjasok klubja. 
Ezt a díjat 1992 óta évente ítéli oda az alapítvány kura tór iuma olyan személyeknek, akik ki-
eme lkedő m u n k á t végeznek a Jászság művelődési és oktatási életében. A díj összege - hála a 
t ámoga tóknak - egyre növekszik. Akárcsak a tanároknak, d iákoknak kiírt ösztöndíjaké, kuta-
tókat serkentő pályázatoké. 

Az egyesület elismertségét bizonyít ja, hogy támogatói között tudhat ja - többek között - az 
Országgyűlés t , jász települési önkormányzatokat , kft.-ket, rt.-ket, a lapí tványokat , s egyre nö-
vekszik a személyi jövedelemadó felajánlható 1%-ából befolyó juttatás. Az adóf ize tő á l lam-
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polgároknak 1997-ben volt először lehetőségük ily m ó d o n támogatn i civil szervezeteket . A Já-
szok Egyesülete akkor 321 414 forintot kapott , 2005-ben pedig m á r 12 658 000(!) adófor int ta l 
támogat ta a tagság, a pártolók és a sz impat izánsok. 

Az egyesüle t általában havonta tartja összejöveteleit Budapesten, a Pest megyei megyehá-
zán. Vendégeik voltak az ország, Jász-Nagykun-Szolnok megye és a Jászság kulturál is , politi-
kai és gazdasági életének jeles személyiségei, s jó kapcsolatokat ápol az egyesület Irán min-
denkori magyar nagykövetével . Számos rendezvényt is jegyezhet az egyesület önál lóan vagy 
társ rendezőként . így például a rendszervál tás u tán felelevenítették a hagyományos farsangi 
jászbált Jászberényben a helvi városvédő- , szépítőkkel közösen. A bevételt közcélra fordít ják, 
a város s z á m o s szobra s egyéb ékessége „köszönhet i" létét a jászbáloknak. A 2005-ben felava-
tott Jász e m l é k m ű - Györf fy Sándor Karcagon élő szobrászművész alkotása - megvalósulásá t 
pedig könyvaukcióval támogat ta az egyesület, d e számos emléktáblát is készíttetett a fővá-
rosban és o t thon a már említett jász hírességeknek. 

Az egyesüle t jelen van anyagiakkal és személyes képviselőivel is minden fon tosabb hazai 
rendezvényen , vetélkedőkön, p ü n k ö s d i ta lálkozókon, a népi da losok seregszemléjére ván-
dorser leget adományozot t , támogat ja művészet i csoportok működésé t , bemuta tkozás i lehe-
tőséget te remt jász képzőművészeknek a fővárosban és más te lepüléseken. Társrendezője a já-
szok vi lágtalálkozójának, amelynek évente más -más jászsági te lepülés ad ot thont , az idén 
Jászboldogházára hívták meg a szétszóródott földjeiket . Az immár t izenkettedik ta lá lkozón is 
több százan vettek részt, mer t jó visszatérni oda , ahol igazán o t thon érezheti magá t az ember. 
A jászladányi születésű Tains Ernő, a Svéd Királyi Opera magánénekese - , akit sokakkal 
együt t vitt hazájától távolra az '56-os csillaghullás - így fogalmazta meg érzéseit: „itt is ügy 
süt a nap , min t másut t , d e valami másfaj ta melegséget is érzek szü lőhazámban . S ez semmi 
máshoz n e m fogható érzés (...) Lélekben sohasem szakadtam el szülőföldemtől , az itt kapot t 
nevelés, kul túra , zene, az anyanye lvem kitörölhetetlenül mind ig bennem élt és él ." 

Global izálódó v i lágunkban bizonyára nemcsak ő érzi úgy, igen fontos, hogy ápol juk kap-
csolatunkat azzal a közösséggel, ahova a gyökereink kötnek. Ez az erős kötődés tartotta fenn a 
jász e tn ikumot az évszázadok során, s ez a vezérlő elve a Jászok Egyesülete sokszínű, g a z d a g 
tevékenységének is. 

Tál Gizella 

Csongrád Megyei Levéltári Napok '06. 
2006-ban a Csongrád Megyei Levéltár szep tember 25-29. közöt t rendezte meg a hagyomá-

nyoknak megfelelően társszervekkel közösen, immár huszonki lencedik a lkalommal a Levéltá-
ri Napokat. 

A helyi témákon kívül az év két jelentős évfordulójával , az 1456-os nándor fehérvár i d iadal-
lal és az. 1956-os fo r rada lommal kapcsolatban is hangzot tak el e lőadások. Ennek az évnek az 
ú jdonsága , volt, hogy a Levéltár első igazgatójáról - Oltvai Ferencről - elnevezett dí j e lső alka-
lommal kerül t á tadásra . A kitüntetet t személyt a levéltári dolgozók titkos szavazással választ-
ják meg . A díjat Herczeg Mihály, a hódmezővásárhe ly i levéltár nyuga lmazot t , 80 éves igazga-
tója kapta meg . 

A Levéltári Napok első színhelyén Nagymágocson , a Felicián Helytörténeti Gyű j t emény 
e lőadóte rmében elsőként Bede Ádám régész Ha lmok Nagymágocs környékén címmel a térség 
mintegy huszonöt ha lmának a régészeti emlékeit ismertette. Mód László, a szentesi Koszta Jó-
zsef M ú z e u m néprajzkutatója az u rada lom benépesedéséről beszélt e lőadásában. Dóczi 
Jusztinia ú jságíró Falu a Mágocsér par t ján c ímű előadásában a község lakóival folytatott ri-
portjai a lapján a település közelmúlt ját , jelenét vizsgálta a szociológia szemszögéből . Bede 
András helytör ténész témája az u rada lmak egyik fontos szállítási formáját , a már megszűn t 
keskenvnyomtávú vasuta t muta t ta be. Beszélt arról is, hogy a t e rmények elszáll í tásához sok-
szor ideiglenes vágányokat is építettek. A kisvasúton a teherszállí tás mellett személyszáll í tás 
is tör tént . A Helytörténeti Gyű j t emény t Vigh László, a szentesi Koszta József M ú z e u m restau-
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rátora, a kiállítás rendezője muta t ta be, aminek alapját a falu legendás hírű papja , Felicián 
atya, kapuc inus szerzetes, akiről a gyű j teményt elnevezték, rakta le. 

Az e lőadások után a jelenleg szociális o t thonkén t m ű k ö d ő Károlyi kastélyt és a hozzátar to-
zó pa rko t muta t ták be a helyi rendezők. Az. eklekt ikus-neobarokk kastély 1896-97 közt épül t . 
Bár szerencsésen átvészelte a második vi lágháborút , elkerülték a nagyobb harci események, 
mégis hasonló sors érte, min t más kastélyokat. A berendezés jelentős részét széthordták, ami 
m e g m a r a d t , az államosítás után más helyekre került. A kastély földszinti társalgójának a 
m e g m a r a d t , gazdag faragású faborítása emlékezte t a régi p o m p á r a . Sajnos ennek egy része is 
megsemmisü l t az átalakítások során. Legépebben az úgynevezet t márvány kápolna marad t 
meg. A kastély külső falát, az ablakokat és a barokk hangulatot a d ó kovácsolt vas kapuka t föl-
újí tották. A kastélyhoz kapcsolódó 40 hektáros a rboré tumszerű parkja a ker tművésze t remeke 
volt. Valamikori szépségét muta t ja az is, hogy az 1950-es években készült Nosz ty fiú esete 
Tóth Marival c ímű film pa rkban játszódó jelenetei itt készültek. A település vezetői abban re-
ménykednek , hogy sikerül a kastélyt olyan befektetőnek eladni , aki egy új szociális ot thon 
építésével korszerűbb elhelyezést nyúj t az ott ápol t időseknek, az egész épületet fölújítja, a 
parkot is helyre állítja. 

Másnap a Levéltári N a p o k Makón folytatódtak. Itt került sor az e lőadások előtt az Oltvai 
Ferenc plaket t és díj á tadására . Ez.en a napon az előadások az 1456-os nándorfehérvár i diadal-
ról szóltak. Az első e lőadó Lupescu Radu, a kolozsvári Sapientia Erdélyi Tudományegye tem 
ad junk tusa Vajdahunyad vára a Hunvad iak korában című előadását gazdag vetített anyaggal 
i lusztrálta. Petrovics István a szegedi Tudományegyetem ad junk tusa Hunyad i János és a Dél-
vidék c ímű előadásában a Temesi bánság hatalmi megerősödését elemezte. Beszélt a török 
ter jeszkedése miatt a bánság fontosságáról a törökök elleni harcban . Kiemelte, hogy ez a terü-
let volt a magyar csapatok egyik gyülekezési helye. Sebők Ferenc a Szegedi Tudományegye tem 
ad junk tusa a Hunyad i mint hadvezér c ímű előadásában azzal foglakozott , hogy H u n y a d i Já-
nos miként alkalmazta az itáliai útján szerzett tapasztalatait , illetve a husziták ha rcmodorá t . 
Blazovich László a Csongrád Megyei Levéltár igazgatója a nándor fehérvár i csata eseményeiről 
beszélt. Megemlí tet te Magyarország szerepét a keresztény Európa védelmében, Kapisztrán 
János és a keresztesek jelentőségét. A török csapatoknál a tüzérség és a janicsárok szerepét 
emelte ki a hadműve le t ekben . Beszélt a déli ha rangszó és a győzelem kapcsolatáról. Lupescuné 
Makó Mária, a kolozsvári Babes-Bolvai Tudományegyetem ad junk tusa Hunyad i János a ro-
m á n tör ténet í rásban c ímű e lőadásában beszélt az 1989-es romániai vál tozások hatásáról a tör-
ténelemírásban. Beszélt a románok története és a Románia tör téne lme közti felfogások külön-
bözőségeiről . 

Az e lőadások után Makó külterületén, az igási határban kerül t sor az Igás középkor i falu 
helyén állított emlékoszlop fölavatására. Búzás Péter Makó akkori polgármestere , o rszággyű-
lési képvise lő avatta föl az emlékműve t . Beszédében kiemelte a terület lakóinak a szerepét az 
e m l é k m ű létrehozásában, Blazovich László, az Elpusztult és Pusz tu ló Magyar Falvakért Egye-
sület e lnöke az egykori faluról emlékezett meg . 

A ha rmad ik nap helyszíne Balástya volt. A levéltári ma t iné első előadója Berta Tibor, a 
Csongrád Megyei Levéltár igazgatóhelyettese a tanyai iskolák kialakulásáról az 1850-es évek-
től a századforduló ig te r jedő időszakban c ímmel a balástyai tanyai iskolák kialakulásáról , az 
ott folyó tanításról beszélt. Farkas Csaba főlevéltáros az 1950-es évek politikai perei balástyai 
szereplőit muta t ta be a m e g m a r a d t párt iratok alapján. Kanyó Ferenc kand idá tus a két vi lághá-
ború balástyai hősi halottaira emlékezett e lőadásában. Polner Zoltán költő, újságíró a települé-
sen végzet t néprajzi gyűjtéseiről beszélt e lőadásában. Magam Balástya szerelmese címmel 
volt kol legámra, Kiss Is tvánra, a legendás h í rű népművelőre emlékeztem, aki ha rminc évig 
volt Balástyán a művelődési háznak igazgatója, Kiváló népműve lő , elismert amatőr f i lmes 
volt. Többször hívták népműve lőkén t , de f i lmesként is Budapestre , de ő kitartott Balástya 
mellett . 

A Levéltári Napok utolsó színhelyének Szentesen a fölújított volt megyeháza d í sz te rme 
adot t o t thont . Itt az első két e lőadás Szentessel, mint megyeszékhellyel foglalkozott . Labádi 
Lajos főlevéltáros a szentesi Levéltár igazgatója arról beszélt, m ikén t került a megye székhelye 
Szentesre a kiegyezés u tán . Marjanucz László, a szegedi Tudományegye tem tanszékvezetője a 
polgári m e g y e kialakulását ismertette e lőadásában . 
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A Levéltári N a p m á s o d i k része az 1956-os f o r r a d a l o m és s z a b a d s á g h a r c h o z kapcso lódo t t . 
Romsics Ignác egye t emi tanár , a M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a levelező tagja e lőadásában a 
f o r r a d a l o m és a s z a b a d s á g h a r c he lyéről beszél t a XX. s z á z a d t ö r t é n e l m é b e n . Sípos József d o -
cens N a g y Imre k ü l ö n b ö z ő írásai a l ap ján e lemezte a nemze t t e l kapcso la tos á l l ás fog la lásának 
a vá l tozása i t . A z u to l só két e l őadás „ c s e m e g e " volt . Egy sz in te i smere t len t émáva l fogla lko-
zot t , a z 1956-os f o r r a d a l o m lengyel kapcsola ta ival , fíiernacki Karol, a C s o n g r á d Megyei Levél-
tár fő levél tárosa a lengyelek anyag i segí tségéről beszél t a f o r r a d a l o m idején , i l le tve az azt kö-
v e t ő i d ő s z a k b a n . Beszélt a v é r a d á s o k r ó l , a vér t a ha rcok sebesül t je inek ju t a t t ák el, va l amin t a 
gyű j t é sekrő l . A s e g é l y a d o m á n y o k összé r t éke elér te a kétmil l ió dol lár t . Konrád Sutarski az O r -
s z á g o s Lengyel Kissebségi Ö n k o r m á n y z a t e lnöke az 1956-os f o r r a d a l o m v isszhangja i ró l , h a -
tásai ról beszélt a lengyel i r o d a l o m b a n és k é p z ő m ű v é s z e t b e n . 

A Levéltári N a p o k e lőadásai s o k s z í n ű e n m u t a t t á k be a két év fo rdu ló , a n á n d o r f e h é r v á r i 
d i a d a l és az 1956-os f o r r a d a l o m és s z a b a d s á g h a r c tö r téne té t . Jól lehete t t k i t ap in tan ia a két je-
lentős , a m a g y a r n é p sorsát m e g h a t á r o z ó e semény hason lóságá t . M i n d k é t e s e t b e n a kü l ső el-
lenségtől kellett m e g v é d e n i a h a z á t . A z t is é r tékesnek t a r tom, hogy az Ol tva i Ferenc-dí j a lap í -
tásáva l , a Levéltári N a p o k o n va ló á t adásáva l tovább bővü l t , g a z d a g o d o t t a r endezvény . M o s t 
is a zza l z á r o m í rá somat , amive l az e l m ú l t években: k íváncs ian v á r o m , h o g y a jővő é v b e n a 
r e n d e z ő k mi lyen ú j e l emmel fogják gazda í t an i a Levéltár i N a p o k p r o g r a m j á t . 

Bogdán Lajos 

Együtt az úton 
A Csongrád Megyei Honismereti Egyesület 2006. d e c e m b e r 8-án H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n ta r to t -

ta é v z á r ó ér tekezle té t . A rész tvevők kora dé lu t án az év n y a r á n á t ado t t Emlékpont m ú z e u m b a n 
gyü lekez t ek , m e l y n e k meg tek in t é se vo l t a z e s e m é n y e l ső p r o g r a m p o n t j a . A m o d e r n kor igé-
n y e i h e z és sze l lemiségéhez i gazodó , a vá ros szocialista kori t ö r t éne lmé t b e m u t a t n i i g y e k v ő 
i n t é z m é n y b e n Vincze Gábor tö r t énész és ifj. Elek A n d r á s veze t t e k ö r b e a v e n d é g e k e t . 

A z é rdekes é l m é n y u t án kora es te a H ó d m e z ő v á s á r h e l y i Levéltár é p ü l e t é b e n fo ly ta tódot t a 
p r o g r a m , ahol a helyi Szeremlei Társaság t agsága látta v e n d é g ü l az egyesü le t tagjai t . Az ér te -
kez le t m e g n y i t á s a k é n t min t a Szeremlei Társaság t i tkára m u t a t t a m be a v e n d é g l á t ó egyesü le -
tet . N é v a d ó n k , Szeremlei Sámuel (1837-1924) tör ténész , egyház i író, r e f o r m á t u s lelkész, vá ro -
s u n k tö r t énésze vol t . A he ly tör téne t te l , nép ra j zza l és - k i sebb részben - i r o d a l o m m a l is foglal -
k o z ó Szeremlei Tá r sa ság 15 évvel ezelőt t , 1991. f eb ruá r 26-án a lakul t t i zenegy vásárhe ly i he ly -
tö r t énész , ku t a tó részvéte lével . Tag lé t száma i d ő k ö z b e n 43 főre d u z z a d t , t e v é k e n y s é g e a h ó d -
m e z ő v á s á r h e l y i he ly tö r téne t í rás k ö r é sze rveződ ik . Éven t e 3-4 ülés t t a r t u n k a levél tár épü le t é -
ben , me lyek egy ike az i m m á r o n h a g y o m á n y o s a n f e b r u á r és márc iu s f o r d u l ó j á n meg ta r to t t 
é v z á r ó közgyűlés , a m e l y az e lmú l t e s z t e n d ő k b e n a Szeremlei Tá r saság so ros é v k ö n y v é n e k 
b e m u t a t ó j a is e g y b e n . Ebben a z e s z t e n d ő b e n kész í t jük 10. é v k ö n y v ü k e t (az első kö te t 
1996-ban jelent meg) , m e l y b e n a t á r sa ság tagjai k a p n a k publ iká lás i l ehe tősége t o lyan t anu l -
m á n y o k k a l , m e l y e k n e k önál ló megje len te tésé re - akár ter jedelmi , akár t ema t ika i okokból -
e g y é b k é n t n e h e z e n l enne l ehe tő ségünk . A tá rsaság veze tősége egyre n a g y o b b h a n g s ú l y t h e -
lyez a r ra is, h o g y a z évkönyv hasáb ja in o lyan f iatalok is megje lenés i l ehe tőséghez jussanak , 
ak ik a d o t t ese tben m é g n e m a t á r sa ság tagjai, és ak iknek e lső önál ló pub l iká lá s i l ehe tőségük a 
Szeremle i Tá r saság é v k ö n y v e . A t á r sa ság tagsága á t l agban ké téven te s z e r v e z őszi e g y n a p o s 
k i r ándu l á soka t , m e l y e k kere tében környékbe l i (Csongrád , Békés, Bács-Kiskun megyei) n e v e -
ze tességeke t , m ú z e u m o k a t keresnek fel. Többször t a r t u n k fe lo lvasóes teket is, aho l a t agok is-
mer t e the t i k k ü l ö n b ö z ő kuta tás i t émá ik ak tuá l i s e r e d m é n y e i t . 

H e r c z e g Mihály, a Szeremlei T á r s a s á g idén 80 e s z t e n d ő s e lnöke is m e l e g szavakka l köszön -
tö t te a v e n d é g e k e t , k i té rve saját he ly tö r ténész i múl t j á ra , va l amin t a t á r sa ság tör ténetére . K ü -
lön ö r ö m é t fejezte ki, h o g y első a l k a l o m m a l ta lá lkoznak közös r e n d e z v é n y e n a Szeremlei Tár -
s a s á g és a C s o n g r á d Megyei H o n i s m e r e t i Egyesüle t tagjai , me ly kapcsola t r emélhe tő leg t a r tós 
lesz, a n n á l is i nkább , m e r t a két s ze rveze t tagsága közö t t több á t f edés is v a n : m i n d k é t egyesü -
le tnek tagja Blazovich László, M a r j a n u c z László, Kruzs l icz Is tván Gábor és P in té r István is. 
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A Csongrád Megyei Honismeret i Egyesület nevében Blazovich László elnök köszöntöt te a 
résztvevőket , majd egyenként kitért a jelenlévők helytörténeti , honismeret i múltjára és tevé-
kenységére. Bogdán Lajos, az egyesület titkára a 2006. évi beszámoló keretében az egyesület 
éves tevékenységét ismertette, külön kiemelve a Levéltári Napok h a g y o m á n y o s rendezvény-
sorozatát , melynek keretében idén a levéltár egykori legendás igazgatójáról elnevezett , ú jon-
nan alapított Oltvai Ferenc-díj\al a Szeremlei Társaság elnökét , Herczeg Mihály nyuga lmazo t t 
vásárhelyi levéltárvezetőt tüntet ték ki. Komoly szakmai el ismerésnek számított , hogy az 
egyesület elnöke, Blazovich László által írt Szeged rövid története című kötet nyer te el 2006 nya-
rán az Év szegedi könyve kitüntetést . 

Pál Lászlóné külön szólt az egyesület nemrégiben elkészült internetes honlapjáról 
(h t tp : / / c sm-hon i smere t .uw.hu) . bemuta tva annak felépítését, jelenlegi tar talmát és jövőbeni 
továbbfej lesztésének lehetőségeit. Az oldalon az egyesület története, a lapszabálya, tagnévso-
ra, aktuális programjai , a tagok portréi , közéleti tevékenységük olvasható, aktuális fotókkal 
fűszerezve. A kapcsolódó oldalak menüpon tná l található meg a Szeremlei Társaság is, ami 
annál is fontosabb, mer t a két egyesület kapcsolata is internetes honlapjaik révén szök-
kent szárba. A téma kapcsán mi is ismertettük röviden a Szeremlei Társaság honlapjá t 
(www.hodmezovasarhe ly .hu /szeremle i ) . melynek „hasábja in" a társaság története, a lapsza-
bálya, tagnévsora és hírei mellett összes évkönyvük teljes szövege olvasható, immáron kiegé-
szí tve a lassan 20 kötetes Vásárhelyi téka helytörténeti könyvsorozat egyes darabjaival . 

A jól sikerült r endezvényt kötet lenebb program zárta, melyet a hozzászólások vezettek fel. 
Itt merül t fel legintenzívebben a két egyesület jövőbeni szorosabb kapcsolatának igénye és re-
ménye . Ennek első kézzelfogható e redménye 2007 fo lyamán egy közös, többnapos délvidéki 
k i rándulás lehet, melynek szervezőbizottságába mindké t fél delegált tagokat . 

Varsányi Attila 

Székesfehérvári diákok 
Moldvában és Erdélyben 

A székesfehérvári Teleki Blanka G imnáz ium egyik tanára , jelen sorok írója, 1991 óta járja a 
Felvidék, Erdély és 1997 óta Moldva falvait gimnazista d iákok 30-35 fős csapatával . A m ó d -
szer szinte mind ig azonos: a nyári szünetben összecsomagoljuk a hát izsákokat , sátrakat, az-
tán vonattal e lu tazunk Csíkszeredába, máskor Marosvásárhelyre, ismét máskor Sepsiszent-
györgyre stb., az tán ezekből a városokból kiindulva 10-12 napos gya log túrán veszünk részt 
egy-egy tájegység megismerésére. így jártuk már be többször Csík, Gyergyó, Felső-Három-
szék, Erdővidék, Marosszék, Kalotaszeg apró falvait és kisebb-nagyobb városai t . A napi 15-20 
k m gyaloglás fárasztó ugyan, d e a táj és az emberek megismerésének legjobb módja . Gyalo-
golva néha autóval nehezen megközel í thető helyekre is el jutunk, pl. a Kóstelek és Úz-völgy 
közti Csobánvosra , ahol mindössze t izenhat család él, bolt, iskola nincs, és a közösségi élet 
egészen primit ív megnyi lvánulásai is élnek: esténként összegyűlik a falu tábor tűz köré be-
szélgetni . 

Útjainkon m e g n é z ü n k minden földrajzi , néprajzi, művészet tör ténet i látnivalót, de nem az 
utazási irodák által fölkapott lá tványosságok az elsődlegesek (bár ezeket sem hagyjuk ki), ha-
n e m az emberi élet megismerése. Úgy gondolom, hogy egy értelmes öregemberrel , öreg-
asszonnyal való beszélgetés sokszor nagyobb élmény, és több tanulságot kínál 16-18 éves di-
ákja im számára, min t egy forgalmas üdülőhely meglátogatása . 

Ebben a szel lemben indul tunk ú tnak 2006 augusz tusában is. 

Fő úti célunk 2006-ban a moldvai Klézse, Szabófalva és Kelgyeszt vol tak. Duma András t az 
1990-es évek derekáról ismertem és tiszteltem; Szabófalvára és Kelgyesztre ped ig archaikus 
magya r szót hallani men tünk . 
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Vonattal (Corona expressz) e lu taz tunk Csíkcsicsóra, onnan vissza Cs íkdánfa lvára . Dánfal-
ván ki-ki e lmerülhetet t a f a lunapok forgatagában, a ludhatot t szénapadláson , egyút ta l erőt 
gyűj thetet t a következő napok nagy gyaloglásaihoz. Másnap reggel Csíkcsicsón leszállván a 
vonatról gya log (hátizsákkal) e lmentünk a Siculicidium emlékművéhez , onnan Csíkszép-
vízre, onnan a víztározó mellett elhaladva föl a Szellő-tetőre (itt kezdet t el zuhogn i az eső), 
ahonnan leereszkedtünk a Szulca-patak nehezen járható par t j án-medrén Kóstelekre. Meg-
a lud tunk Salamon Antal p lébánosnál . (Ujabb élmény: puliszkaevés). A következő n a p o n - to-
vábbra is a Szulca vize mellett - e lmentünk a Tatrosig. A 2004-es árv íz puszt í tásai ( leszakadt 
utak, e lsodor t hidak, félig összedőlt házak) még most is látszottak. Egy éjszakát sá to rban töl-
töt tünk Kománfa lván (csúnya város, tele kóbor kutyákkal); majd vonat tal E g y e d h a l m á n át 
Forrófalvára u taz tunk, onnan gyalog Klézsére. Klézsén hosszabb időt töl töt tünk a Szeret-
Klézse Alapí tvány vendégházában . Duma A n d r á s a Szeret-Klézse Alapí tvány e lnöke és az 
éppen ott ku ta tó Halász Péter néprajzi beszélgetései mellett a helyi csángó-magyarokkal való 
találkozás volt hivatott d iákja im ismereteit, szemléletét tágítani. Innen men tünk (csomag nél-
kül) egynapos kirándulásra Szabófalvára Perka Mihályhoz és Kelgyesztre, ahol Keláru Péter 
és Keláru Ágáta volt szíves leülni beszélgetni ve lünk . Keláru Agáta énekelt is. Azt h iszem, be-
szédük archaikusságával ők ketten az elképzelhető legnagyobb nyelvi élményt nyúj to t ták di-
ák ja imnak. 

Visszafelé jövet egy napot töl töt tünk Gyimesfelsőlokon, ahol (csomag nélkül) fö lmász tunk 
egy magas la t ra a látvány kedvéér t , amit csak szuper la t ívuszokban lehetne dicsérni; és meg-
a lud tunk a Szent Erzsébet Gimnáz ium épüle tében. Utunk utolsó ál lomása az EMI 
gyergyószentmiklósi tábora volt , ahol döntően magyarországi ifjak mula tozásának lehet tünk 
szem- és fü l tanúi . (Fogjuk rá, hogy ez is tanulságos volt.) 

Ez fért bele tizenkét napba . Az alábbiakban néhány résztvevő d iák beszámolója o lvasható 
az ú t egy-egy epizódjáról . 

Gajda Péter 

Csíkdánfalva 
F e k ü d t ü n k a hálózsákja inkban. Alat tunk, mellet tünk szénahalmok, széna m i n d e n ü t t . . . 

Zseb lámpánk fénye a pad lás gerendái t pásztázta . Érthetetlen okokból kifolyólag m é g nem 
voltunk á lmosak. Próbál tunk rémisz tő történeteket kitalálni, d e a végén mind ig e lnevet tük 
m a g u n k a t . Azután - képzeletben - pontot te t tünk a mese végére, hogy reggel p ihen ten ébred-
jünk. 

Előző n a p reggelén é rkez tünk meg a csíkdánfalvai vasútá l lomásra . Kora dé lu tán i indulás , 
éjszakai vonatozás , hajnali rácsodálkozás a tájra, és rövid séta a sáros utcákon. A falu fürdőjé-
nek terüle tén - a neve félreérthető, én pedig túl szemérmes vagyok, hogy leírjam - fesz í te t tük 
ki a sát rakat . „Fürdő" alatt egy borvizes medence értendő, d e v iszonylag nagy terüle t tartozik 
hozzá. Ez az évente megrendeze t t fa lunapok központ ja . Mi éppen akkor é rkez tünk , mikor a 
p r o g r a m o k elkezdődtek. Vendéglátóink marasztal tak, így hát m á s n a p n e m indu l tunk tovább. 

A r endezvény teljesen át lagos falusi mula t ság volt, ezért nem részletezem. Viszont a szer-
vezők lelkesedése és a csíkdánfalvai fúvószenekar reggeli ébresztője színt vitt a közösség éle-
tébe. Anná l a háznál vacsoráz tunk, ahol később álomra haj tot tuk a fejünket a szénapad láson . 
Örömmel tálalták nekünk a töltött káposztát és a szilvás gombócot , amit mi hasonló lelkese-
déssel f ogad tunk . Jó szívvel láttak vendégül minket , azt a harminc főt, akiket jószerével nem 
is ismertek. Vendégszeretően viselkedtek velünk, idegen d iákokkal . . . 

Az időjárás már n e m volt ilyen kegyes hozzánk . Délelőtt még - ú g y m o n d - hé tágra sütött a 
nap , az tán ped ig hirtelen olyan nagy vihar t ámadt , hogy teljesen beázott a s á t runk . Mint 
ahogy m e g t u d t u k : ebben az. évben már három paj tába csapott bele a vi l lám. Ez n a g y tragédia 
a tu la jdonosok számára, hiszen a lakosság nagy része mezőgazdaságból , állattenyésztésből 
él. Az é rkezésünk előtti n apon is leégett egy paj ta . Az állatokat szerencsésen ki t u d t á k mente-
ni. I lyenkor a károsult embereknek a falu lakói kalákában segítenek, és átérzik a f á jda lmuka t . 
Ami m é g használható marad t , azt kimentették a romok közül. Az emberek közötti összetar tás 
szép pé ldá ja ez. Igazán jó lenne, ha az élet m á s területein is így összefognának az emberek . 

Szerencsére minket n e m talált m e g egyetlen kósza vil lám sem. Habá r - ahogy a v ihar ideje 
alatt ü ldögé l tünk a sá t ra inkban, és védtük a túrazsákjainkat az átázástól - a fan táz iánk elénk 
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vetített mindenfaj ta s z ö r n y ű képet. Például elképzeltük, ahogyan a szél elfújja a fejünk felől 
az ideiglenes biz tonságot jelentő sátrat . Azonban nem kellett sokat várni, hogy újra előbújjon 
a n a p . Teljes szépségében csodálhat tuk a tájat, a közelben m a g a s o d ó Hargi tá t . 

Az emberek közvet lensége és a táj szépsége m a r a d a n d ó n y o m o t hagyott az emlékezetünk-
ben. Ha mást nem is, d e ennyit biztosan nyer tünk Cs íkdánfa lván . 

Éjszaka volt és már mindenki megtalálta a számára legkényelmesebb alvóhelyet a széna-
pad lá son . Úgy vackol tuk be magunka t , mintha egy hosszú, téli álomra készülnénk. N y u g o d -
tak vol tunk, pedig nagy távolság választott el minket a helytől, amit o t thonnak nevezünk . 
O d a k i n t szemerkélt az eső, a malacok röfögtek és mi f eküd tünk a hálózsákjainkban. Vadro-
m a n t i k u s jelenet.. . Ala t tunk, mellet tünk szénahalmok, széna mindenüt t . . . 

Csányi ]udit 

Átkelés a Csíki-havasokon Kóstelekre 
Gyalogtúra. . . Eredeti leg kellemes sétát vár tam, de ma, a 10 órás gyaloglás hatására minden 

megvál tozot t . 
Mindenki fe ldobot tan indul t neki Csíkszépvíz után az emelkedős , nehéz ú tnak , ami a Kár-

pá tokon át vezetett, ám hamarosan érezni kezdtem a táskám súlyát, ahogyan a társaim is. Rá-
adásu l természeti akadá lyok is hátrál tat ták az utunkat : i lyen volt egy-egy kis patak, amin át 
kellett lábalnunk. Hűs í tőén hatott h ideg vizük, amikor mezí t láb átsétál tunk raj tuk. 

A Csíki-havasok szépsége enyhítet te a fáradalmakat . A gyönyörű d o m b o k , hegyek, feny-
vesek és a mezők, melyeken birkák, tehenek legelésztek, m i n d lenyűgöztek minket . Bár leg-
többször a lábunk alatt felfelé kanyargó kavicsos-köves ú t ra mered tünk a hát izsákok alatt. 
Megkönnyebbülés volt néha megállni, a táska súlyától megszabadu ln i . Az izzadt pólóban ül-
ve kész fe lüdülés volt az ásványvíz és az energiabombaként ható kis nya lánkság . 

A Kárpátok vízválasztóját (a Szellő-tetőt) elhagyva vízhűtéssel gyalogolhat tunk tovább. 
Dörgéssel, villámlással kísérve megtapaszta lhat tuk az égi áldást , és hogy milyen kívül-belül 
v izesen gyalogolni. 

N a g y odafigyelést és kitartást igényelt, amikor a meredek , sáros dombolda lon m e n t ü n k 
z u h o g ó esőben. Itt mindenk i felélénkült, és a fenyőfák között próbált utat törni. Teljesen fel-
v i l l anyozódtam a kihívás láttán, így az izgalmas utat könnyen jártam. 

Hosszú út következet t a Szulca-patak mentén . A remény kezdet meghalni mindenkiben , 
hogy m é g nincs vége az ú tnak és sehol egy falu. Akkor, amikor senki se várta volna a távolban 
megpi l lan to t tunk pár háztetőt . Úgy gondol tuk , hogy most már hamar vége lesz a hosszú gya-
log túrának , d e kiderült még 2 km van hátra . Nosza, mi az már, de a táska közbeszólt , így ke-
serves gyaloglás következet t . 

Há lás vol tam, amikor a kis kósteleki templomtornyot megpi l lantot tam, ugyanis a kedves 
kis pap lakban kap tunk szállást éjszakára. 

Szeretettel láttak vendégü l minket, e l fáradt túrázókat . Meghatot t , hogy vannak még ilyen 
kedves emberek akik feltétlen szeretettel látnak vendégül minket , idegen d iákokat . A p a p bá-
csi rög tön gondoskodot t a vacsoráról. Annyira jó érzés volt, hogy finom pul iszkát főztek ne-
künk , és nagyon jólesett vendéglá tónk barátságossága. 

Ábrahám Rebeka 

Szabófalva 
Bár rohamosan csökken a magyarul beszélők száma, kis szigetekként magya r falvak ma-

rad tak fenn Moldvában , őrzik az ősi hagyományokat , gyakorol ják a népszokásokat , melyeket 
mi már szinte teljesen elfelejtettünk. 

Szabófalva több min t 9000 lelket számláló, moldvai csángó falu, ahol a legősibb, XVI. szá-
zadi magyar nyelvet beszélik. Itt él Perka Mihály, a Julianus-díjas, tör ténelem szakos tanár. 

Meglátogatása nagyon tanulságos volt számomra . Mesélt az életéről, a nyelvről , a csángók 
tör ténelméről , néprajzi m ú z e u m á r ó l és arról, hogyan fogadják törekvéseit a helyiek. Elemi és 
á l ta lános iskolában román nyelven tanult , ennek ellenére sikeresen elvégezte később Kolozs-
váron a Bolyai Egyetemet , majd visszatért szülőfalujába, a „szöszögő" csángók körébe, és el-
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kezdte lángoszlopszerű ténykedését . Magyarul tanított, a hozzánk húzó tör ténelmi gyökere-
ket kutat ta , harcolt a csángók jogaiért. És még ma sem adta fel, bár a m ú z e u m á t bezárat ták 
minden jelentősebb ok nélkül , és tevékenységét természetesen n e m nézik jó szemmel . Beszélt 
a konfl iktusokról , melyek magyarságából adódnak , és abból, hogy ő ezt fel meri vállalni. Fo-
gad az országunkból é rkező embereket , csoportokat (a falubeliek rögtön hozzá irányítottak 
minket is), beszélget ve lük, válaszol a kérdéseikre. És őt szemmel tartják ezért, esetenként fe-
nyegetik is. 

Körbeül tük a szobát, e l fészkelődtünk a fotelokban és a földön, hallgattuk, ami t mesél, és 
n e m aka r tunk hinni a fü lünknek . Lehetséges ez a XXI. században, amikor elvileg demokrác iá-
ban é lünk, és szabad a véleménynyilvání tás? Lehetséges az, hogy itt ebben a f a luban nem ta-
níthat valaki magyarul anélkül , hogy megrónák érte, n e m találkozhat és beszélhet azzal, aki-
vel szeretne, anélkül, hogy az illetőt esetleg aszerint osztályoznák, milyen nye lven beszél? Le-
hetséges. Már-már AVH-s autókat láttam m a g a m előtt, kiépített besúgóhálózatot és fü lembe 
csengett az „elvtárs" szó. Mégis azt lát tam, hogy Perka Mihály n e m tör meg az atrocitások mi-
att, a következményeket vállalva próbálja elérni célját, földijei felemelését, és meg tesz ennek 
érdekében mindent , amit t ud . 

Czizel Ritn 

Kelgyeszt (Agáta néni háza) 
Két hosszú nap u tán vo l tunk . . . v ízhólyag. . . izomláz . . . Azt hiszem, megérdemel tük volna 

a p ihenőnapo t , mégis amikor felmerült annak a lehetősége, hogy másnap az északi csángók-
hoz, Szabófalvára és Kelgyesztre lehetne utazni , a társaság fele fölkerekedett . 

Csak a reggeli vonat indulása volt biztos, az, hogy miként ju tunk vissza szál láshelyünkre, 
Klézsére, bizonytalan. 

A túra első állomása Szabófalva volt, itt megnéz tük Lakatos Demeter csángó köl tő sírját. A 
t eme tőgondnok vezetett bennünket , nélküle valószínűleg nem boldogul tunk vo lna . Tőle hal-
lottuk először az északi csángók különös magyar beszédét. A klézseiek beszédét sem értettük 
könnyen , d e valahogy arra mégis jobban ráállt a fü lünk . Hiába f igyeltünk feszülten, a temető-
g o n d n o k szavai között m é g kevesebb ismerős szóra bukkan tunk , mint Klézsén. U tunk követ-
kező á l lomása a helyi tanító, Perka Mihály háza volt. C s a p a t u n k ellepte a nappal i já t . Hol 
megdöbbenésse l , hol s zomorúan , hol mosolyogva hallgattuk, ami t az ottani m a g y a r o k hely-
zetéről és saját missziójáról beszélt. 

A „ p i h e n ő n a p " végál lomása Kelgyeszt volt. Az előző két n a p tempójához képest valamics-
két lassabban döcögött el idáig a társaság. Itt csapatunk kettéoszlott . A társaság nagyobbik ré-
sze Keláru Péter bácsi körtefás udvarába men t történeteket hallgatni . Egy kisebb csapat , há-
rom lány, mehetet t Agata nénihez, akiről azt t ud tuk , hogy rengeteg népdal t és mesé t ismer, és 
gyönyörűen énekel. Én szeret tem volna a h á r o m lány közé kerülni , vágytam rá, hogy olyantól 
halljak é lőben népdal t , akinek mindez valaha az élete része volt , aki n e m az iskolai énekórán, 
h a n e m édesanyjától tanul ta , aki f iatalkorában társaival együt t es ténként ezeket a da lokat éne-
kelte. Azt hiszem, hogy sok népda lban rejlik valamilyen elementáris , mélyről jövő erő, és ha 
valaki képes úgy énekelni, hogy ezt átadja, egészen elvarázsolhatja hallgatóit. Valami ilyesmi-
re vágy tam, amikor jelentkeztem a há rom lány közé, és nagyon boldog vol tam, hogy mehet-
tem. 

Agata néni eleinte kicsit szégyenlős volt, kérette magát , hogy n e m is tud f ia ta loknak való 
dalokat , végül aztán mégis énekelt két gyönyörű szerelmes dal t azon a jellegzetes, kicsit érces, 
„népda los" hangon. Próbál tam minél jobban megjegyezni a szöveget vagy legalább a dalla-
mot . Érdekes, hogy bár m i n d e n idegszálammal igyekeztem figyelni Agata néni mondata i ra , 
beszédére, csak igen keveset értettem belőle. Hallatszódott , hogy magyarul beszél - a rago-
zásból, a monda tok szerkezetéből, a szavak betűinek egymásutániságából - , d e a szavak még-
is idegenek voltak, és va jmi keveset ér te t tünk. Mégis, amikor énekelt , va lahogy jobban lehe-
tett követni a szöveget. Talán a dal lam r i tmusa lelassította az egymás után f ü l ü n k b e érkező 
szavakat és az agyunk számára könnyebben ment a feldolgozás. További unszo lásunkra 
Agata néni még egy Dies irae-t is énekelt, ami különösen hasonlí tot t az i t thon található Ba-
bits-fordításhoz. Elmesélte, hogy az éneket édesanyjától tanulta, aki még magyaru l énekelhet-
te vasá rnaponkén t a t emplomban . 
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Egy a p r ó ba lese t köve tkez tében m é g szek rényébe is bep i l l an tha t tunk , u g y a n i s egy bögö ly -
cs ípés mia t t vé r ze t t a ka rom, s ő a szekrényéből ve t t e lő z sebkendő t . A s z e k r é n y b e n polctól 
polcig f e g y e l m e z e t t r endben so rakoz tak az a p r ó l é k o s m u n k á v a l , kézzel szőtt ka t r incák kü -
l ö n b ö z ő s z í n e k b e n . Olyan é rzés volt , mintha i dőab lak nyílt vo lna ki a szekrénnye l , a m i b e n 
Aga ta néni h a g y o m á n y o k k a l teli f ia ta lkorának emléke i m é g é lnek . 

A szek rénybő l f ényképek is e lőkerül tek: Aga ta néni bará tnőivel , népv ise le tben , csa lád ja 
körében . Ének lé s u t án beszél t m é g Agata néni h á b o r ú s emlékeiről , fiatal koráról és a k o r n a k 
akkori h a g y o m á n y a i r ó l , d e sa jnos énekhang já t n e m muta t t a m e g n e k ü n k a z n a p többe t . 

Vargyay Adrienn 

Gyergyószentmiklós 

Sok he lyen j á r t unk már Erdé lyben és Erdé lyen kívül is, mire végü l m e g é r k e z t ü n k Gyer -
g y ó s z e n t m i k l ó s r a . T u l a j d o n k é p p e n csak a vé le t lenen és a vá l la lkozó k e d v e n múl t , h o g y végü l 
ide is e l j u to t t unk . Az Erdélyi M a g y a r Ifjak által sze rveze t t tábor u to l só nap já t vá l la l tuk be, és 
t öbbé -kevésbé h a s o n l ó men ta l i t á s ra számí to t tunk , m i n t ami t a d d i g is t apasz t a l t unk . 

Az erdélyi m a g y a r létben v a n va lami m e g f o g h a t a t l a n közösségérzés , és á l ta lában ki s em 
m o n d o t t szo l idar i tás , és a sokszor kese rű h o v a t a r t o z á s büszke vál la lása . A z erdélyi m a g y a r o -
ka t össze tar t ja az, h o g y csak ők v a n n a k e g y m á s n a k , hogy ki kell t a r t sanak , aká rmi jöjjön is, 
mer t ezt v a l a h o g y e r e d e n d ő f e l a d a t u k n a k érzik, és h o g y é r d e m b e n n e m s z á m í t h a t n a k k ü l s ő 
segí tségre . M i n d e z a rosszabb anyagi k ö r ü l m é n y e k k e l együ t t o lyan össze tar tás t h o z létre, 
ami t én M a g y a r o r s z á g o n n e m n a g y o n t apasz t a l t am. 

Szóval , én legalábbis i lyen lelkülettel é rkez t em m e g Gyergvószen tmik lós ra , ahol a z t á n vi-
s zony lag h a m a r k iderül t , h o g y ez n e m egy i lyen he ly lesz. . . 

A t á b o r b a n vol t jó sok sá tor és pi l ledt , m á s n a p o s fesz t ivá lhangu la t . M e g jó sok, a m a g y a r -
ságá t l ehe tő leg minél jobban f i togta tó , nagyrész t magya ro r szág i i f jú , akik dé lu tán m é g csak 
fel-alá kószá l t ak erőt gyű j tve az estére, hogy az t án m e g m u t a s s á k , h o g y mu la t a m a g y a r . Volt 
koncer t is a m u l a t o z á s h o z , a Kárpá t i a zenekar lelkesí tet te a t ö m e g e t szebbnél szebb g o n d o l a -
tokkal . 

Van a k u l t ú r á n a k egy foka, és v a n a népnek e g y rétege, amely ik n e m üti m e g ezt a fokot , és 
ez a t á r saság az t án re t tenetesen kezd büszke lenni ar ra , hogy ő magya r . (Nem t u d o m , miér t 
p o n t erre, lehet , h o g y ez ú g y ad ja magá t , mer t n e m kell hozzá s e m m i , h a n e m csak ú g y van. ) 
És ez a ré teg az t látszik hinni , hogy tőlük az egész v i l ág hasra kell m a j d essen, és a t ö r t é n e l e m -
ben b e n n ü n k e t ért i gazság ta l anságok s e m m i v é kell vá l janak . Szóval a m e g o l d á s ebben a r e n d -
szerben r o p p a n t egysze rű , az e m b e r felvesz egy n a g y m a g y a r o s z á g o s pólót , k imegy Erdé lybe , 
és jó sok sör bevede lése u t á n , á r p á d s á v o s lobogóka t lengetve az t üvöl tözi , h o g y „ v e g y ü k 
vissza Erdé ly t a bocskoros o l á h o k t ó l . . . " és m i n d e n m e g v a n o ldva . Meg te t t ük , ami t m e g k ö v e -
telt a h a z a . Ettől ny í lván jobb lett m i n d e n k i n e k , d e főleg szegény e l n y o m o t t erdélyi m a g y a -
roknak , ak ike t ily m ó d o n sz in te m á r m e g is s zabad í to t t ak a kedves m a g y a r o r s z á g i t e s tvérek a 
ke l l őképpen h a n g o s óbégatássa l . Csak azt n e m é r t em, ha ez egy i lyen jó módszer , m i é r t n e m 
t apasz t a lha tó m é g s e javulás? Persze lehet, hogy m é g n incsenek e legen a „ m e g s z a b a d í t o k " . 

Hát , i lyen vol t a h a n g u l a t az Erdélyi Magyar I f jak szervez te t á b o r b a n . M é g szerencse , h o g y 
n e m vol tak r o m á n o k a k ö r n y é k e n , m e r t ebben a z ese tben elég jogosan nyí l t vo lna ki a b icska a 
z s e b ü k b e n . így az tán én a konce r t v é g e fele a z o n g o n d o l k o d t a m a s á t r a m b a n , h o g y h o n n a n 
szerzek egy d a r a b deszká t , ha itt a végén m é g v e r e k e d é s b e fu l lad a bul i . Szerencsére v é g ü l 
n e m a laku l t így. 

M i n d e n t összefogla lva ége t t az arcom amia t t , a h o g y a m a g y a r o k ott G y e r g y ó s z e n t -
mik lóson , E r d é l y b e n v i se lked tek . Mer t a magya ro r szág i ak , u g y e h a z a j ö n n e k , d e az e rdé ly iek 
ott m a r a d n a k . N a vajon, kik fogják ennek meg inn i a levét? 

Benke Noémi 
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In memóriám 
Keserves búcsú Nagy Gáspártól 

Reá is illenek Ady Endre Móricz Zsigmondot 
köszöntő sorai: „Szentírásos ember, kinek szent az 
írás." 

Nem véletlenül említem e két jeles magyar ne-
vét, Nagy Gáspár is ezt teszi „Szabadrabok" címmel 
egybegyűjtött versei kötetének fülszövegén, apai 
nagyapjának és anyai nagyanyjának emlékét idéz-
ve. Ady és Móricz „kortársaiként" mintegy tanú-
nak hívja őket, versekbe préselt érzései és gondo-
latai hitelességének aranyfedezetéül. „Romlatlan 
csikókorában" tőlük hallott és együtt énekelt, „isme-
retlen szövegű, máriakék zsoltárokra" emlékezik, „fék-
telen kedélyű lakodalmi rigmusokra", „betyártörténe-
teknél százszorta izgalmasabb, posztmodern tollfosztós 
mesékre..." Az ősöket-elődöket idézi tehát, akik 
„vérbeli népköltőként jártak előtte", amikor „a gének 
moccanásaiban a miértre keresi a választ". 

Talán a múltnak ilyen és ehhez hasonló a tuda-
tos felismerésén keresztül kötődött Nagy Gáspár a honismerethez? A múltban testet öltő érték-
rend közös vállalása hozott össze, s kapcsolt bennünket fegyvertársi kötelékbe? Annak meg-
vallása, hogy „a múlt pedig a teljes értékű jövő"V. 

Szép lenne, ha így volna! S költői! A valóság égi mása! A valóság azonban sokkal prózaibb, 
ám semmivel sem kevésbé törvényszerű, s nem is tanulság nélkül való. 

Az 1980-as években az Agrárgazdasági Kutató Intézetben dolgoztam, s kenyérkereső 
munkám mellett szerkesztettem a Honismeret folyóiratot. 1985-ben hívatott Márton János fő-
igazgató, s megkérdezte: ismerem-e Nagy Gáspárt? A kérdés meglehetősen költői volt, hiszen 
Márton János pontosan tudta elkötelezettségem, s azt is, milyen körökben forgom. Nagy Gás-
párt azonban nem ismertem - legalábbis személyesen nem. Hallottam azonban arról a politi-
kai hisztériáról, amit az Új forrás októberi számában megjelent „Öröknyár - elmúltam 9 
éves.. ." kezdetű, Nagy Imrére (NI) emlékező verse körül és miatt csaptak a politikai élet ak-
kori figurái. 

„Egyszer majd el kell temetNl 
A gyilkosokat néven kell nevezNI" 

A lapot betiltották, a számot bezúzták, szerzőjét az írószövetség könyvtárosi állásából ki-
rúgták. A vers a kádári hatalom egyik legkényesebb pontjára, Nagy Imre elárultatására tapin-
tott, szamizdatokban, titkos nyomdákban sokszorosítva terjedt. Persze hogy ismertem. 

Márton János, az Agrárgazdasági Kutató Intézet főigazgatójaként szabályosan „menedé-
ket" nyújtott az üldözött költőnek. Megbízási szerződésekkel szerény jövedelemhez juttatta, s 
a mi Széchenyi-rakparton lévő - jó félreeső - részlegünket „jelölte ki" tartózkodási helyéül. 
Innen szervezte azután Nagy Gáspár a már 1979-ben megalapított, de a pártközpont által 
csak ötévnyi huzavona után engedélyezett Bethlen Gábor Alapítvány beindulását és munkáját . 

A személyes kapcsolat révén hamarosan összebarátkoztunk, nemcsak én, de több, más ér-
deklődésű, ám nemzeti gondolkodású kollégám is megszerette Nagy Gáspárt, akitől mi sem 
állt távolabb, mint hogy „az üldözött zseni" pózában tetszelegjen, talán éppen azért mert ül-
dözött is volt, meg zseni is. Alapvetően vidám természetű, a politikai szennyesektől velünk 
együtt fintorgó fiatalember, aki tisztán mert látni a nemzet dolgaiban akkor, mikor az „egy-
részt - másrészt" gondolkodás és viselkedés megalkuvásai szinte kötelező magatartásformák 
voltak még azon értelmiségiek számára is, akik nem vállalták egyértelműen a nemzetárulást. 

Kész cirkusz volt, amit a Bethlen Gábor Alapítvány engedélyezése körül műveltek. Aczél 
György, aki folyamatosan igyekezett fenntartani a magyar írótársadalom értékesebb részével 
a jó viszony látszatát, már nem mert odacsördíteni, másodrendű komisszárjaival próbálta fé-
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ken tartani a magyar élet „mesekirályfiainak táltosait". Ezért, amikor 1985 szep temberében az 
Alapí tvány kibocsátotta „Felhívását", azt sehol nem tud ták a sajtó nyi lvánosságában közzé-
tenni. Végül is a Honismere tben közöltem, ott is az 1985. évi 6., decemberi szám hátsó borító-
jának belső részén, amit a korrektúrával n e m nézett meg a Hazaf ias Népf ron t „belső ellen-
őre" . De n e m is csak önmagáé r t volt fontos ez a megjelenés - bár akkor még nyolcezer pél-
d á n y b a n lá t tunk napvi lágot - , hanem mert így már átvehették Czine Mihályék a Látóhatár cí-
mű , nagy p é l d á n y s z á m ú , széles o lvasóközönségű, tallózó folyóiratukba. Mint később meg-
tud t am, ra j tunk kívül az Olvasó nép és a Somogy c ímű folyóiratok is közölték a Bethlen Alapít-
vány Felhívását . A Hitel ugyanis csak jó n é h á n y esz tendő múlva indult út jára . 

Szegény Töltési Imre, a honismereti m o z g a l o m akkori t i tkára tudná csak részletesen el-
mondan i , mi t kap tunk - s főleg kapott ő - akkor ezért a közlésért . Az 1980. évi Trianon-cikk 
miatti bezúzás után ekkor fenyegette a lapot másodszor ez a veszély. Nagy Gáspár ra l való 
kapcsola tunkat azonban elmélyítette, s ettől kezdve jóban-rosszban igyekeztünk összevetni a 
há tunka t . Amikor 1986-ban, első ízben osztot ták ki a Bethlen Alapí tvány díját, természetes 
volt, hogy Domokos Pál Péter kitüntetésére, Andrásfa lvy Bertalan laudációjára a t i tkárságom-
mal m ű k ö d ő Népművésze t i Baráti Kör szervezésével, rendezvényeink szokásos helyszínén, 
bejáratott közönségünk színe előtt kerüljön sor. Ez volt a Bethlen Gábor Alapí tvány első nyil-
vános bemuta tkozása . 

N a g y Gáspá r és a honismeret i mozgalom kapcsolata tehát „bujdosó kuruc"-os korszaká-
ban jött létre, s a nemzet szellemi pa r t i zánháború t folytató á l lapotában kovácsolódot t össze. S 
m e g m a r a d t később is, hiszen a nemzeti célok megvalósí tására 1990 után sem vál tak egyértel-
műen , s főként nem mindenkor kedvezővé a feltételek. Együt t örü l tünk a kisebb győzelmek-
nek, s együt t búsu l tunk a nagy vereségek miat t . Gazsi mind ig jó fegyvertárs volt , számítani 
lehetett rá m i n d e n jó ügyben . Amikor a Lakatos Demeter Csángómagyar Kulturál is Egyesü-
letben e lnökünk , Jáki Sándor Teodóz 75. születésnapját ünnepe l tük , versben köszöntö t te őt, a 
„szürkefejű , öreg bácsó"-t . Erdélyben csak egyszer jártunk együtt , Moldvába ped ig csak ké-
szü l tünk . De a szellemi honvéde lem ütközeteiben mindig ot t villogtatta kardját , a fényeset . 

Az, hogy „befutot t e m b e r " lett, Kossuth-dí jas költő, n e m tette mássá, csak szavainak sú-
lyát, felelősségérzetét növel te . Nagy Gáspár egy személyben volt - már csak születése helyé-
ről, a Vas megyei Bérbal tavárról is - végvári vitéz, és nemesember , a Németh László-i értelem-
ben: „nemes az, aki kötelezi magát." Görömbei András írta róla t izenkettedik verseskötetének 
fü lszövegében: „Emlékezni, látni, megnevezni és sohasem félni - eme szemléleti a lapelvek szerint 
épül N a g y Gáspár költészetének morális és poétikai rendje. Tényeket és látszatokat, valósá-
got és h a m i s ideológiát eltökélten szembesí tő költészete könnyen felismerhető, csak reá jel-
lemző költői lá tásmódot és nyelvet teremtett a szinte szakrálisan morális költői személyiség 
és a raf inál tan, leplezetten amorál is kor ü tközésének pontos megnevezése révén." „A hazug-
ság, a történelmi tudatzavar , a történelmi és kulturális nemzetszűkí tés , öncsonkí tás ellen 
k ü z d v e adot t és ad pé ldá t arra, hogy mode rnség és közösségi küldetés, h a g y o m á n y o k gazdag 
sokféleségéhez való kötődés és korszerű újítás, erkölcs és esz té t ikum nem kizárják, h a n e m fel-
tételezik egymást . ... Egész személyisége, művésze te t isztaságot sugároz és követel. . ." 

Nagy Gáspár azok közé a nagy magyar gondo lkodók közé tartozott, akik nemcsak versek-
ben prédiká l ták a magva r értékeket, de meg is élték, át is élték eszméiket . Áldozatot is hoztak 
ér tük. Ahogyan Németh László és hősei vár ták , követelték volna koruktól, környezetüktől , 
hogy a hirdetet t elvek szerint éljenek, ő is egyre konokabbul , s egyre reményte lenebbül ka-
paszkodot t abba, amire az életét tette. S n e m csak a verseiben, d e minden mozdu la t ában , az 
ü n n e p n a p o k és a hé tköznapok cselekedeteiben is. Ez pedig n e m volt egyéb, min t nemzete szol-
gálata. 

Igen, N a g y Gáspár abból a fajtából való ember volt, akik komolyan vették az eszmét és a 
hitet, ami mel lé e lszegődtek. A „tiszták" közül való volt, akik közül egyre többen m e n n e k el, s 
egyre kevesebben lépnek a nyomukba . Ahogy Ferenczes István írta Nagy Gáspár tól búcsúzó 
versében: 

„Táncol, dübörög az ország, 
pezsgők durrannak, elisszák 
a jászolt, miközben csöndben, 
mennek, elmennek a tiszták..." 

Halász Péter 
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Beke György (1927-2007) 
Megdöbbentő a hír: Budapesten 2007. január 20-án tragi-

kus hirtelenséggel elhunyt Beke György író, műfordító, új-
ságíró a második világháború utáni erdélyi magvar irodalom 
egyik legjelentó'sebb személyisége. Barátai, közeli ismerősei 
tudták, hogy beteg, de szervezete, szívóssága, eredendő opti-
mizmusa, életszeretete eddig legyűrte a lopakodó kórt. Ezek-
ben a napokban is a tőle megszokott lendülettel dolgozott: a 
hét közepén még a Csíki Székely Krónika adatai felől érdek-
lődött, majd arról beszélt, hogy sürgeti az idő, hiszen - több 
más munkája mellett - Kolozs megyéről tervezett barangoló 
könyve is befejezetlen. Aztán szombat hajnalban az Úr hirte-
len magához szólította szolgáját, földi pályafutása ezzel vé-
get ért. 

Életútja a Székelyföld déli végeiről, a Feketeügy mentén 
fekvő Uzonból indult, ahol 1927. augusztus 3-án látta meg a napvilágot. Apja, Beke István, 
dálnoki parasztősök leszármazottja, akinek pályáját - két egyetemi diplomája ellenére - ketté-
törte a Trianont követő kisebbségi sors; anyja Rápolti Anna, akinek elődei között a nemes 
Piinköstiek egyik tagja 1848-ban Bem hadsegédje volt. 

Iskoláit 1934-ben az uzoni református iskolában kezdte, majd 1938-ban a sepsiszentgyörgyi 
Székely Mikó Kollégiumban folytatta. Igazi „parasztkollégium" volt ez az iskola - emlékezett 
vissza egykori alma materére Beke György - , amelyet Háromszék megye lakossága közada-
kozásból épített, és ahová elsősorban székely földművesek gyerekei jártak. A parasztkollégi-
um szellemisége nagy hatással volt a fogékony uzoni diákra, hiszen ebben az iskolában min-
dig a tudást, a tehetséget, a szorgalmat tisztelték, értékelték a legjobban. Itt izmosodott meg 
benne a lelkét mindig frissen tartó szabadságszeretet és a saját népének szeretete mellett a 
más ajkúak megbecsülése. A népi írók varázslatában éltünk - emlegette gyakran - Veres Pé-
tert, Móricz Zsigmondot, Erdeit o lvastuk, Szabó Dezsőről és Németh Lászlóról v i ta tkoz tunk . 

Beke György első írása 1943-ban - még gimnazista korában - az ifjúsági keresztény egye-
sület lapjában az Ifjú Erdélyben jelent meg, szerkesztőségben először 1945-ben a brassói Népi 
Egységnél dolgozott. Tanulmányait 1946-ban a kolozsvári Bolyai Tudományegyetem magyar-né-
met-szociológia szakán folytatta, de az első év után abbahagyta (majd csak az 1960-as évek-
ben fejezte be) és apja hívására hazament gazdálkodni az uzoni nyolc hektár földre. A gazdál-
kodás mellett azonban tovább folytatta az újságírást, mint a Népi Egység külső munkatársa, 
majd 1947 őszétől végleg a tollforgatást választotta a Bukarestben megalakult Romániai Ma-
gyar Szó (később Előre) belső munkatársa lett. Beke Györgyöt mindig is vonzotta a kincses Ko-
lozsvár, 1974-ben aztán átment A Héthez, mint a lap kolozsvári főmunkatársa, ahol 1987-ig, 
nyugdíjazásáig dolgozott. 

Beke György hosszú írói pályája során több, mint ötven könyvet írt, köztük regényt, ripor-
tot, elbeszélést, esszét, karcolatot, publicisztikát stb. Az irodalomkritika megállapítása szerint 
azonban művei közül elsősorban szenvedélyes ún. barangoló-könyvei hoztak számára literátori 
elismerést, ezek emelték személyét az erdélyi magyar irodalom élvonalába. A hamu alatt izzó 
romániai valóságról írt riportkötetei hatalmas körképet vetítettek az olvasó elé, mely a kisebb-
ségi magyarság sorsát Máramarostól Bukarestig, Szatmárnémetitől Bákóig múlt s jövő ütkö-
zőpontjain ábrázolták. 

Beke György műfaját az irodalomkritika legtöbbször szociográfiai riportnak nevezte, az író 
saját műfaját riportban elbeszélt életként jellemezte. Azokról, akik előtte jártak gyakran emléke-
zett: „Rám leginkább Veres Péter realizmusa, Móricz érzékletes előadásmódja, Illyés szintézisre 
vezérlő magyarsága hatott leginkább... - mellettük székelyföldi példaképem Orbán Balázs a 
maga hatkötetes Székelyföld leírásával..." 

A barangoló-könyveit „bevezető" kötete a Magunk keresése (1972) volt, amelyben a Szeret 
mentére, a moldovai Csángóföldre vezette olvasóit. A csángókról írt, de hangsúlyozta: sorsuk 
figyelmeztető intés a romániai magyarság jövőjét illetően is. 

A barangoló-könyvek sorát a Szilágysági hepehupa (1975) nyitotta meg, amelyben a dacos, 
önmagukat megalázni nem engedő szilágyságiaknak állított emléket, a Nyomjelző rokon-
sÁg-ban (1978) Fehér megye tájait, népének gondjait anyai nagyapja, az egykori enyedi diák 

gr 
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emlékei a lapján mutat ta be, majd a Búvópatakok-ban (1980) Beszterce-Naszód megyében a 
minden eddiginél gyorsabban változó időben a megőrző pé ldákat kereste. 

A legnépszerűbb és a korabeli erdélyi magya r közvéleményre a l e g m a r a d a n d ó b b hatást 
gyakor ló barangoló-könyve a Boltívek teherbírása (1983) volt. Máramaros és Szatmár megyei ri-
por t ja iban a szerző hangsúlyozta , hogy a tör ténelem hanyat ló íve az erdélyi m a g y a r s á g jövő-
jét csak akkor bírja el, ha mindenü t t egybefonódik a korszerű művel tség, a nemzetiségi öntu-
dat és az önzet len cselekvés boltívével: Erdélyben megjelent u tolsó barangoló-könyvét az Itt 
egymásra találnak az emberek-et (1984) a cenzúra nagyon megcsonkította, d e a Bihar megyében 
u tazgató írót a képzeletben az égen felette r agyogó Arany és A d y csillaga vigasztal ta , míg a 
falvakban és városokban a konok helytállókat kereste. 

Az 1970-es éveket követő évtized az erdélyi magyarság történetében furcsa, e l l en tmondá-
sos időszak, ugyanis a román „ku l tú r fo r rada lom" és a nemzet iségek homogenizá lásának ide-
jén Beke György barangoló-könyvei mellett akkor iban jelennek m e g Kányádi Sándor verseskö-
tetei, mu ta t j ák be Sütő András színműveit , indítja útjára Szabó T. Attila az Erdélyi Magyar Szó-
történeti Tára t és a Kritérion Könyvkiadó ekkor nyújt ja át az olvasónak a legjobb nemzetiségi 
önismerete t erősí tő könyvei t . A kisebbségi i rodalomban, t udománvműve lé sben a „súly alatt a 
p á l m a " ha tás érvényesül t és ezt a hatalom rövid ideig hellyel-közzel eltűrte. Az e rősödő ro-
mán nac ional izmus azonban egyre türelmet lenebb lett, a következő években az ún . 
Beke-jelenséget már nem viselte el. Az író könyvei t zárolták, zaklatása folyamatossá vál t . Egy 
infarktus u tán Beke György úgy érezte, hogy elfogyott körülöt te a levegő, 1989-ben át te lepül t 
Magyarországra . 

Visszaemlékezésében egykori uzoni tanítója szülőföld-szeretetéről , d e bizonyára saját ér-
zéseiről is a következőket írta: „Egyetlen vagyona , egyetlen vigasztalása és öröksége a betű , 
az anyanye lv szavai, az anyanyelv íelke volt. Elete utolsó éveit egyik szomszédos fa luban élte 
le. De azt kívánta, hogy Uzonba temessék el. Ot t akart nyugodn i , ahol az ő tiszta betűi, az ő 
meleg szavai tovább élnek a Feketeügy part ján. . ." 

Beke G y ö r g y írót 2007. február 8-án szülőfalujában, Uzonban helyezték örök n y u g a l o m r a . 
Sebestyén Kálmán 

Pungor Zoltán emlékezete (1939-2006) 
Pótolhata t lan veszteség érte ez év szeptemberében egyesületünket . Eltávozott közü lünk 

Pungor Zol tán , a honismereti mozgalom és népműve lés fáradhata t lan munkása , Csempesz -
kopács mindenese , a nó tás kedvű tanár, sokunknak ismerőse és barát ja. Csempeszkopácson 
született 1939 őszén, édesapja a falu megbecsült kovácsa volt, édesanyja a háztar tás t vezet te , s 
meséivel és énekeivel tette derűssé a család életét. A fiú a falusi iskola elvégzése u tán a szom-
bathelyi mezőgazdasági t echn ikumban tanult tovább, ahol 1957-ben érettségizett . Az erősza-
kos tsz-szervezés elriasztotta a szakmától, ezért 1959-ben beiratkozott az akkor i ndu ló Szom-
bathelyi Taní tóképzőbe. Itt írta első f igyelemre mél tó szakdolgozatá t „Vas megye reformkor i 
népműve lé se" címmel, amelyhez jelentős forráskutatás t végzet t . Tanítói pályáját Rátaková-
csiban kezdte , majd Felsőcsatáron folytatta. 1966-ban sikerült szülőfa lujához közelebb kerül-
nie, mikor a Vasszécsenyi ál talános iskolához kerül t . Nagyon szeretett tanítani, igazi néptaní -
tói alkat volt . Időközben elvégezte a pécsi t aná rképző főiskolán a rajzszakot, s népra jz i s túdi-
umoka t is folytatott . Főiskolai szakdolgozatát „Csempeszkopács románkori t e m p l o m á n a k 
műtör téne t i ismertetése" címmel írta, amely a Vasi Szemle 1968/2. sz.-ban jelent meg . Ezzel a 
sz ínvonalas és csaknem ú t tö rő jelentőségű m u n k á v a l végleg eljegyezte magát Csempesz -
kopács helytörténetével . Vasszécsenyben 1976-ig tanított és szakkör t vezetett . Még ebben az 
évben Szombathe lyre hívták a 405. sz. ipari s zakmunkásképzőbe (ma Puskás Tivadar Szakkö-
zépiskola), ahol 1997-ig, nyugdí jba vonulásáig történelmet tanított , d e ó raadókén t m é g né-
hány évig oktatott . Itt töltött évei alatt még elvégezte az Eötvös Loránd Tudományegye t em 
történelem szakát, mert ismereteit szüntelenül gyarapí tani igyekezett . Hivatás tudat ta l és lel-
ki ismeretesen végzett munká jáé r t több ki tüntetésben részesült, többek közt bir tokosa volt a 
Kiváló M unkáé r t (1989), a Szombathely Okta tásügyér t (1997) ki tüntetéseknek, megkap ta a 
Pável Ágos ton Emlékplaket tet (1995) és a Honismeret i Emlékérmet (2004). Nyugd í j a s évei ter-
mészetesen nem a nyuga lom évei voltak, ilyet az ő egyénisége n e m ismert, haláláig tevékeny-
kedett, m indvég ig tele volt ötletekkel, tervekkel. 
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P u n g o r Zol tán b a r á t u n k é le tének ismertete t t á l lomása i m ö g ö t t egy r e n d k í v ü l tevékeny, ér-
d e k l ő d ő , m i n d i g a közér t - e l sőso rban szeretet t szü lő fa lu jáé r t , C s e m p e s z k o p á c s é r t - c s e l ekvő 
és tenni aka ró e m b e r alakja áll. N e h é z lenne felsorolni mi m i n d e n n e l fogla lkozot t , a taní tás tó l 
a színjátszásig, az éneklés től a z í rás ig . Talán legje lentősebb „a lko tása" a z 1976-ban a lap í to t t 
C s e m p e s z k o p á c s i He ly tö r t éne t i M ú z e u m , ame ly a fa lu és k ö r n y é k e régésze t i , nép ra j z i é s 
he ly tör ténet i é r t éke inek és t á r g y a i n a k ad o t thont . A g a z d a g g y ű j t e m é n y da rab ja i t n a g y r é s z t ő 
g y ű j t ö t t e és f o l y a m a t o s a n gya rap í to t t a , gondoz t a , sőt m i n d e h h e z mé l tó é p ü l e t e t - a Béri Ba-
logh-fé le kastélyt - is megsze rez t e . A m ú z e u m d é d e l g e t e t t „ g y e r m e k e " vol t , szé lben, f a g y b a n 
is ki járt ide, hogy ny i t va legyen, h á t h a valaki be téved és ka lauzo lha t j a . G o n d o s s á g a révén ez a 
g y ű j t e m é n y ma a l e g g a z d a g a b b v idék i a n y a g a m e g y é n k b e n , a m e l y n e k a t e m p l o m m a l e g y ü t t 
k o m o l y idegen fo rga lmi je lentősége v a n . Erre a g y ű j t e m é n y r e k o m o l y szakkör i t evékenysége t 
épí te t t , i skolá iban sok d iákot i smer te te t t m e g a h a g y o m á n y á p o l á s s a l , e lp lán tá lva b e n n ü k a 
szü lő fö ld szerete té t . Ehhez kapcsol ta m é g hozzá a helyi sz ín já t szás m e g s z e r v e z é s é t , e n n e k ré-
v é n kis t á r su la táva l e l ju to t tak a s z o m s z é d fa lvakba , sőt m é g Felsőőrre is a r e f o r m á t u s k u l t ú r -
h á z b a , hogy m a g y a r nve lven n é p s z í n m ű v e k e t a d j a n a k elő. Ezeket ő r endez t e , s ha kellett , a k -
kor m a g a is szerepe l t b e n n ü k . Kivá ló kapcso la t t e remtő képességé t i lyenkor t ud t a jól k a m a -
toz ta tn i . 

A mi l l enn iumi é v a lka lmáva l a z ő javaslata és koncepc ió ja a lap ján r e n d e z t é k m e g C s e m -
p e s z k o p á c s o n a „középkor i falu vá sá rá t " , ame lyen igényes m ű s o r o k k a l és igazi n é p m ű v é s z e -
ti - fazekas , kovács , fon t stb. - á r u k k a l kínál ták m e g a n é p e s közönsége t . A z öt le tesen - a kö-
zépkor i t e m p l o m k ö r é - telepítet t r e n d e z v é n y igazi vásá r i h a n g u l a t o t t e remte t t , a m e l y b e n fia-
tal és öreg, helybéli és v e n d é g e g y a r á n t jól é rezhe t te m a g á t , a falu p e d i g n y e r t vele, ö n t u d a t a 
e rősödö t t . A középkor i v a s á r n a p o t azóta is m i n d e n é v b e n m e g r e n d e z i k , n é p s z e r ű s é g e , ha tá sa 
e g y r e növeksz ik . Mél tán kap ta m e g a 2006. évi v a s á r n a p o n P u n g o r Zo l t án m i n d e z é r t a 
„ C s e m p e s z k o p á c s D í s z p o l g á r a " c ímet a falu m e g b e c s ü l é s é n e k jeléül. P u n g o r Zol tán n e v é h e z 
f ű z ő d i k m é g többek közt két egykor i , mára m á r e l tűn t és fe ledésbe m e n t közel i fa lu, H ó r ó és 
Csász t fe lkuta tása , a m e l y e k e m l é k é r e 2000 ok tóbe rében kopjafá t állí tott C s e m p e s z k o p á c s és 
Vasszécseny ö n k o r m á n y z a t a . S z é p pé ldá ja volt ez is a hazasze re te tnek , az. e l ő d ö k iránti t iszte-
le tnek. 

Legyen á ldot t emléke , sírja felett ő rköd jön C s e m p e s z k o p á c s csi l lagos ege . 
Balogh Péter 

GYŰJTÉSI FELHÍVÁS 
Anekdoták és történetek a magyar néprajztudomány köréből 

• nyomdahibák által megváltozott értelmű szöve-
gek; 

• humoros levelek; 
• különlenyomatokon, illetve könyvekben szereplő 

tréfás dedikációk; 
• tanárok és egyetemi hallgatók „ranyköpései", ba-

kijai (órákon, vizsgákon stb.); 
• néprajzkutatók írói álnevei, névváltoztatásai, be-

tűjelei; 
• történetek tudományszakunk mecénásairól; 
• néprajzkutatókról készített szobrok fényképei, 

festmények, rajzok, karikatúrák, humoros fotók máso-
latai stb., stb. 

A küldeményeket Hála József választmányi 
tag, a gyűjtemény megbízott összeállítója nevé-
re, legkésőbb 2007. október 31-ig az alábbi címre 
várjuk: 

MAGYAR NÉPRAJZI TÁRSASÁG 
1055 Budapest, Kossuth tér 12. 

E-mail: mnt@neprajz.hu 
A gyűjtemény összeállítójának munkahelyi 

telefonszáma: 06-1-251-09-99/219 

A Magyar Néprajzi Társaság 2009-ben fogja 
ünnepeim megalapításának 120. évfordulóját. 
Erre az alkalomra tudománytörténeti gyűjte-
ményt szándékozunk összeállítani, amelyet a 
gyűjtők, emlékezők, illetve a szerzők nevének 
feltüntetésével a Néprajzi Múzeum Ethnológiai 
Adattárában helyezünk el. A legtanulságosabb, 
legérdekesebb eseteket, anekdotákat, „igaz tör-
téneteket" kötetben kívánjuk megjelentetni. 

Kérjük a hivatásos néprajzkutatókat és az ön-
kéntes néprajzi gyűjtőket, hogy az anyaggyűjtés 
munkáját bibliográfiai adatokkal, már publikált 
cikkek, könyvrészletek másolataival és új, még 
közöletlen írásokkal szíveskedjenek segíteni! 
Minden ötletet, útmutatást és visszaemlékezést 
köszönettel veszünk. 

A gyűjtemény tervezett tematikája: 
• nevezetes esetek a magyar néprajztudományban 

(emlékezetes viták, betiltott könyvek és cikkek, hamisí-
tások, perek stb.); 

• klasszikusaink és a mai kutatók gyűjtési „kaland-
jai", tanulságos és humoros élményei; 

• néprajzkutatók által, valamint néprajzkutatók-
ról, illetve adatközlókról írt versek; 
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KÖNYVESPOLC 
Vásárok Világa I. 
Több okom is van arra, hogy a Tolna Megyei 

Honismereti Egyesület Kiskönyvtárának 2. száma-
ként Nagy lanka Teodóra (sorozatszerkesztő is egy-
ben!) és Szabó Géza szerkesztésében megjelent köte-
tet ismertessem a helytörténész, az etnográfus, a 
művészet- és művelődéstörténész, valamint a 
„honismeretes" társadalom előtt. Először is azért, 
mert a Szekszárdon 2005. szeptemberében megren-
dezett Szüreti Napok és a keretében lezajlott „sokada-
lom", továbbá a hozzákapcsolódó, nagy érdeklődés 
mellett megtartott Vásárok Világa című tudományos 
konferencia előkészítésében, megrendezésében 
volt valamelyes részem. Sajnos, a rendezők eredeti 
terve, hogy a konferencia első, bevezető előadását -
a vásárok gazdasági, társadalmi és kulturális jelen-
tőségéről - én tartsam, nem valósulhatott meg, 
mert - ugyancsak sajnos - már évek óta, ha nem is 
éppen járásképtelen, de utazásra, hosszabb ideig 
való távolmaradásra képtelen beteg vagyok. 

Nos, ez a kis, sajnos csak 300 példányban kiadott 
gondos kiállítású könyvecske ennek a konferenciá-
nak az előadásait tartalmazza, l együk itt mindjárt 
hozzá, hogy nagyszerű, sok újat, szerencsésen sok 
lokalitást úgy tartalmazó tanulmányokról van szó, 
amelyek a helyi tartalmakkal, adatokkal stb. emlí-
tésre méltóan gazdagítják a javak cseréjéről, az áru-
cseréről, az árucsere elvi- és formai, valamint törté-
neti kérdéseiről szóló országos, sőt nemzetközi ku-
tatásokat és feldolgozásokat. Pedig ezek az utóbbi 
negyedszázadban - a történelmi, de különösen az 
etnológiai és mind a társadalmi-, mind a történeti 
etnográfia érdeklődésének középpontjába kerülve 
- rendkívüli módon fejlődtek. 

A könyvecske ismertetésében, különösen itt, a 
Honismeret hasábjain lényeges szempont, hogy ma-
ga a kezdeményezés, a széles közönséget megmoz-
gató, több részes rendezvénysorozatot, benne ezt a 
Vásárok Világa tudományos konferenciát, és 
ahogy már volt róla szó, a konferencia anyagának 
megjelentetését a Tolna Megyei Egyed Antal Hon-
ismereti Egyesület indította el, fogta egybe a Babits 
Mihály Művelődési Házzal és a Művészetek Há-
zával, valamint több más testvérintézménnyel 
együtt. Természetesen nem hiányozhatnak ebből a 
munkából sem a nagy hatást kiváltani képes, lelke-
sítő, tervező, és nagyszerű szervezőképességgel 
rendelkező egyéniségek sem. 

Könyvünk tartalmáról szólva el kell monda-
nunk, hogy a benne szereplő szerzők (az előadók) a 
„szakma" legjobbjai közül kerültek ki. A bevezető 
nagy elvi-történeti tanulmányt (előadást) András-
falvy Bertalan írta: Vásár, búcsúvásár, sokadalom 
címmel. Eogalomtisztázó, funkcionális szempontú 
dolgozatát a táji munkamegosztás oldaláról közelí-
ti meg. Gondolatokban és adatokban gazdag tanul-
mányának lényegét saját fogalmazásában így fog-
lalhatnánk össze: „a sokadalom alkalmat adott a 
helyi és tágabb identitás kinyilvánítására, megélé-
sére, egyben sajátos atmoszférája kihívást is jelen-

tett, ki mennyire tud ellent állni a tömeg kínálta 
szélsőséges megnyilvánulás ingerének. Itt tehát 
nem csak kultúráját, hanem egy nép tartását, érték-
rendjét is megismerhette (belőle) a világ." 

A második - jóval rövidebb - tanulmány etno-
geográfiai jellegű. Arról szól, hogy a sárköziek ho-
gyan, miként vesznek részt a környező mezőváros-
ok sokadalmaiban; Balázs Kovács Sándor munkája 
(Sárköziek a környező mezővárosok sokadalmai-
ban). A Dunát mindkét oldalán követő árterületi 
mocsárvilág - a Sárköz(ök) - szigetein keletkezett 
településeknek minthogy általában szoros kapcso-
latban álltak az átkelő helyekkel és természetesen 
az itteni nagytáj fő közlekedési útjával és lehetősé-
gével, a Dunával; jelentős vásárhelyekké is fejlőd-
tek (Dunamente, vízi közlekedés-szállítás). A vá-
sárhelyekké fejlődés útján igen jelentős szerepet 
töltött be az is, hogy a Duna és a hozzátartozó „sár-
közök" két, egymástól különböző földrajzi adottsá-
gokkal, ennélfogva termelési renddel bíró táj talál-
kozásánál a közvetítő (a „táji csere") fontos szere-
pét is megélték. Jelentős árucikk; a bor, amit vízi 
úton is szállítottak. Nagyon szépen ismerteti a 
szekszárdi, a dunaszentgyörgyi, a bajai, a báta-
bátaszéki, a paksi, a högyészi, a dombóvári , a 
dunaföldvári , a pécsváradi stb. vásárokat. Termé-
szetesen a tolnait is, megjegyezve, hogy Tolna, 
mint nagy, messze vidék legforgalmasabb kikötő-
helye, kikötő; a kereskedelemnek, és az árúk hajón 
való szállításának a helye. Balázs Kovács Sándor 
adat gazdag tanulmányát szép kép- és jól váloga-
tott jegyzetanyag, illetve irodalomjegyzék kíséri. 

Személyes kötődés alapján is néztem, olvastam 
Kalmár Ágnes Mesélő vásárfia című, a „vásárfiáról", 
főleg a játék-vásárfiákról szóló tanulmányát. Még-
pedig azért, mert egy, a vásárfia elvi, rendszertani, 
nyelvészeti kérdéseivel foglalkozó tanulmányom 
írását hagyatta velem abba. Ebben az esetben maga 
a tárgyválasztás a kiváló, hiszen a vásárfiával, mint 
a vásárok lényeges, társadalmilag (és érzelmileg, 
mentális vonatkozásban) erősen motivált részével 
eleddig alig foglalkoztunk. A vásárfia fogalmának 
tisztázása, különböző fajtáinak, formáinak rend-
szerbe foglalása, az egyedi jegyek megfigyelése, a 
vásárfia fejlődésrajza, mai állapota-helyzete hihe-
tetlen sok kérdést vet föl és sokra megfelelő választ 
is ad. Tehát mindenféleképpen hálás téma. Kalmár 
Ágnes bátran, felismerve a tárgykör rendkívüli in-
formáció-gazdagságát és nem kevés mentális vo-
natkozását, igen szép munkát végzett. A vásárfia 
(-játék, játékkészítés) kérdéseit a szélesebb körű 
magyar játékkutatásokhoz (játékmúzeum, játék-
gyűjtemények) és a nemzetközi játékkutatás ered-
ményeihez kapcsolva igyekszik dicséretes módon 
feltárni. 

Nagy Janka Teodóra A bölcskei vásári kómárok cí-
mű tanulmánya a jogviszonyok, a népi jog és jog-
szokások oldaláról foglalkozik a Szekszárd-kör-
nyéki, kimondottan a bölcskei vásárokkal, a 
bölcskei kómárokkal (vásári tolvajokkal). Nagy 
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Janka Teodóra nagy részt vállalt a Szabó Géza szer-
kesztette bölcskei monográfia (Múlt és jelen Bölcs-
kén. Bölcskei Tanulmányok 1. Bölcske, 1994.) meg-
írásában. Figyelemmel kísérve Tárkány Szűcs Ernő 
alapvető kutatásait és feldolgozásait mind a ma-
gyar jogi népszokások, mind pedig a vásár és jogi 
népszokásai területén, igen jó bölcskei helyismereti 
tájékozottsága alapján Bölcskét (a messze földön 
híres) tolvaj (főleg lótolvaj) községként mutatja be. 
A bölcskei vásári tolvajok, a kómárok, foglalkozás-
szerűen loptak. Szépen megszervezték a lopott 
holmik, főleg a lovak biztonságos továbbadását, ér-
tékesítését is. Mondhatni, hogy a kómárok „műkö-
dése" közismert, nyílt, sőt bizonyos mértékben a 
helyi és környékbeli társadalom által elfogadott is. 
Itt, ennél a szép tanulmánynál azonban van némi 
hiányérzetünk. Bármennyire sok is volt Bölcskén a 
kómárok száma, bármennyire gyakori volt is köz-
tük a lopás, a vásári lopás, a lólopás, az egész tele-
pülést nem lehet ezek alapján, általánosítva tolvaj-
nak mondani . Hiányolható, hogy a szerző a 
kómárokat nem kellő alapossággal mutatta be úgy, 
hogy elkülönülhessenek a község többi, nem 
kómár-tolvaj lakosaitól. 

Szorosan és szerencsésen kötődik ehhez a tanul-
mányhoz a következő, Szabó Géza munkája, amely 
Lóvásárok régen és ma címen először a ló alapvető 
fontosságát mutatja be a parasztság életében. Majd 
kiemeli a lónevelés, majd a „belenevelés" jelentősé-
gét és egyfajta rendkívüli erős kapcsolat kialakulá-
sát a gazda és a ló között. A ló nemcsak (sokoldalú) 
haszonállat, hanem reprezentatív célokat és igé-
nyeket is kielégítő „eszköz" is. Külön szól a kato-
nalovakról, amelyek végül is paraszti nevelésűek. 
Éppen ezért a lovak minden vásárban ott voltak, 
adták-vették őket. Általában a lóvásárlást nagy al-
kudozás előzte meg és nagy jelentőségű volt a 
megvásárolt ló tulajdonba vételét jelentő bíjjogozds. 
Külön lóvásárokról is tudunk, legtöbb helyen 
azonban lóvásárnak, lóvásártérnek csak az állatvá-
sártér egy bizonyos részét tartották. Az utóbbi jó 
félévszázadban megváltoztak a társadalmi viszo-
nyok mellett a termelési módok, a technikák és en-
nek megfelelően az eszközök is. Ebben a fejlődés-
menetben a ló teljességgel kiszorult a mezőgazda-
ságból, mondhatni , a mezőgazdaság gépesítésével 
a lovak feleslegessé váltak. Számuk drámaian le-

csökkent, szerepúk ma már csak egyfajta reprezen-
tációra és sportcélokra szorítkozik. De ez utóbbi is 
csak ott, ahol erre megfelelő berendezések találha-
tók. 

Töttős Gábor tanulmánya Tolna megye régi vásá-
ri emlékeiről szól, meglehetősen széleskörűen. A 
régmúltra mutat, hogy a szerző alapvetően nyelvi 
emlékekből építkezik a Tihanyi alapítólevéltől köl-
tői alkotásokon - Garay János: Vásárfia; Babits Mi-
hály: A vásár stb. - át, a vásárral valamiképpen 
összefüggő helynevek gazdag világáig. Igazolva, 
hogy a vásár mily mélyen és egyben mily életképe-
sen belegyökerezett kultúránkba. Nemcsak általá-
nosan, hanem részletezően is, Tolna megyében is; a 
Sárközben ugyanúgy, mint a Dunamentén. 

Töttős Gábor tanulmányát egy, a Vásárok Világa 
1. című, 12 fotóból álló képsor követi a 2005. szep-
tember 16-án tartott konferenciáról. Ezeknek a 
fényképeknek dokumentum értékük van és még 
inkább lesz a jövőben. Egy ilyen blokknak a szere-
peltetése mutatja legplasztikusabban, hogy jól, 
gondosan előkészített rendezvényről volt szó ese-
tünkben. Olyan rendezvényről, amely jelenbeli 
munkájának a jövő számára állít emléket. Méltán 
zárja a kötetecskét egy összesítő, gazdag szövege-
zésű képjegyzék, a kötetben szereplő 53 képről. Itt 
kell sajnálattal megjegyeznünk, hogy a képek eb-
ben a különben nagy gonddal készített könyvben 
is gyengén szerepelnek. 

Kötetünk végleges bezárásaként, az utolsó köz-
lemény a Tolna Megyei Honismereti Egyesület névvel, 
1992. november 28-án Szekszárdon, 20 fővel meg-
alakult alkotókedvű közösség célkitűzéseit, mun-
káját, munkamódszereit ismerteti, módfelett ro-
konszenvesen, és ösztönző erővel a közreműkö-
dést, a támogatást illetően. 

Mindent összevetve a könyvecskét egyfajta re-
ményt keltő indulásnak, értékeket hordozó bemu-
tatkozásnak, nemes és igényes patriotizmussal tu-
dományt művelő munkának tartjuk. Mint ilyet 
ajánljuk minden honismerettel foglalkozó közös-
ségnek és egyénnek a figyelmébe. 

(Honismereti Egyesület Kiskönyvtár 2. Szek-
szárd, 2006.) 
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